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  Carter McLean pozoroval okénkem v letadle obrovský kumulonimbus. Pilot je ujistil, že bouřkou proletí bez obtíží. Důvěřoval mu, necestoval s ním poprvé.


  Náhle letadlo prudce kleslo, až se mu zhoupl žaludek. A najednou kolem nich nebylo nic, jen šedivý mrak a déšť, který bušil do okna. Ocitli se v jádru bouřkové oblačnosti.


  Carter měl příval adrenalinu rád. Nikdy si nevybíral snadnější cestu a v posledních letech se jako člen protidrogové jednotky kriminální policie dostal přesně tam, kde to měl nejradši – do první linie. Se zachmuřeným úsměvem si utáhl bezpečnostní pás a připravil se na nepříjemné natřásání.


  Kdyby tušil, že se letadlo přibližně za třicet vteřin zřítí, rozhodně by se nechoval tak bohorovně.


  Zvuk motoru se zničehonic změnil – ten pravidelný hukot jako by se rozlomil a teď připomínal spíš kašlání. Carter vyhlédl do lijáku za oknem. Zamračil se, spatřil něco, co nechápal. Stromy? Přitiskl si ruce na uši. Letadlo se opilecky nahnulo k jedné straně, pak jako by vykřiklo. Vylekanému pasažérovi vyprahlo v ústech. Ohlédl se na své čtyři nejlepší přátele. Ještě před chvílí probírali Rayovu chystanou rozlučku se svobodou a následnou svatbu. Teď z jejich tváří vyzařovalo zděšení. Pochopili, co se děje.


  Carter nepanikařil, spíš si připadal podvedený. Ve svých šestatřiceti byl zdravý a v kondici. Měl ještě všechny zuby, husté vlasy. Konec se zdál krutě předčasný.


  Zvuky v kabině začaly znít dutě, zpomalily a rozléhaly se. Když došlo ke kontaktu se zemí, nebyl to jeden náhlý náraz. Šestimístný letoun Piper Seneca sebou škubal a trhal, řítil se po nerovném povrchu. Pak se s ohlušujícím skřípěním urvalo jedno křídlo a vzápětí se letoun zabořil čumákem do země. Ocas to vyhodilo vysoko do vzduchu a pasažéři uvnitř se sesypali ke kokpitu.


   


  Carter se nemohl pohnout. Netušil proč a neměl chuť to zjišťovat. Chvíli jako by se jen vznášel v tom děsivém tichu. Vnímal chlad a znepokojivý klid. Neslyšel nic, než jak mu zvoní v uších.


  Ležel bez hnutí, snad hodiny, snad dny. Dokud v troskách kokpitu nezačala prskat a jiskřit změť obnažených drátů. Čas něco podniknout.


  Zaúpěl. Zkusil se pohnout a zjistil, že ho něco přišpendlilo k zadní straně pilotova sedadla. Chvíli trvalo, než pochopil, že je to Jackův těžký trup, který ho drtí a vymačkává mu vzduch z plic.


  Pokusil se zpod přítelova nehybného těla vysunout. Vzápětí vykřikl, do prsou se mu jako nelítostný spár zaťala ostrá bolest. Než se bezpečnostní pás urval, zřejmě mu zpřerážel žebra. Pomyslel na ty dráty, které pořád syčely jako zapálená prskavka. Bylo mu jasné, že se musí dostat ven, a to zatraceně rychle. Se sténáním se mu přece jen podařilo zpod Jacka vysoukat.


  „Kluci…?“ Vážně to pronesl on? Připomínalo to spíš hlas nějakého starce. „Hej, kluci? Jste v pořádku?“ Čekal.


  „Kristepane!“ Kabinou se rozlehl hlas Toma Hollanda. „To jsi ty, Cartere?“


  Zavřel oči a oddechl si. Vysoký, tmavý, a ne zrovna dvakrát pohledný Tom byl nesmírně srdečný člověk a jeho nejlepší kamarád. „Jo, já. Jsi zraněnej, kamaráde?“


  „Nevím, ale strašně mě bolí hlava.“ Odmlka. „Panebože! Co ostatní?“


  Carter se zadíval na Jackovo bezvládné tělo. Už viděl hodně mrtvých, patřilo to koneckonců k popisu jeho práce. Jenže ačkoli šlo často o hodně ošklivou podívanou, byli to cizí lidé. Zato teď tu měl jednoho z nejbližších přátel.


  Jack měl rozříznutý krk a košile mu nasákla rudou tekutinou. Něco mu přeřízlo dýchací trubici. Mezi zpěněnou krví bylo vidět bílé krční obratle. Potlačil vzlyk a začal se rozhlížet po ostatních. Pilot asi neměl šanci. Napůl visel ven z prasklé části kokpitu, nehýbal se a hlavu měl zalomenou v nepřirozeném úhlu.


  Matt aspoň ještě dýchal. Díkybohu! Slyšel jeho nepravidelné nádechy a viděl, jak se mu trhavě zvedá hrudník. Jedno ze sedadel se vyrvalo z podlahy a přišpendlilo mu obě nohy.


  Ray. „Nevidím Raye,“ zavolal.


  „Je tady, na sedadle, pořád připoutanej,“ odpověděl mu Tom. „Není při vědomí a má ošklivě poraněnou ruku, ale pulz má solidní.“


  Dráty znovu zasyčely a zapraskaly. Carter se snažil krotit sílící paniku. „Musíme ven, Tome. Jsem nejspíš kousek ode dveří. Jestli se mi je podaří otevřít, vytáhneme všechny ven.“


  „Pilot je mrtvej, je to tak?“ zašeptal Tom. „A nezmínil ses o Jackovi ani o Mattovi.“ Hlas se mu třásl.


  „Matt je zraněnej, ale žije. Teď není čas je ošetřovat, nejdřív je musíme dostat ven a co nejdál od toho vraku! Může to tu každou chvíli vyletět do vzduchu.“ Doplazil se ke dveřím a zkusil za ně vzít.


  „Auu! Kurva!“ Do krku, do ruky i do ramene mu vystřelila bolest. Dveře zůstávaly pevně zavřené. „Musíš mi pomoct, Tome! Ta zatracená věc je vzpříčená. Sám to nezvládnu.“ Znovu zaúpěl. „Mám zlomený žebra a asi i ruku. Nedokážu vzít za tu blbou kliku!“


  Zaslechl tlumené nadávky a vzápětí už se přítel objevil a plazil se do úzkého prostoru mezi Jackem, troskami a dveřmi.


  „Jacku? To ne!“ Tom se zadíval na kamaráda a pokřižoval se.


  „Ty dveře!“ hekl Carter. „Soustřeď se na ty dveře! Musíme je dostat ven!“


  Kamarád se hlasitě nadechl a klekl si k němu. „Jo, jasně, máš pravdu. Tak hele, ty vezmeš zdravou rukou za kliku a připravíš se. Já se zapřu a kopnu do těch dveří oběma nohama a ty zatlačíš. Můžem?“ Posadil se a pokrčil nohy v kolenou.


  Policista přikývl a uchopil kliku. Ve stejném okamžiku, kdy Tom vykopl, otočil klikou a zařval. Dveře se rozlétly tak prudce, že ho to vystřelilo ven jako lidský projektil.


  Bolestivě dopadl na mokrou zem. Letadlo stálo prekérně nakřivo. Křídlo se ulomilo a pravá strana se tím pádem zvedla vysoko do vzduchu. Ke svému zděšení zjistil, že dveře, které teď zely dokořán, se nacházejí víc než tři metry nad ním. Pokusil se překřičet vítr: „Tome! Já už se zpátky nedostanu! Prostě ostatní vystrkej ven a já se pokusím odtáhnout je do bezpečí!“


  Přítel se objevil v otvoru. „Nejdřív vytáhnu Raye s Mattem, možná je ještě zachráníme.“


  Zmizel. Po delší chvíli se vrátil. „Mám Raye,“ funěl. „Pořád je v bezvědomí. Jsi připravenej?“


  „Prostě ho vyhoď!“ sípal Carter a zíral na tmavý otvor nad sebou.


  Kamarád zacouval a začal strkat bezvládné tělo kupředu.


  A vtom náhlý poryv větru dveře zabouchl. Carter strnul.


  „Tome?“


  Viděl jeho tmavou siluetu, jak se zoufale vrhá proti zabouchnutým dveřím. Když se namáhavě zvedl na nohy, už přítele za proskleným oknem rozeznal zcela zřetelně. Ozařovalo ho jasné světlo zevnitř z kabiny. Carter ucouvl, s otevřenými ústy zíral na celou tu hrůzu. Nebylo to obyčejné světlo, nýbrž plameny. Tomova jemná tvář se zkřivila v grimase utrpení.


  Carter se s výkřikem vrhl vpřed a pokoušel se vyškrábat zpátky nahoru k zavřeným dveřím. V zápalu boje zapomněl i na bolest.


  A výbuch mu překazil i tohle.


   


  Druhý den se Carter McLean probudil za úsvitu v nepohodlné nemocniční posteli. Pokusil se posadit. Při sebemenším pohybu ho bolest rvala na kusy, až lapal po dechu. Když konečně trochu odezněla, spatřil v nohách lůžka sedět Toma, který mlčky klopil oči ke svým popáleným rukám plným puchýřů.


  A nebyl tu jen on. Na druhé straně pokoje se opírali o stěnu Matt s Rayem a Jackem a hlasitě se dohadovali, jestli může Manchester United vyhrát Evropskou ligu, nebo se umístí v první čtveřici.


  Snažil se na ně nedívat. Cítil, že na tom něco nehraje. Proč ho okamžitě ošetřili, zatímco kamarády ne? Vždyť Jackovi ani neočistili zkrvavený krk. Hlava se mu nepřirozeně zakývala, kdykoli promluvil. Jestli s tím doktoři rychle něco neudělají, upadne mu.


  A co teprve chudák Matt! Jeho nohy vypadaly jako syrové maso. Carter dostal strach. Vždyť dostane infekci! Užuž se chystal zazvonit na zdravotní sestru.


  „Nemá to smysl, kámo,“ ozval se tiše Tom. „Radši si odpočiň a zapomeň na nás.“


  „Ale já ničemu nerozumím,“ zašeptal.


  „No jo, já vím. Zkus se trochu prospat, jo?“


  Zíral na svého nejlepšího kamaráda a po tvářích se mu řinuly slzy. Poznal ho jedině podle očí a toho výrazného přízvuku. Přišel o polovinu tváře a většinu kůže. Páchl spáleninou a ten zápach jako by se na Cartera přímo lepil. „Proč s váma nic nedělají?“ zanaříkal. Stěží poznával vlastní hlas.


  „Protože na to už je pozdě. Tak si odpočiň, jo? My už musíme, ale zase se zastavíme. Hlavně se dej do kupy, jasný?“ Tom se zvedl, pokynul ostatním a společně opustili místnost.


  Zřejmě na ně konečně přišla řada s ošetřením. Carter v to upřímně doufal. Kousl se do rtu. Věděl, že je na tom zdravotnictví mizerně, ale tohle bylo vážně nehorázné. Vzdychl, zmáčkl tlačítko na pumpičce s morfiem, svezl se pod přikrývku a čekal, až přijde zapomnění.


  
     
  


   


  
    Kapitola 1
  


   


   


  O osmnáct měsíců později


   


   


  Detektiv inspektor Rowan Jackman podal detektivu seržantovi Marii Evansové hlášení. „Viděla jste tohle?“


  Marie zprávu prolistovala a vrátila. „Carter McLean? Ano, od minulého týdne se vrátil do služby v plném rozsahu.“


  Povytáhl obočí. „Nezdáte se dvakrát nadšená.“


  Pokrčila rameny. „Vlastně ani nevím, co si o tom mám myslet.“


  „Už skoro půl roku dělá kancelářskou práci, a navíc zatraceně dobře. Nepochybuju, že je na to připravený. Jak jsem slyšel, lékařskou prověrku zvládl levou zadní.“ Usmál se.


  „Hm.“


  Úsměv pohasl. „Co to znamená, Marie? Co vám vadí?“


  Natáhla si nohy a vzdychla. „Přátelím se s Carterem už hodně dlouho. Je mi líto, ale závodní lékař ani ostatní z komise podle mě neberou v úvahu širší souvislosti.“ Odmlčela se. „Laura Archerová sice měla nějaké výhrady, jenže je to její názor proti všem ostatním.“


  „Je to policejní psycholožka. Její odborný názor přece musí mít nějakou váhu, ne?“


  Přikývla. „Podle mě Carterovi nechce bránit. Jestli je přesvědčený, že se může vrátit ke své práci, posvětí mu to minimálně na zkušební období.“


  „Určitě ho budou bedlivě sledovat,“ namítl. Marie se však nepřestávala mračit. Zvedl se, došel zavřít dveře a vrátil se ke stolu. „Jestli vám to dělá takové starosti, můžeme to ještě probrat.“


  „Dělá,“ vzdychla Marie, „zvlášť protože bude spolupracovat s námi a zrovna vyšetřujeme zmizení Suzanne Hollandové.“


  Přikývl. „Chápu, jde o manželku jednoho z těch jeho kamarádů, co tu leteckou havárii nepřežili.“


  „Pochopitelně ji znal, koneckonců se s jejím mužem přátelil spoustu let. I když ji moc nemusel. Přesto…,“ zavrtěla hlavou.


  „Hm, je to spojitost s minulostí, viďte? Což se v jeho situaci moc nehodí.“


  „Přesně tak. Podle mě nám bude chtít dokázat, že zvládne cokoli, co se namane, i kdyby to bylo hodně bolavé.“


  „Bolavé a nebezpečné,“ dodal. „Už jsem viděl policajty i vojáky, kteří trpěli posttraumatickou poruchou, a vážně není o co stát.“


  „Mám dojem, že ti nahoře usoudili, že pokud se dokáže tvářit jako správný policajt, je úplně fuk, jestli se jeho svět rozpadne, jakmile vyjde ze dveří,“ prohlásila rozhořčeně.


  Inspektor se na ni podíval. „Podle vás jde o tohle? Vždyť to navenek vypadá, že to zvládá opravdu dobře. Vrchní konstábl považuje jeho přístup za obdivuhodný vzhledem k tomu, čím si prošel.“


  „Panebože! Jako by stačilo, když si člověk dokáže udržet kamenný výraz, a simsalabim, je zotavený! A vy už s tím taky začínáte. Show must go on!“ Marie skoro křičela.


  Překvapeně ji pozoroval. Takový výbuch u ní ještě nezažil. Pak se rozesmál. „Tak jsem to nemyslel a vy to dobře víte. Carter McLean právě dotáhl ostře sledovaný případ k soudu. Byla to hodně ošemetná záležitost, ale dokázal to. A ani při tom nevytáhl paty z kanceláře!“


  „No právě! Sám jste to řekl, nevytáhl paty z kanceláře! Protože tam je v bezpečí, má všechno pod kontrolou. Pokud se nestane, že by nám to přímo do baráku napálilo letadlo, v kanceláři se nemusí potýkat se svými strachy, chápete?“ Z očí jí šlehaly blesky. „Teprve když je večer sám v posteli, přichází ty opravdové hrůzy.“


  „Pořád ho trápí zlé sny?“


  Přikývla. „Ty mu asi budou dělat společnost ještě hodně dlouho. Navíc má rozházený spánkový režim, trpí úzkostí, záchvaty paniky, klinickou depresí a samozřejmě taky tou posttraumatickou stresovou poruchou, o které jste mluvil.“


  Provrtával ji pohledem. „Vypadá to, že o tom hodně víte.“


  „Většinu vím od něj, hodně jsme si o tom povídali.“ Smutně se usmála. „V době, kdy ještě dělal strážníka, byl parťák mého Billa. Měli k sobě blízko a často jsme se vídali i mimo práci. Asi mám pocit, že se o něj musím postarat, protože to manželovi tak nějak dlužím.“ Odmlčela se. „Každopádně někdo na něj dohlédnout musí a jemu po té strašné havárii nikdo jiný nezůstal.“


  Jackman pomalu přikývl „Chápu. A rozumím tomu, co mi tu povídáte. Přesto zatím pracovní úkoly obdivuhodně zvládá.“


  „Jak už jsem řekla, tady je v bezpečí. Tohle je to jediné, co ještě má. Prostě potřebuje stabilitu a zázemí a právě teď to pro něj představuje práce, kterou miluje. Navíc byl v administrativě vždycky výborný. Ten poslední případ dal zřejmě dohromady, protože se podrobně prokousal všemi spisy a našel věci, které ostatní přehlédli. Jen prostě nevím, jak se bude chovat venku.“


  „Musíme mu přece dát příležitost, Marie. Víte, co se říká: ten, kdo upadne, ale dokáže se zvednout, získá větší sílu než všichni ti, kdo nikdy neškobrtli.“


  „Panebože, vy už mluvíte úplně jako ti příšerní koučové!“


  „Takže bych se podle vás měl držet spíš detektivní práce?“


  „Vynikající dedukce,“ zazubila se.


  „Dobrá. Tak než se do toho pustíme, četla jste nové směrnice od vrchní superintendantky?“


  „Četla, ale stejně je budu ignorovat,“ prohodila uštěpačně. „Jako většina lidí odsud.“


  „Osobně s tím nemám problém.“ Opřel se. „Pochopitelně to nesmíme přehánět, ale trávíme spolu všichni spoustu času, naše práce je náročná a stala se z nás poměrně semknutá jednotka. Takže používat oslovení ‚pane‘ a ‚madam‘ považuju za zbytečné. Stačí mi, když mě budou kolegové oslovovat jménem. Koneckonců jste mi bližší než většina příbuzných! Někdy vás dokonce považuju za rodinu.“ Usmál se. „Hlavně nesmíme k superintendantce pustit Maxe. Dovedete si to představit? ‚Nazdárek, ty stará vochechule!‘“


  „Radši ani nechci,“ rozesmála se. Detektiv konstábl Max Cohen ale celkem jistě patřil k těm, kteří nové nařízení ani nevezmou na vědomí. Mladý vyšetřovatel pocházel z chudé čtvrti ve východním Londýně a na jeho mluvě to bylo notně znát. „Ale asi se s tím bude potýkat většina z nás. A stejně si myslím, že určité hranice by měly zůstat, zvlášť kvůli některým nováčkům.“


  „Tak snad si dokážeme zajistit úctu těch mladých tím, jak se chováme a jak pracujeme, ne? Ve většině měst už v rámci sboru od formálního oslovování upustili. To jenom tady ve Fens jsme pozadu.“


  „Což není nic nového.“ Zatvářila se pochybovačně. „Jenže to tu není totéž jako ve městě. Nedovedu si představit, jak se tady taková novota ujme.“


  „Tak se poptejte ostatních, co si o tom myslí, a já to pak přetlumočím šéfové.“


  Nepřítomně přikývla. „Chtěla jsem se zeptat, jestli dala superintendantka Carterovi svolení připojit se k nám, i když vyšetřujeme tu Hollandovou.“


  „Ohledně něj mlčí šéfová jako hrob.“ Povytáhl obočí. „Prý v tom žádný střet zájmů nevidí. Nepovažuje za závadné, aby s námi na tom případu spolupracoval, leda by to bylo obtížné pro něj – pak by ho pochopitelně musela převelet k jinému vyšetřování.“


  „Takže budeme improvizovat?“


  „Prostě uvidíme, jak to půjde.“ Jackman se zatvářil vážně. „Vy ho znáte líp než my všichni dohromady. Sledujte ho jako ostříž, ano?“


  Marie vážně přikývla, ačkoli to byl dost zbytečný pokyn. Dělala si o Cartera velké obavy a měla v úmyslu nespustit ho z očí. Ani na minutu.


   


  Jackman s Marií nebyli jediní, kdo právě vzpomínal na případ Cartera McLeana. Laura Archerová zasmušile upírala oči na monitor počítače a říkala si, jestli dá tuhle práci vůbec někdy dohromady.


  Tiše zaklela, vstala a začala přecházet po kanceláři. Koho by napadlo, že Studie psychosociální transformace bude tak strašně vyčerpávající? Na druhé straně jí ve skutečnosti nedělala vrásky práce jako taková.


  Uložila rozepsaný dokument a program s povzdechem zavřela.


  Když se s Carterem setkala poprvé, srdce jí poskočilo, čistě z toho prostého důvodu, že pro její studii představoval dokonalý příklad. Jeho případ byl komplikovaný a šlo o jednoho z nejzajímavějších klientů, s jakými měla kdy tu čest. Teď však o svém rozhodnutí použít ho jako pozorovaný subjekt začínala pochybovat. Vlastně měla sto chutí všechno zahodit a začít znovu. S povzdechem se odebrala do kuchyně. Nejvyšší čas na další kofein.


  Nasypala kávu do konvičky a myslela při tom na setkání s policejním lékařem Barrym Richardsem. Z rozhovoru s ním měla nepříjemný pocit a v duchu pořád dokola omílala, co jí říkal. Před šesti lety rozhodla zdravotní komise, že je Carter McLean fyzicky způsobilý vrátit se do práce. Nesouhlasila s tím jedině superintendantka Ruth Crookeová, jenže její názor neměl na konečný verdikt žádný vliv. Laura s Richardsem se shodli, že policista splňuje všechna náležitá kritéria, a má tedy zelenou. Začne s kancelářskou prací, a pokud se jeho stav nezhorší, posléze mu bude umožněn návrat do služby v plném rozsahu.


  Jenže teď ji to znepokojovalo, aniž věděla proč. Instinkt, který ji nikdy nenechal na holičkách, ji varoval, že něco není v pořádku. Carter k ní i nadále docházel na sezení jednou měsíčně a na první dojem se zdálo, že všechno skvěle zvládá. Nebo tedy hlavně v práci. Domnívala se však, že mimo kancelář jsou věci dost odlišné. Ten člověk byl totiž vynikající herec. Někdy se mu podařilo oblafnout i ji, psycholožku! S kolegy v práci by mu to určitě nedělalo sebemenší potíže.


  Vytáhla ze skříňky hrnek, hodila do něj dvě kostky cukru a čekala, až se začne v konvičce vařit voda. Jenže tentokrát ji neznepokojil Carter, nýbrž policejní lékař. Rozhovor proběhl následovně:


  „Je vážně neuvěřitelné, jak to zvládá. Kdybyste ho viděla při práci, Lauro, musela byste smeknout i vy. Podle mě je fakt sekáč, že se po tom všem vrátil. I na vedení to hodně zapůsobilo. Jestli bude takhle pokračovat, chystají se ho povýšit,“ vykládal Richards.


  Laura se pomalu nadechla a povytáhla obočí. „To bych zatím rozhodně nedoporučovala. Pokud vás zajímá můj odborný názor, jsem naopak zásadně proti. Kdybyste Cartera viděl mimo jeho komfortní zónu, zjistil byste, že se možná vůbec nechová tak, jak by si vaše vedení představovalo.“


  „Pokud jde o jeho přímé nadřízené, jestliže jsme konstatovali, že je způsobilý vrátit se do služby, pak je prostě způsobilý, a to se vším všudy, včetně případného povýšení. Ale dobře, ctím váš názor a přednesu ho komisi. Zatím ještě nepadlo konkrétní rozhodnutí, i když já osobně bych opravdu nechtěl být ten, kdo někomu stojí v cestě k povýšení.“


  „A já bych zase opravdu nechtěla být ten, kdo způsobí, že to nakonec celé bouchne.“


  Policejní lékař pokrčil rameny. „Dobře, ať je po vašem. Budu ho chvíli sledovat. Aspoň tím vyjdu vstříc i superintendantce Crookeové, ta byla jako jediná proti.“


  „Její postoj je asi trochu sporný. Vyprávěl mi, že ho nikdy neměla ráda, a všeobecně se tady ví, že posledně dosáhl na povýšení, jen protože se tenkrát usilovně věnovala případu vraha z golfového hřiště.“


  „Takže ta stará nevraživost mezi nimi pořád trvá? Vidíte, to by mě nenapadlo. Mimochodem, víte, že běhá maraton?“


  Zazubila se. „Ano, postaral se, aby se moje jméno objevilo na seznamu jeho sponzorů vedle nehorázné finanční částky! Běží na počest Matthewa Blakea.“


  „Což je jeden z těch jeho kamarádů, kteří nepřežili havárii letadla.“


  „Hm. Podle všeho to byl dobrý chlap. Tesař. A Carter chce svému příteli dopřát ‚smysluplné poslední rozloučení‘.“


  „Jenže ve skutečnosti to dělá kvůli výčitkám svědomí.“


  „Přesně tak. Dává si celou tu věc za vinu a je přesvědčený, že je jim všem dlužen.“


  „Nebyla to přece jeho vina, že se pilot pokusil proletět bouřkovou oblačností, která nečekaně změnila směr. Viděl jsem zprávu o té nehodě. Měl požádat, aby ho z řídicí věže navedli do bezpečí. Jenže on se rozhodl probojovat skrz, přecenil svoje síly a zaplatil za to životem.“


  „A k tomu čtyři další. Carter si myslí, že je to jeho vina, protože to on zorganizoval tu rozlučku se svobodou v Amsterdamu a sehnal pronájem letadla. Kdyby to bylo na ostatních, prostě by si dali spoustu piv někde v hospodě ve městě, pak by Rayovi stáhli kalhoty a přivázali ho k lampě nebo tak něco. Všichni by se vrátili domů zdraví a druhý den by si užili pořádnou kocovinu. Konec zvonec.“


  „Místo toho jsou všichni kromě něj mrtví.“


  „Přesně tak.“


  „Přesto zatím zvládá svou práci výborně.“


  „Jak jsem říkala, tohle prostředí zná a rozumí mu. Má tu všechno pod kontrolou. Jeho kamarádi naštěstí policajti nebyli, čili tu není žádná spojitost. Nepřipomíná si mrtvého kamaráda, kdykoli se podívá na někoho v uniformě.“


  „Kde se vlastně tak spřátelili? Četl jsem v novinách, že byli každý úplně jiný.“


  „S Tomem Hollandem se znal už ze školy. Ty ostatní potkali při dobrovolnické práci s postiženými dětmi. Na nějakém letním táboře nebo co. Prostě si navzájem sedli a časem srostli dohromady. Pak našli v loděnici u přítoku řeky Wash ztrouchnivělý záchranný člun. Posledních pět let ho opravovali. Carter do toho investoval peníze a všichni svoje schopnosti a tvrdou práci. Prý se blížili do finále.“


  „No jo, no, to si tak člověk něco naplánuje… Doufejme, že se té lodi co nejdřív zbaví. Stejně už mu je bude navždycky připomínat.“


  Laura se usmála. „Mám dojem, že to vidí jinak. Ten člun má pro něj velkou cenu, nicméně pro tuhle chvíli se rozhodl, že vůbec nebude řešit, co s ním. Což je jen rozumné.“


  „Dobrá, tak abych to uzavřel, mám opravdu radost z toho, jak si vede. Musíme probrat ještě další dva případy, tak co se do toho pustit?“


   


  Stlačila rázně píst french pressu. Takže tím to pro všechny hasne. Carter je v pořádku, tečka. O starost míň.


  Nalila si do hrnku kávu a zamíchala obsah. Na stůl vystříkla hnědá kapka. Potíž byla v tom, že McLean není v pořádku ani omylem. Vůbec o tom nepochybovala. Možná ho poznala blíž než ostatní – v tom koneckonců spočívala podstata její práce. Obávala se, aby na něj vedení z čiré nevědomosti nekladlo příliš velké nároky. Potřeboval získat stabilitu a řád, ne stres z nové pozice – která by s sebou nesla novou zodpovědnost, papírování navíc a nekonečné porady vedení. Podle všeho vzalo vedení na vědomí jedině její návrh, aby opustil protidrogovou jednotku, protože je pro ni typický nevyzpytatelný pracovní režim, ranní přepadové zátahy a podobně. Pousmála se. Nakonec jako řadu dalších specializovaných jednotek i protidrogovou rozpustili, tím pádem se to vyřešilo samo.


  Z nějakého důvodu v ní Carter McLean vzbuzoval nezvyklé ochranitelské pocity. Nebyla hloupá a věděla, co čeká terapeuta, který se neubrání přenosu mezi ním a klientem. Jenže si Cartera prostě oblíbila. Některé lidi zkrátka nejde nemít rád – a on k takovým patřil.


  Vzala si kafe do pracovny a znovu otevřela svou vědeckou stať, s níž si lámala hlavu. Její práce totiž byla na Carterovi založená. Vážná nehoda, k jaké došlo v jeho případě, představuje jednu z nejkrutějších životních změn a může vážně ohrozit duševní zdraví jedince. Právě toho se její studie týkala – traumatických životních událostí, jejich dopadu na člověka a nalézání vhodného řešení.


  Už popáté si prošla, co zatím napsala, a napadlo ji, že by bylo možná nejlepší celou tu věc na chvíli odložit. Kdykoli chtěla na text navázat, vplížily se jí do hlavy nepříjemné obavy a soustředění bylo v tahu. Prostě to nechá být, minimálně dokud si od Carterovy situace nevytvoří odstup.


  S povzdechem dokument zavřela a podívala se do diáře. Pak probrala seznam her v počítači, vybrala si Mah-jong a pustila se do hraní.
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  Carter proletěl přes cílovou čáru, zastavil stopky na hodinkách a zhroutil se na asfalt. Plíce jako by měl plné žhavých uhlíků a nohy z rosolu.


  Nepoháněla ho atmosféra, ten pocit soudržnosti, který se dostaví, když běžíte stejnou trasou se stovkami dalších závodníků. On těch čtyřicet dva kilometrů a sto devadesát pět metrů uběhl sám, ve své soukromé bublině bolesti.


  Přijal termoizolační přikrývku, kterou mu někdo hodil přes ramena. Chtěl tomu člověku poděkovat, ale nezmohl se na slovo. Po tvářích se mu řinuly slzy.


  Dokázal to! Skutečně to dokázal. Nedělal to pro sebe, nýbrž pro Matta. Nebo spíš pro Mattova tátu.


  Když totiž kamarádovi umřel otec, Matt došel k závěru, že musí uctít jeho památku něčím výjimečným. Tom mu navrhl Maraton východního pobřeží a on souhlasil. Jenže ať se snažil sebevíc, nedokázal si na tak dlouhý a úmorný závod vytrénovat odpovídající kondici.


  Na zádech vesty měl Carter fotografii Matta Blakea staršího a nápis: „Běžím za Matta a podporuju Macmillanovu nadaci.“


  Namáhavě se zvedl a zahlédl, jak přes cílovou čáru probíhají jeho dva kolegové od policie. Někde je musel předběhnout, ale vůbec to nezaregistroval.


  „No ty vole! Tomu říkám tah na branku!“ lapal po dechu detektiv konstábl Max Cohen. „Byl jsem si jistej, že vás uděláme nejmíň vo kilák.“ Oba mladíci se svezli na zem vedle něj.


  „Jo, tomu se říká levou zadní. Byl jste úplně ponořenej ve vlastním světě,“ sípal detektiv konstábl Charlie Button.


  Carter se zmohl na úsměv. „Jinak bych to nedokázal.“


  Trénoval šest měsíců. Nejen běh, ale i jeho teorii. Vypracoval si režim stravování a tréninků jako profesionál a vyplatilo se to. Od sponzorů získal spoustu peněz a v duchu Mattovi slíbil, že celou částku, kterou se mu podaří nashromáždit, navýší o stejný obnos z vlastní kapsy.


  Pomalu se šoural za svými kolegy pro medaili. Mattovu medaili. Téměř uctivě se dotkl lesklého kovu.


  Tohle si může odškrtnout.


   


  Vyzvedli je další dva kolegové a odvezli je domů. Většina účastníků se měla posléze sejít v klubu a zapít dnešní událost, Carter odmítl. Neměl nejmenší chuť sdílet večer s bandou rozjařených policistů, kteří se chystají zpít do němoty. Navíc stejně čekal hosty.


  Osprchoval se, natáhl si volné kalhoty a mikinu a sešel po širokém otevřeném schodišti do obývacího pokoje. Odemkl velké dveře na terasu a otevřel. Pak se opřel o zábradlí. Naskytl se mu výhled na kilometry udržovaných zahrad a město i pole za nimi. Měl by být vděčný – patří mu byt, jaký si většina lidí může leda prohlížet v časopisech. Mohl by ho vybavit tím nejlepším zařízením a ani by nemusel zkontrolovat stav svého konta. Nic to pro něj neznamenalo. Jak to, že se cítí tak prázdný, všemu vzdálený, tak oddělený od života?


  Vrátil se dovnitř a nalil si drink. Nemělo smysl pokoušet se hledat vysvětlení. Stejně se objeví co nevidět. Podíval se na hodinky, uvelebil se na pohovce a uchopil dálkové ovládání. Chvíli jen přepínal programy, pak televizi vypnul. Proč si vlastně kupoval ten nejlepší přístroj na trhu, když se stejně nedokáže na nic soustředit?


  Hodil ovladač na měkkou koženou pohovku a ohlédl se. V bytě bylo dokonale uklizeno jako vždycky. Všechno na svém místě, nikde ani smítko, žádný prach. Hořce se usmál. Matka by na něj byla pyšná. Vybavil si, jak mu to Laura Archerová opatrně vysvětlovala. „Celý váš život se zhroutil. Je jenom přirozené, že teď chcete žít v dokonale uspořádaném prostředí. Dokud je všechno na správném místě, dává vám to pocit, že máte věci pod kontrolou a nic se nemůže stát.“


  Pochopitelně měla pravdu. Však je taky zatraceně dobrá psycholožka. Někdy si říkal, proč vlastně pracuje pro policii. Se svými schopnostmi a bezbřehou trpělivostí by si v soukromé praxi vydělala balík. A navíc je velice pěkná.


  Zívl. Všechno ho bolelo, jako by zápasil s ledním medvědem. Zavřel oči. Dobročinná organizace získá Mattovým jménem pěkně tučný šek. Podařilo se mu v rámci maratonu vybrat skoro tři tisíce liber a chystal se přihodit jednou tolik. Vzdychl. V porovnání s rozsahem celé té tragédie se to zdálo jako malé gesto, ale aspoň něco. Doufal, že by to přítele potěšilo.


  Oči měl pořád zavřené, přesto poznal, když přišli. Místností se začal šířit odporný zápach spáleného masa. V hloubi duše si uvědomoval, že ho šálí mysl – a zkouší na něj podlé triky. Věděl, že duchové neexistují. Jako většina policistů byl založením skeptik. A přece je viděl.


  „Takže tys to fakt dokázal?“ ozval se obdivně Tom. „To je pecka, kamaráde.“


  „Jo, paráda,“ přidal se Jack. „Vsadím se, že jsi dost zničenej. Kolik máš puchýřů?“


  „Dost, dík za optání,“ opáčil suše.


  „Vážně před tebou smekám, chlape. Já bych to nedal ani náhodou.“ Ray byl vždycky velkorysý.


  Carter otevřel oči. „Kde je Matt?“


  „Máme ti za něj poděkovat,“ řekl tiše Tom.


  Prohlédl si je. Kamarádi ho navštěvovali každou chvíli. Tohle bylo vůbec poprvé, co se jeden z nich neobjevil. „Děje se něco? Co je s ním?“


  „Nic se neděje,“ uklidňoval ho Ray. „A nic s ním není – nebo teda naopak, je prostě v pohodě.“


  Tak proč nepřišel? Carter se zamračil. „Chtěl jsem mu povědět, že ten závod… Běžel jsem to pro něj a pro jeho tátu.“


  „On to dobře ví, kámo.“


  Zápach začal slábnout. Zavřel oči, a když je opět otevřel, byl sám.


   


  Marie se posadila na pohovku, zatímco její nájemník si hověl v pohodlném křesle naproti.


  Konstábl Gary Pritchard přestoupil ze sousedního okrsku v Harlan Marsh a momentálně obýval Mariin pokoj pro hosty. Mělo to být jen na přechodnou dobu, než se Gary rozhodne, jestli bude každý den dojíždět spousty kilometrů přes mokřady, nebo prodá dům v Harlan Marsh a do Saltern-le-Fen se přestěhuje. Mezitím uplynulo už několik měsíců a stávající domácí situace oběma výborně vyhovovala. Gary výtečně vařil a Marie si všimla, že trochu přibrala, ale co. Sama vaření nesnášela. Byla vysoká a měla sportovní postavu, což vyniklo zejména v kožené motorkářské výstroji. Usoudila, že nějaké to kilo navíc ji nezabije, zvlášť když to obnáší teplé snídaně, „abys přes den neměla hlad“. Na oplátku hrála úlohu ideální paní domácí. Udržovala domácnost uklizenou a útulnou a nic po svém hostu nevyžadovala, leda aby nakrmil kočku, když musela zůstat v práci přesčas. Nějak se stalo, že dva truchlící osamělí lidé najednou zas tak osamělí nebyli.


  Usmála se na něj přes okraj sklenky s vínem. „Slyšela jsem, že Carter předběhl i Maxe s Charliem.“


  „Jo.“ Gary zavrtěl hlavou. „Za sponzorování těch tří jsem utratil balík.“


  „To já taky. Carter by umluvil i vola, viď?“


  „Chce dát z vlastní kapsy jednou tolik, co vybral.“ Gary upřel oči do své sklenky. „Říkal jsem si, jak je inspektor Jackman za vodou, ale Carter, to je úplně jiná liga. Ten o peníze rozhodně nouzi nemá, co?“


  Marie se ušklíbla. „Svým způsobem. Ale neměl to lehké ani před tou nehodou. Vyrůstal bez rodiny a bez sourozenců, jenom s chladným otcem, který se věnoval výhradně práci. Máma mu umřela, když byl ještě malý. Stalo se z něj hodně smutné dítě.“ Zadívala se na Garyho. „Dokud ještě sloužili hlídky, můj Bill byl jeho nejlepší kamarád. Nejsem jediná, koho hodně zabolelo, když umřel.“


  „O McLeanovi kolují hotové legendy. Prý hodně riskuje, a když má dopadnout darebáka, skoro před ničím se nezastaví.“ Pokrčil rameny. „No to je jedno, já ho moc neznám, ale připadá mi fajn.“


  „Taky ho mám ráda a známe se už léta. Ovšem nechce se mi líbit, co se s ním v poslední době děje.“


  „Kdyby taková hrůza potkala mě, asi bych se nedokázal vrátit do práce.“ Gary se otřásl. „Ale on je přece jen mladší. Možná je to způsob, jak přijít na jiné myšlenky. Snad se s tou hroznou vzpomínkou časem naučí žít.“


  Marie v to upřímně doufala, přesto však viděla Carterovu budoucnost hodně temně.


   


  Jackman se zadíval přes slanisko ke vzdálené řece Wash. Byl krásný letní večer a zapadající slunce skýtalo úchvatnou barevnou podívanou. Tmavnoucí oblohu protkávaly oranžové a šarlatové pruhy, fialové a šedé mraky se sbíraly do ohromných nadýchaných kup. Západy slunce se člověku neomrzí.


  Se spokojeným povzdechem došel ke vchodu do svého příbytku v bývalém mlýně a odemkl si. Těšil se, že si půjde brzy lehnout. Chtěl konečně pokročit s případem Suzanne Hollandové, a jestli bude utahaný, podaří se mu to jen těžko. Vybavil si obývací pokoj, kde se našla spousta její krve. Zato její tělo neobjevili a po svědcích se slehla zem. Spokojenost Jackmana rázem přešla.


  Posadil se ke kuchyňskému stolu. Na hromadě papírových desek se spisy ležela forenzní zpráva s podrobnostmi rozboru krve z domácnosti oběti. Byl si jistý, že obzvlášť tenhle důkaz ukazuje na cizí zavinění, nikoli na nehodu, jak se původně soudilo. K celému incidentu sice došlo před osmnácti měsíci, ovšem případ se nepodařilo uzavřít. A superintendantka Crookeová teď dostala pokyny shora, aby s tím něco udělala. Podle všeho se celé záhady chytila nějaká diskusní skupina na internetu a vymýšlela nejrůznější nesmyslné spekulace, které k sobě přitahovaly nežádoucí pozornost. Brzy prosáklo na veřejnost, že pohřešovaná Suzanne byla manželkou Toma Hollanda, který krátce po jejím zmizení zahynul při letecké nehodě. Lidé se začali dožadovat vysvětlení a pranýřovat policii. Bylo třeba přijít věci na kloub a ten nešťastný los padl právě na Jackmana.


  Podrážděně si odfoukl a upřel oči na hromadu před sebou. Zatracená média! Ještě ke všemu se zdálo, že pohřešovaná vedla něco jako dvojí život. Rozhodně měla pestrou minulost a to málo, co se o ní vyšetřovatelům podařilo zjistit, jen vyvolávalo nové otázky.


  Jackman zprávu zavřel a hlasitě zívl. Zoufale se potřeboval prospat. Suzanne Hollandová vydrží do zítřka.


  Jenže jeho mozek měl jiný názor, a tak ještě ve tři ráno přecházel po ložnici sem a tam. Nesnášel vyšetřování, která postrádala strukturu. Je ta ženská mrtvá? Vypotácela se ven po nějaké ošklivé nehodě? Unesli ji? Očividně si ráda užívala, ale nepodařilo se jim vypátrat žádnou pomstychtivou manželku ani zhrzeného milence. Byla už jednou krátce vdaná a její první manžel žil v nějakém prázdninovém resortu ve Španělsku, kde se většinu času opíjel do němoty. Když Jackman pročítal staré spisy, zjistil, že s tím chlapem ještě nikdo nepromluvil. Chystal se na to hned ráno někoho nasadit.


  Zalezl zpátky do postele.


  A pak tu byla ta další nepříjemnost.


  Byl zvyklý na Mariinu optimistickou a energickou povahu, ovšem v poslední době ji nepoznával a mohly za to obavy z McLeanova návratu k plné službě. Věřil jejímu úsudku, proto celá ta situace znepokojovala i jeho. Možná by mohl trochu zatahat za nitky a postarat se, aby se Carter nezapojil do vyšetřování zmizení Suzanne Hollandové. Koneckonců kdyby se postup řídil stanoviskem Ruth Crookeové, zůstal by ten nešťastník navěky trčet v kanceláři. Jackman neměl ponětí, proč se ti dva tak nesnášejí, a rozhodně se na to nehodlal vyptávat. Ta nevraživost se táhla už celou věčnost. Nic, do čeho by se chtěl vměšovat.


  Poprvé za celé roky mají na oddělení plný stav. Kriminální policie prošla za posledních pár měsíců zásadní restrukturalizací a situace se konečně začínala usazovat. Detektivové ze Saltern-le-Fen teď pracovali všichni společně, úkoly se přidělovaly tomu, komu zrovna ležela na stole nejmenší hromádka spisů. A Jackman s Marií měli k dispozici hned několik dobrých policistů. Sama Crookeová zdůrazňovala, ať využije každého, koho bude potřebovat.


  Na případu Suzanne Hollandové budou pracovat jeho osvědčení vyšetřovatelé Max a Charlie a navíc detektiv konstábl Robbie Melton, nový a vítaný přírůstek, původně ze sousedního okrsku. Jeho tamní parťačka utrpěla při výkonu služby vážná zranění a musela od policie odejít. Robbieho to tak rozhodilo, že se vůbec nedokázal soustředit na práci. Proto se rozhodl změnit prostředí. A zabralo to. Oblíbil si zejména Marii Evansovou a bylo to vzájemné. Obvykle nosil džíny a mikinu, byl hubený a vypadal skoro jako puberťák, přesto mu pomalu táhlo na čtyřicítku. Měl schopnost dokonale zapadnout, když chtěl, na ulici se po něm nikdo dvakrát neohlédl. Kromě toho to byl inteligentní a velmi bystrý vyšetřovatel.


  Jako další rozšířila jejich řady Rosie McElderryová s hodností detektiv konstábl. Momentálně měla plné ruce práce s uzavíráním případu obchodování s drogami, přesto si inspektor mohl vyžádat i její pomoc. A nadto měl k dispozici taky konstábla Garyho Pritcharda.


  Potenciální posilu ovšem představoval i detektiv seržant Carter McLean.


  Jackman si přitáhl peřinu k bradě.


  Ne, jeho na ten případ nenasadí. Momentálně probíhá hned několik dalších vyšetřování, do nichž se může zapojit. Zjišťovat pikantní podrobnosti o pohřešované manželce svého mrtvého kamaráda – to vážně nepřipadá v úvahu. Zavřel oči. Snad to Marii aspoň trochu upokojí. Aspoň v to upřímně doufal, protože se mu vůbec nezamlouvalo, jak znepokojeně a roztržitě v posledních dnech působí. Chtěl zpátky tu starou Marii, na kterou byl zvyklý.
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  „Marie?“ Byly tři hodiny ráno.


  Okamžitě poznala Carterův hlas. „Stalo se něco?“


  „Kromě toho, že nemůžu spát a jsem nervózní jak pes, vůbec nic.“


  „To není zas takové překvapení, ne? Zítra tě čeká velký den, kamaráde. Zpátky do první linie.“ Rychle se probrala a snažila se mluvit pokud možno nenuceně. Ale dělala si starosti.


  „Snad. Ale kvůli tomu nevolám.“ Vzdychl. „Krucinál, Marie, vím, že to mohlo počkat do zítřka, ale chtěl jsem ti říct, jak si vážím tvýho přátelství od… tý nehody. Jsi jako skála, o kterou se můžu opřít. Fakt nevím, co bych si bez tebe počal.“


  „Pitomost! Poradil by sis. Jako bych pro tebe udělala něco zvláštního. Spíš bys měl děkovat Lauře.“


  „Dobře víš, že to není pravda. Poslouchalas moje bláznivý blábolení a ani trochu jsi mě nekritizovala. Laura je skvělá, jenže to má v popisu práce. Platí ji za to. S tebou je to jiný kafe – jsi kamarádka.“


  „Jasně že jsem tvoje kamarádka. Přece dobře víš, jak jsme tě měli s Billem rádi. Copak bych tě v tom mohla nechat? Navíc kdybys ty šílenosti vykládal někomu jinýmu, zavřeli by tě do blázince, a na to jsi moc dobrej polda.“


  Tiše se zasmál. „Tak v tom máš recht.“


  „Vážně se kvůli zítřku tolik nervuješ?“ zeptala se jemně. „Volat ve tři ráno je dost přes čáru i u tebe.“


  Následovalo dlouhé ticho.


  „Vídám je.“


  Chvíli jí trvalo, než pochopila, koho myslí. „No jasně, když umřel Bill, vídala jsem ho ještě kolik měsíců – v práci, tady na zahradě, v obchodě…“


  „Ty mi nerozumíš, já je doopravdy vidím.“


  „To je normální, Cartere. Popření, jedna z fází truchlení. To přece víš.“


  „Jenže já nic nepopírám, panebože! Vím, že jsou mrtví. Přece jsem je viděl hořet, ne? Chci tím říct, že…“ Hlas se mu zadrhl, nakonec jen nešťastně zašeptal: „Doopravdy je vidím, a k tomu cítím zápach spáleniny.“


  Marie dlouze vydechla. Na tohle vůbec nebyla připravená. Takovou věc by měl probírat spíš s Laurou. Ale kromě psycholožky o tom všem asi mohl mluvit vážně jedině s ní. To břímě jí připadalo čím dál těžší. Kolikrát si lámala hlavu, co moudrého by měla říct, nikdy si nebyla jistá, jak vlastně na jeho otázky odpovídat. Ráda by mu nějak pomohla, přesto měla pocit, že z ní vycházejí jen stará prázdná klišé.


  Laura Archerová ho upozornila, že své přátele možná bude „vídat“, zvlášť na místech, kde je hodně lidí, například na ulici. Vnitřním okem je uvidí na místech, která navštívili všichni společně. Když Marii zemřel manžel, skutečně ho zahlédla každou chvíli. Kvůli extrémní povaze Carterova traumatu psycholožka předeslala, že by mohl zpočátku i halucinovat. Jenže tohle žádný počátek nebyl. Marie se zamyslela nad tím, co to znamená. Mluví o přízracích? O duších? To určitě ne, ne realistický detektiv seržant Carter McLean. „A jak je vídáš?“ zeptala se tiše.


  „Jako všechny ostatní. Jsou stejně opravdoví jako ty a já.“ Mluvil nepříjemně věcným tónem. „Vídám je od prvního dne. Většinou přicházejí večer ke mně domů, ale stává se to i jindy a jinde.“


  Otřásla se. Mluvili spolu o jeho kamarádech celé hodiny, dokonce dny. Někdy to vypadalo, že už se o ničem jiném ani bavit nedokážou. Ale tohle jí nikdy nepřiznal. „A co dělají?“ zeptala se napjatě.


  Nadechl se. „Prostě spolu trávíme čas a snažíme se nějak strávit, co se stalo.“


  Zato Marie tohle strávit nedokázala. Připadalo jí to děsivé – partička mrtvých, která „tráví čas“ u něj doma. Předpokládala, že je to ve skutečnosti Carter, kdo se snaží věci nějak uchopit. Třeba mu jejich imaginární přítomnost pomáhá všechno si to nějak urovnat v hlavě.


  „Víš, že to nebyla tvoje vina, viď?“


  „Jo, vím, a oni to taky říkali. Jenže tu zůstala spousta nevyřízených věcí. Neměli umřít, Marie. Každej z nich měl něco, co by potřeboval dotáhnout do konce. Na čem jim záleželo.“


  Začala si volnou rukou masírovat ztuhlý krk. Copak je někdo někdy připravený umřít? Vždycky tu zůstane něco nedokončeného.


  „Divný na tom je, že mám pocit, jako by bylo na mně dotáhnout to, co začali.“


  Přestala si třít svaly. Konečně pochopila. „Aha, jako ten maraton?“


  „Přesně. Předtím jsem to nechápal. Prostě jsem se na něj přihlásil, protože Matt o tom dlouho snil. Jenže on zmizel, Marie. Od tý doby, co jsem proběhl přes cílovou čáru, už ho nevídám, jenom ty ostatní.“


  „Takže si myslíš, žes ho tím nějak osvobodil?“


  „Přesně tak.“


  Mlčela a hádala, co by tomu asi řekla Laura. Snad jsou za tím výčitky toho, který přežil. Carter se pokouší nějak odčinit, že tam nezůstal s nimi. Když se nad tím zamyslela, vlastně to dávalo smysl. Právě se osvobodil od výčitek kvůli Mattovi. Takže paráda!


  „Tak kdo je na řadě jako další?“ zeptala se.


  Odpověděl obratem. „Asi Ray. Koneckonců mělo jít hlavně o něj, ne? Ta nejlepší rozlučka se svobodou na světě.“ Přeskočil mu hlas.


  Marie pocítila příval smutku. Měla ho ráda způsobem, který se dal jen těžko popsat. Vyzařovala z něj jakási zvláštní bezbrannost a smutek a obojí ji silně dojímalo. Vůbec nepochybovala, že by za něj položila život zrovna jako za Jackmana. A on by pro ni udělal totéž. Koneckonců už jednou zneškodnil zákeřnou kudlu, která mohla ukončit Billův život dřív, než se vyboural na motorce. A její muž zase přítele zachránil, když se potýkal s ozbrojeným feťákem.


  Carter rozhodně nebyl žádný svatoušek. Když Gary podotknul, že často riskuje, měl pravdu. Porušoval pravidla a posouval hranice, aby dosáhl svého, a neviděl na tom nic špatného. Zastával názor, že zločince je potřeba zneškodnit, podle zákona nebo jinak. Nejednou se pohyboval na hraně, jenže ona v něm pořád viděla toho osamělého kloučka, který se ostatním snaží dokázat svou hodnotu.


  V tuhle chvíli mu však nedokázala nijak pomoct, a tak ho aspoň všemožně podporovala. Z utržených zranění už se zotavil, aspoň z těch fyzických. Navenek se zdál stejný jako dřív, i když se objevilo pár vedlejších nepříjemností, například klaustrofobie. Jeho nejpoškozenější část ovšem zůstávala před okolním světem skrytá. Věděly o ní jen ona a psycholožka.


  „No a co s tím Rayem? Napadá tě, jak mu pomoct?“


  Zabručel. „Hm. Ještě to nevím jistě, ale jen co přijdou příště, zeptám se.“


   


  Představa, jak Carter klábosí s mrtvolami, spánek definitivně zapudila. O půl páté už měla za sebou druhý nájezd na lednici. Zvažovala probudit Garyho a svěřit se mu, ale ovládla se. Carter je její starost, nebude ji přenášet na ostatní.


  Jak to myslel, že cítí zápach spáleniny? Vždyť když to letadlo začalo hořet, byl už venku, navíc zřejmě záhy pozbyl vědomí. Žádnou spáleninu cítit nemohl, tak o čem to mluví?


  Vytáhla z chlebníku bochník, ukrojila si tlustý krajíc a namazala ho pořádnou vrstvou arašídového másla.


  Odnesla si svačinu do skleníku a uvelebila se na jednom z proutěných křesel. Záhy se k ní připojil její starý kocour Rover. Uměl výtečně naslouchat, nikdy si nestěžoval a většinou ji nepřerušoval. Vysvětlila mu, že si nakonec to, co jí Carter vyprávěl, pro sebe nenechá. Ale nebude tím zatěžovat Jackmana, který momentálně vede ostře sledované vyšetřování a má starostí dost. Ne, zítra si smluví schůzku s Laurou Archerovou.


  Spolkla poslední sousto třetí noční svačiny a vrátila se do postele… kde ji čekala hodina neklidného spánku s rozbouřeným žaludkem.


   


  Carterova noc byla ještě horší. Ve čtvrt na pět si oblékl běžeckou výstroj a opustil byt.


  Rozběhl se po úzké pěšině k deltě. Ve sporadickém světle měsíce, které se prodíralo mezi mraky, se řeka leskla a vlnila krajinou jako stružka oleje. Jeho nohy dusaly po břehu. Sice tu nesvítily žádné lampy, ale znal tuhle trasu jak své boty. O podobných nocích se nechal vést jen měsícem a obíhal delší okruh podél moře a pak přes slanisko a domů se vracel ulicí, která se táhla podél flotily rybářských člunů. Zmáhalo ho vyčerpání, ale pořád lepší než ležet v posteli a čekat na další noční můru.


  Myslel na Marii. Poslední dobou působila unaveně a on se obával, že ví, co je příčinou. Nechtěl ji využívat, jenže nikdo neuměl tak pozorně naslouchat a neměl s ním tolik trpělivosti. Navíc ho nikdy nesoudila. Skutečně nevěděl, co by si bez ní počal. Jak ho vůbec dokáže vystát? Dobře si uvědomoval, že se změnil. Nesnášel to nové netrpělivé a výbušné já, jenže s tím nemohl nic dělat. Když Marii umřel manžel, stali se z nich blízcí přátelé. Bill koneckonců znamenal hodně pro ně oba. Teď se modlil, aby ho Marie neopustila, a zároveň se nenáviděl za to, že toho na ni tolik nakládá.


  Zpomalil a rozhlédl se. Dostal se až do míst, kde navazovala na pobřeží kolmá ulice Back Lane. Tím pádem ho teď čekalo zdolat velkou a těžkou starou bránu a po ní mříž zapuštěnou do země, která původně sloužila jako překážka, přes niž se dobytek nemohl dostat k moři. Teď bude muset našlapovat opatrně. Stačí jediný špatný krok, aby uklouzl na těch širokých kovových šprušlích a zlomil si kotník. Do téhle části mokřadů by se sanitka nedostala.


  V tu chvíli ucítil kyselý zápach spáleného masa. Rozhlédl se.


  „Jestli se budeš pořád takhle honit a nenaučíš se odpočívat, brzo tě to zničí,“ pošeptal mu do ucha Tom.


  „Jo, tohle fakt není dobrý, kamaráde. Je z tebe uzlíček nervů,“ dodal Ray.


  Tři tmavé postavy stály kousek od jeho ramene.


  „Nechceš přece vyhořet, že ne?“ zašeptal Jack.


  Polkl. Tentokrát ho jejich přítomnost děsila. Ucouvl. Takhle se ještě necítil. „Kluci, copak na mě máte vztek?“


  Tom vzdychl. „Jasně že ne, kamaráde. Jenom se nám trochu stejská.“


  „Jo,“ přitakal Jack, „protože nemáme klid a neodpočinem si.“


  „A Matt?“ chtěl vědět Carter.


  Nikdo mu neodpověděl. Přátelé jako by se trochu vzdálili.


  Zhluboka se nadechl. Zřejmě měl pravdu. I pro ně bude muset něco udělat. „Fajn, tak mi povězte, co ode mě potřebujete. Ty první, Rayi. Jak ti můžu pomoct?“


  Jmenovaný popošel blíž a Carter se z toho zápachu málem zalknul. „Měl jsem ulitý prachy, brácho. Nikdo o nich nevěděl. Nejsou uložený na moje jméno. Asi chápeš proč, ne?“


  Chápal. Rayovým mladším bratrům se přezdívalo zlá dvojčata. Strávili víc času v nápravně výchovném zařízení než doma. A důvěřovat se vlastně z Rayovy rodiny nedalo vůbec nikomu. Kamarád jako by se tam narodil omylem. To byl taky jeden z důvodů, proč se Carter coby jeho svědek rozhodl uspořádat rozlučku hodně daleko od domova. Nechtěl riskovat, že by ji pokazili jeho nepovedení příbuzní.


  „Jasně, chápu,“ přikývl.


  „Chci, aby ty peníze dostala Joanne.“ Rayovi se zadrhl hlas. „Bude je potřebovat. Zařídíš to, Cartere? Dej jí je a pověz jí, že jsem to nikdy neuměl správně vyjádřit, ale že jsem ji doopravdy miloval.“


  „To víš, že to pro tebe udělám. Jenom mi pověz, kde ty peníze jsou, a dám se do toho hned zítra.“ Nedočkavě se na kamaráda zadíval. Tohle je pro něj očividně hodně důležité.


  „Rayi?“ Rozhlédl se. Noc už byla zase cítit jen slanou vodou a měsíční světlo dopadalo na prázdnou cestu.


  „Doprdele!“ Co teď? Sice dostal instrukce, co přesně má udělat, ale ne jak. Ztěžka vzdychl a rozběhl se k domovu.
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  Charlie Button vpadl do Jackmanovy kanceláře, kde zrovna seděl i Carter. „Šéfka vás chce vidět, pane. A vás taky, seržante McLeane.“


  Carter se podíval na inspektora a ušklíbl se. Oba se zvedli a poslušně zamířili za svou nadřízenou.


  Superintendantka Crookeová se tvářila trochu rozpačitě, tenké rty měla semknuté do úzké linky. Jako by se potýkala s tím, co jim chce říct. Po chvíli se zhluboka nadechla. „Moje nejmladší neteř je v maléru.“


  Dobře ti tak, pomyslel si Carter, když si vybavil všechny ty kousavé poznámky, které od ní musel snášet. Zachoval však neutrální výraz.


  Jackman povytáhl obočí.


  „Domnívá se, že ji někdo sleduje.“


  Carter sykl. „Vážně?“


  „A jak vám můžeme pomoct?“ zeptal se Jackman.


  „Vím, že teď máte případ té pohřešované, ale byla bych ráda, kdybyste tady detektivu seržantu McLeanovi a možná i detektivu seržantce Marii Evansové umožnil diskrétně to prošetřit.“ Opřela se a zadívala se na seržanta. „Uvědomuju si, že se spolu ne vždycky shodneme…“


  To je slabé slovo, pomyslel si. Po tom pekle, kterým si kvůli ní za ty roky prošel, neměl nejmenší chuť hrát si na jejího nejlepšího kamaráda, protože od něj najednou něco potřebuje. A proč si vůbec vybrala jeho, když ho tak nesnáší? Proč neřekne Jackmanovi?


  „… a nečekám, že byste mohl chápat mou situaci. Tahle neteř je totiž dcera mé sestry, o kterou jsem loni přišla, proto jsem ji vzala pod křídlo.“


  Kousl se zevnitř do tváře, neřekl nic.


  „A vím, že vám i Marii se dá věřit, že budete jednat, ehm, taktně, zvlášť protože jde o důvěrnou záležitost.“


  „Jasně, takže je úplně jedno, že tady inspektor Jackman má na krku naléhavý případ, že je potřeba dotáhnout k soudu dealery drog a všichni ostatní jsou až po uši v papírování ohledně toho podvodu s praním peněz, co se právě provalil?“ Carter si nemohl pomoct, prostě to z něj vyletělo.


  Cítil, jak jeho kolega strnul, ale slova se opět ujala Crookeová.


  „Něco takového jsem čekala.“ Její výraz zpřísněl, pak vzdychla. „Nebudeme si nic namlouvat, vy se neustále pohybujete na hraně zákona. Berete zásady policejní práce jako přibližná doporučení, na která se můžete kdykoli vykašlat, porušujete pravidla a –“


  „– a mám výsledky,“ doplnil s klidem.


  „– a máte výsledky. Nerada to říkám, ale přesně proto bych ráda, abyste se o mou neteř postaral.“


  Málem se rozesmál. Takže najednou jsou jeho metody přijatelné? Zhluboka se nadechl. Dávej si bacha, Cartere. Potřeboval si místo udržet. Je to poslední věc v jeho životě, která ještě dává smysl. Ujme se téhle nevítané záležitosti stejně profesionálně, jako by šlo o jakýkoli jiný případ, a na všechny ty nepříjemnosti, kterým ho Crookeová za ty roky vystavila, prostě zapomene. S velkým úsilím se napřímil. „Dobře, madam. Jestli s tím tady inspektor Jackman souhlasí, zajedeme za ní hned teď. Co mi o tom všem můžete povědět a kde vaši neteř najdu? Pochopitelně s ní potřebujeme mluvit.“


  Přikývla. „Děkuju. Nebude vám to vadit, Jackmane?“


  „Nebude.“


  „McLeane?“ Podala mu papír se jmény, adresami a telefonními čísly. „Můžete jít, potřebuju si tady s Rowanem ještě promluvit.“


  Carter odešel s pocitem rozpolcenosti. Nechuť, kterou vůči ní choval, zakalila jeho racionální úsudek, ale vlastně by se to svým způsobem dalo považovat za kompliment. Fajn, jenže proč musela požádat konkrétně jeho? Vzdychl. Překazilo mu to plány. Co se dá dělat, trochu se poptat, to ho dlouho nezdrží.


   


  Robbie Melton procházel poznámky, které si udělal během ranní porady. Suzanne Hollandová začínala okupovat veškeré jeho myšlenky. Obvykle při podobných případech postupoval tak, že se pokusil nahlédnout do hlavy oběti. Byl si jistý, že řešení se skrývá v té ženě jako takové. Někdo dosud neznámý má na svědomí její zmizení a Robbie byl odhodlaný ji najít, živou nebo mrtvou.


  Pročetl veškerá hlášení. Objevil v nich především nedostatek forenzních důkazů. Kromě spousty krve v domě byl ten, kdo Suzanne napadl, velice opatrný. Robbie dobře znal staré policejní rčení: ať jdeš, kam chceš, a ať se dotkneš, čeho chceš, vždycky po tobě zůstanou důkazy. Jenže pachatel v tomhle případě starou pravdu úplně vyvrátil.


  Marie se na něj usmála. „Zdáte se zahloubaný.“


  Zvedl fotku Suzanne Hollandové. „Ta ženská mě fascinuje. Vypadá to, že i když byla vdaná, měla spoustu pánských známostí. Jenže těch podivných aspektů jejího chování je tolik, že se vůbec nedá jednoznačně říct, jaká byla.“


  „Podařilo se vám spojit s tím bývalým manželem, co žije ve Španělsku?“


  Usmál se. „Tak trochu. Zkusím to znova, až vystřízliví.“


  „A netušíte, proč se rozvedli?“


  „Nemám páru. Byl tak namol, že nedal dohromady souvislou větu.“


  Marie si k němu přisedla. „Robbie, ráda bych, abyste trochu proklepnul její manželství s Tomem Hollandem. A udělejte to pokud možno nenápadně, prosím vás. Potřebuju zjistit, jestli by se nenašel nějaký kostlivec ve skříni, který původním vyšetřovatelům unikl.“ Zamračila se. „Jak asi víte, Carter ode dneška nastupuje plnou službu, s Jackmanem jsme se ale dohodli, že nechceme, aby řešil konkrétně tenhle případ. Proto bude lepší, když tu jméno Toma Hollanda nikdo moc neuslyší. Myslí si, že to zvládne, jenže my se obáváme opaku, jestli mi rozumíte.“


  „Jasně a souhlasím. Nebojte, seržo, kdybych narazil na něco zajímavýho, jdu s tím jedině za váma.“


  Přikývla. „A mimochodem, četl jste tu zprávu o upuštění od formalit? Oslovování křestním jménem a tak dál?“


  „Jasně, seržo. Ale asi si na to nezvyknu. Jestli si můžu vybrat, radši bych to nechal, jak to bylo.“


  „Tak to jsme dva!“


  Marie se zvedla a nechala ho s fotografií Suzanne Hollandové.


  Zadíval se na tu ženu s hustými kaštanovými vlasy, jejichž barva místy přecházela skoro do červena. Upírala na něj půvabně nalíčené hnědé oči a její plné rty se svůdně usmívaly. Zavrtěl hlavou. „Nejsi můj typ, ale chápu, co na tobě chlapi viděli.“


  „Já taky.“ Přes rameno mu nahlédl Max Cohen. „Hodně sexy panička.“ Svezl se na židli, z níž vstala před chvílí Marie. „Začínám mít dojem, že nakonec prostě byla ve špatnou chvíli na špatným místě a nic víc za tím není. Už kolik dnů vyslýchám lidi, co ji znali, a nenarazil jsem vůbec na nic. Nevypadá to, že by měl někdo důvod přát si její smrt.“ Zabručel. „Pro jednou bych tomu klidně i věřil. Třeba se k nim někdo vloupal a ona načapala zloděje, nebo prostě narazila na někoho, kdo nenávidí zrzky.“


  „Jsem si jistej, že to žádná náhoda nebyla.“ Robbie se díval do těch hnědých očí. Jaká se v nich ukrývají tajemství? „Ta ženská je jedna velká záhada.“


  Max vstal. „No, tak doufám, že se každou chvilku objeví a všechno nám to vyklopí, protože tenhle případ je fakt úplně na hovno.“


  „To teda je.“ Robbie se kousl do nehtu na palci. „Ale rozlouskneme to. Však my zjistíme, co se s ní stalo.“


  „Takže podle tebe je po ní?“


  „Jo. Ty si to snad nemyslíš?“


  „Asi jo.“


  „Najdeme ji, Maxi. Ona nám i tak vyjeví, co se s ní stalo, jen co přijde její čas.“


  „No jasně, tohle je pro ženský typický. Všichni skáčou podle toho, jak pískají.“ Max odkráčel ke svému stolu. „I když jsou tuhý.“


   


  Marie seděla u počítače a upírala pohled do prázdna.


  „Na co myslíš?“ ozval se Carter.


  Trochu sebou trhla, pak se usmála. „Ahoj! Na tom nesejde. Jak to šlo? Co ti šéfka chtěla?“


  Zašklebil se. „Bylo to fakt hodně ujetý. Ukázala, že je jenom člověk.“ Pokrčil rameny. „Asi je to ztráta času, ale máme pro ni něco omrknout. Myslím my dva.“


  Zamračila se. „Já už jedno vyšetřování na krku mám.“


  „Není to na dlouho, máme se jenom trochu poptat. Jackman to posvětil. Za chvíli budeme zpátky.“


  „Proč to tak hoří?“


  „Věř tomu, nebo ne, tohle máme vyřídit konkrétně ty a já.“ Ztlumil hlas. „Údajně je zapotřebí takt a diplomacie, což je podle ní naše parketa.“


  „To že řekla? O tobě?“


  „Jo, fakt. Jackmana to podle mě vyvedlo z míry úplně stejně.“ Ušklíbl se. „I když se nezachoval tak neotesaně jako já.“


  Marie se rozesmála. „Jackman se nikdy nechová neotesaně. Zato ty… No ale tohle je taková malá premiéra, ne? Ty a Crookeová jste jako Holmes a Moriarty. V tom určitě něco vězí. Tak to vyklop.“


  „Nemyslím.“ Ztišil hlas. „Jde o její neteř. Pojď někam, kde je víc soukromí, všechno ti vysvětlím.“


  Šel napřed, seběhl po schodech a pokračoval ven z budovy. Nejlepší bude probrat to v autě.


  „Tuhle holku jsi tady párkrát viděla, ne?“ zeptal se, jakmile za sebou zabouchli dveře. „Chodí sem za tetou.“ Nastartoval a otevřel okna.


  Přikývla. „Jmenuje se Leah, viď? Vysoká, hubená, dlouhé černé vlasy, nosí culík a zuby má tak bílé, že přímo svítí.“


  „Jo, to je přesně ona. Je jí devatenáct, studuje psychologii na Fenlandský univerzitě.“


  „A dál?“


  „Myslí si, že ji někdo pronásleduje.“


  „Co? S těmihle zuby?“


  Uculil se. „Ale no tak. Ta holka je z toho asi dost vedle.“


  „Promiň, nevšímej si mě. Asi jí jenom závidím perfektní chrup. Mít stalkera je hnus.“ Zachmuřila se. Jednou se dostala do hodně ošemetné situace s mužem, který po ní chorobně toužil, a dobře věděla, jaký to v člověku může vyvolat strach.


  „To je. Zajedeme si s ní promluvit. Jo, a až dneska večer skončíme, nechceš se zastavit na pivo na lodi?“ Předložil jí ten návrh nenuceně, přesto poznala, že ho něco tíží.


  „To je mnohem lepší nápad.“ Zářivě se usmála, ačkoli jí v duchu do zpěvu nebylo. Pozvání na loď totiž znamenalo, že s ní potřebuje mluvit – takže ji čeká další úmorný večer, kdy bude poslouchat, jak se její drahý přítel nenávidí za to, že ještě žije.


  Pokusila se přesměrovat myšlenky k té dívce. To ji přece jen tak neděsilo.


   


  „Všechno začalo, když jsem za dveřmi našla kytku.“ Leah Kingfieldová je přelétla pohledem. „Tenkrát jsem tomu nepřikládala větší význam, zato teď…“ Pokrčila rameny.


  „Byl u té kytky nějaký vzkaz?“ chtěl vědět Carter.


  Přikývla. „Kartička a na ní křížek a slovo ‚promiň‘. Všechno jsem vyhodila.“ Sklopila oči. „Mám totiž přítele.“


  „A víte jistě, že ty kytky neposlal on?“ napadlo Marii.


  „Na tohle on rozhodně není. Možná tak na knížku o nějakém parapsychologickém jevu, ale čtyřiadvacet rudých růží? Ani náhodou.“


  Marie povytáhla obočí. „Dva tucty? No pane jo. Rozhodně to nebude žádný skrblík.“


  Kolega se na ni zamračil. „Kdy se to stalo?“


  Dívka vzala do ruky papír, který ležel na stolku před nimi. „Teta Ruth mi řekla, abych všechno, co se stalo, sepsala – místo, datum, čas.“


  „To mě mohlo napadnout,“ usmál se suše a seznam si od ní vzal. „Profesionální přístup.“


  Marie se rozhlédla po bytě. Rozhodně nepřipomínal obvyklé studentské doupě. Byl podobně sterilní jako Carterův příbytek, ovšem navíc taky dokonale uklizený. Zřejmě jí tetička přispívá, takže si může dovolit uklízečku. „Žijete tady sama?“


  „Ne, mám spolubydlící, teď je zrovna s rodiči na dovolené v Algarve.“


  „Takže tu momentálně zůstáváte sama?“


  „Zní to asi trochu hloupě, ale nastěhovala jsem se k tetě Ruth. Zůstanu u ní, než se moje spolubydlící vrátí. Teď jsem přišla jen kvůli vám a vzít si pár věcí. Všechno mě to dost vyděsilo.“


  „Není to vůbec hloupé,“ ujistil ji Carter, „naopak rozumné.“


  Marie pořád přemítala o tom prostředí. Nic laciného. Hezká čtvrť. „A co bezpečnostní kamery?“


  „To je právě divné, víte? Nějak se mu podařilo všem vyhnout. Nechápu, jak to udělal, mně to připadá, že jsou všude.“ Náhle vstala. „Omlouvám se, ani jsem vám nenabídla čaj. Dáte si? Policisté jsou na něm závislí, nemám pravdu?“


  Oba přikývli. „S mlékem a bez cukru pro oba, díky,“ doplnil Carter.


  Leah zmizela v kuchyni. Carter podal kolegyni seznam a ta ho rychle přelétla očima. Začínalo to vzkazy za stěračem dívčina auta. Následovaly milostné dopisy, podstrčené pode dveřmi, pak pocit, že ji někdo sleduje, a posléze dokonce několikrát zahlédla v dálce nějakého muže, který sledoval její byt. V poslední době se jí zdálo, že kdykoli někam jede autem, pronásleduje ji černá dodávka. Nikdy nebyla tak blízko, aby se dala rozeznat espézetka, a značku výrobce určit nedokázala. Teď navíc začaly telefonáty. Volající pokaždé mlčel, přesto si byla jistá, že na druhém konci slyší něčí zrychlený dech. Volal jí uprostřed noci, což ji vyděsilo nejvíc.


  Marie si od ní vzala hrnek s čajem a postavila ho na stolek. „A netušíte, o koho by mohlo jít? Třeba nějaký bývalý přítel? Někdo z univerzity? Kluk, co se na vás stydí normálně promluvit?“


  Dívka se posadila na pohovku a dlouhé nohy zastrčila pod sebe. „Procházím to v duchu pořád dokola. Teta Ruth se mě vyptávala na totéž. Ale vážně mě nikdo nenapadá, což mě dost zneklidňuje.“


  Zneklidňovalo to i Marii. Na stalkingu není normálního vůbec nic. Je to perverzní a ohavný způsob, jak se k někomu přiblížit. Podívala se z velkého okna. Vedle obytných domů začínal hustý lesopark. No výborně! Ideální úkryt pro šmíráka. Zachytila kolegův pohled a ukázala bradou k oknu. Přikývl. I on si všiml.


  Otočil se k hostitelce.


  „Dobře, budeme to brát hodně vážně. Doporučil bych vám, abyste zůstávala v domě své tety, dokud toho chlapa nechytíme. Nikam nechoďte bez doprovodu. Pošleme k vám policistu, který na vás dohlédne, a oba vám dáme svoje soukromé telefonní číslo na mobil. Kdyby vás něco vylekalo, bez váhání nám zavolejte. A jestli v tom bude ten váš ctitel pokračovat, necháme vám napíchnout telefon, pokud budete souhlasit.“


  Přikývla. „Co po mně může chtít?“


  To nechceš vědět, pomyslela si Marie.


  „Snad nic,“ uklidňoval dívku Carter. „Pravděpodobně to bude nějaký studentík, co se do vás zaláskoval. Kdyby vás potkal na ulici, nejspíš by vzal do zaječích, má strach na vás normálně promluvit.“


  Zamilovaný studentík, který může vyhodit spoustu peněz za dva tucty těch nejlepších rudých růží? Je to úchyl, a jestli bude postupovat jako další jemu podobní, trocha nočního funění do telefonu mu rozhodně stačit nebude. Marie nasadila povzbudivý úsměv. „Tady seržant McLean má určitě pravdu. My toho mizeru chytíme, dáme mu pořádně za uši a víckrát o něm neuslyšíte.“


  Její kolega se zvedl. „Tak si teď posbírejte věci a my vás doprovodíme zpátky k tetě, ano?“


  Marii by zajímalo, nakolik jim Leah na ty řeči skočila. Vypadá jako chytrá holka, navíc studuje psychologii. Kdepak, je jí to jasné zrovna jako jim. Neměli se chovat tak blahosklonně. Otevřela dveře a litovala, že s dívkou nemluvili na rovinu. Aspoň by věděla přesně, co může čekat. I když to rozhodně není nic hezkého.


   


  Zbytek dne se Jackman pokoušel pochopit, jak do sebe jednotlivé části života Suzanne Hollandové zapadají. Nebylo to vůbec snadné.


  Robbie Melton byl asi ten nejoddanější policista, s jakým se kdy setkal, přinejmenším při tomhle konkrétním vyšetřování. Zřejmě to pojal jako soukromé křižácké tažení. Na což si pochopitelně nikdo nestěžoval. Max s Charliem staré případy nesnášeli. Prahli po adrenalinu, který se pojí se získáváním nových důkazů a s výslechy svědků, co si ještě něco pamatují.


  Staré případy byly úmorné, i když jen do chvíle, než se narazilo na něco nového. Pak se všechno změnilo.


  Prozatím ovšem neobjevili nic, jen bývalého manžela-alkoholika, s kterým se kvůli neustálému podroušení nedalo pořádně mluvit.


  Jackman se podíval na hodiny. Padla. Snad se něco objeví už zítra.


   


  Kamenný přístav představoval opuštěné místo, kam v podstatě nikdo nechodil. Nacházel se u řeky Westland a na kilometry daleko nebylo vůbec nic. Před lety tu stávala malá loděnice. Dnes z ní zůstala jen rozpadající se stavba bez oken.


  A z lodí tu zbyl jen starý dřevěný záchranný člun, jemuž dali název Eva May. Šlo o prvotřídní plavidlo Liverpool Class, zhotovené ve 30. letech. Svého času neohroženě brázdilo rozbouřená moře a přepravovalo přeživší i statečnou posádku do bezpečí.


  Ne že by loď kotvila ve vodě. Stála na dřevěných podpěrách a trpělivě čekala, její čas vrátit se do vln ještě nenastal.


  Carter s Marií seděli na vybroušené dřevěné palubě na zádi, každý s láhví piva. Slunce zapadalo za obzor a oblohu protkávala směsice oslnivých fialových, růžových a oranžových odstínů.


  „Na místě naší superintendantky bych se o tu holku dost bála,“ poznamenala.


  „Tím spíš, že jde o neteř policistky, ne?“


  „Přesně. Výhrůžky rodinám sice nejsou běžné, ale pořád je venku dost hajzlů a vsadím krk, že jich Ruth za svou kariéru zvládla namíchnout docela dost.“


  Přikývl. „Jo. Sice ji moc nemusím – konkrétně ji mám rád jako osinu v zadku –, ale podařilo se jí rozlousknout hezkou řádku ožehavých případů. Kdybych měl děti, byl bych podělanej až za ušima. Musím říct, že ta Leah mě mile překvapila. Je to fajn holka, co? Rozhodně se nepotetila.“


  „Hele, já vím, že je Crookeová někdy nesnesitelná, ale aspoň hraje fér. A když je krize, můžu se na ni spolehnout.“


  „To je dobře, tak to má být. Ta věc mezi náma je hodně stará a týká se jenom mě, nikoho dalšího. Nechme to plavat.“


  Přikývla a napila se.


  Chvíli seděli v družném tichu a Marie začínala doufat, že si chtěl Carter jen užít klidný večer u řeky.


  „Už vím, co po mně chce Ray,“ prolomil ticho v tu chvíli.


  A je to tady, pomyslela si.


  „Má někde ulitý prachy a chce, abych je našel a předal jeho snoubence Joanne.“


  „To vypadá celkem jednoduše. Proč se tváříš tak zničeně?“


  „Protože nevím, kde ty peníze má.“


  „Aha, tak to chápu.“


  „Tvrdil, že nejsou uložený na jeho jméno, což naznačuje běžný nebo spořicí účet. Tak jaký by si asi obyčejnej, upřímnej kluk jako Ray mohl vymyslet jméno?“


  Pokrčila rameny. „Jestli to pro něj bylo důležitý, tak to bude něco jednoduchýho.“


  „Možná to bylo hodně důležitý. Celá jeho rodina je mizerná sebranka a nejhorší jsou jeho bráchové. Kdyby se o těch penězích dozvěděli, okamžitě by mu je šlohli.“


  „Znal jsi Joanne?“


  „Jo. Je fajn. Byla do Raye úplně zblázněná a chtěla, aby s ní měl hezkej život. Na výlety asi jezdila nejradši do Ikey a ve volným čase buď vařila do foroty do mrazáku, nebo listovala časopisama pro ženský a hledala tipy na zařízení bytu.“


  „No nazdar.“ Takový život si Marie nedovedla představit.


  Vzdychl. „Jo, ale byl s ní šťastnej. A vzhledem k tomu, jak vyrůstal, se člověk nemůže divit. Ti dva se k sobě dokonale hodili. Zahradník a hospodyňka. Místo toho teď Joanne vaří večeře pro jednoho a jeho má v urně na krbový římse. To všechno kvůli mně.“


  Zamračila se na něj, neřekla však nic.


  Další povzdech. „Dobře, tak dejme tomu, že jsem Ray a chci si někam zašít peníze na svatbu. Banky moc nemusím, ale aspoň od nich dostanu pár korun na úrocích.“


  „Dneska už je to vážně jenom pár korun. A protože se svatba blíží, možná budeš potřebovat přístup k hotovosti, a to s krátkou výpovědní lhůtou. Čili spořicí účty s dlouhodobou výpovědní lhůtou můžeme vyřadit. Možná si prostě najdeš nějakou bezpečnou skrýš a peníze uklidíš tam.“


  Zamračil se. „To je fakt. Vážně to mohl myslet tak, že peníze nejsou na spořicím účtu a možná ani v bance. Myslíš, že je prostě někam schoval?“


  Zamyslela se nad tím. „Znamenalo by to, že zůstaly ukryté víc než osmnáct měsíců. Někdo by je určitě našel, když došlo na majetkové vypořádání dědictví, ne?“


  „Hm. Tak kde by byly v bezpečí? Jeho rodiče můžeme rovnou vyloučit. Tím pádem zbývá byt, a tam Joanne pravidelně gruntuje. Odtahuje nábytek stejně často, jako si čistí zuby.“ Carter se odmlčel. „Navíc o těch penězích určitě neví. Je naivní – ne hloupá, ale rozhodně není schopná úskoků. Když se jí na něco zeptáš, upřímně ti odpoví. A to i kdyby se jí vyptávali Rayovi bráchové. Takže by to před ní tajil, aby se nepodřekla.“


  „Co u něj v práci?“


  „Těžko. Usazoval motory do traktorů pro tu velkou továrnu u Swinesheadu. Kolegům sice věřil, ale pohybuje se tam plno cizích lidí, tam určitě žádnou hotovost neschoval.“


  „Tak kam?“ Marii došly nápady.


  Vtom se její přítel prudce napřímil, až při tom málem porazil láhev s pivem.


  „Eva May! Že mě to dřív nenapadlo! Určitě to nechal někde tady! Když nebyl s Joanne, trávil v podstatě všechen čas na týhle lodi. Někdy se mnou nebo s ostatníma, ale kolikrát tu byl i sám. Jednou, když byla jeho snoubenka pryč, tu strávil tři noci po sobě. Dovedeš si představit lepší skrýš?“


  „Tahle loď přece není nijak zabezpečená před vandaly a vandráky, ne? Copak ty bys nechal balík prachů na úplně nechráněným místě?“


  Věnoval jí záhadný úsměv. „Tahle loď není nechráněná.“


  „Jak to myslíš?“


  „Kamenný přístav patřil tátovi. Před lety vlastnil i doky. Vlastně mu patřila skoro půlka tohohle okresu.“ Rozkašlal se. „Každopádně to tak možná nevypadá, ale Eva May má souseda. Slyšelas někdy o Silasi Breezeovi?“


  „Myslíš Magora Silase?“


  „Přesně tak. Není zas takovej magor, jak vypadá navenek. Jasně, trochu divnej patron, ale v hlavě to má v pořádku a je neochvějně věrnej. A má mě rád.“


  „Tak moment, tys přece zachránil jeho bráchu, když se topil, ne? Kdysi při výcviku.“


  „Tak nějak. Nebyla to žádná hrdinská záchrana, prostě jsem ho vytáhnul hákem na přitahování lodí. Byl tenkrát dost uraženej, ale Silas i tak překypoval vděčností.“


  „A dál?“


  „Tehdy dělal v loděnici mýho táty. Naučil mě střílet a chytat ryby a taky pytlačit na tátově území. To byly časy!“


  „K věci, Cartere. Kde je teď?“


  „Bydlí v mrňavý chajdě asi pět set metrů odsud. Z cesty ani z přístavu není vidět, hnízdí v malý říční zátoce mezi rákosím a starými stromy.“ S úsměvem ukázal. „Tamhle.“


  Marie zavrtěla hlavou. Neviděla vůbec nic.


  „Ví o něm sotva hrstka lidí, což mu náramně vyhovuje.“


  „A ten jeho bratr je tam s ním?“


  „Eli před pár lety umřel. Silas zůstal sám, jenom se psem. Což je další důvod, proč tam za ním nikdo nechodí. Klink totiž není zrovna mazlík.“


  „To je zvláštní jméno.“


  Carter se zazubil. „To ses za tu dobu, cos vystřelila z Walesu, pořád nic nenaučila? V místním nářečí to znamená ‚frajer‘.“


  „Člověk se pořád něco učí. A upozorňuju tě, že můj táta pochází odsud, zrovna jako ty.“


  „Jojo, jsem domorodec skrz naskrz.“ Pyšně se usmál. „Každopádně by ses měla učit rychlejc, děvenko.“


  „Takže ti tu na to dohlížejí Silas a jeho trhač? Bezva.“


  „Když mu umřel brácha, s kterým do tý doby bydlel, skončil na ulici, protože neměl na nájem. Když jsme sem přitáhli Evu May, dal jsem mu tu chatku a k tomu mu něco málo platím. Do toho zbývajícího skladiště jsme umístili generátor na naftu a taky jsme si tam nechávali nářadí a další věci. Což by nešlo, kdyby tu nikdo nehlídal. Jak jsi řekla sama, opuštěná loď je lákadlo pro vandaly a znuděný puberťáky.“


  „A Ray Silase znal?“


  „Párkrát se setkali. Ray chodil pozorovat ptáky, zvlášť ty vodní, proto ho taky Silas skousnul. Ostatní moc rád neměl, ale jeho jo.“


  Marie vycítila kamarádovo sílící rozrušení.


  „Musím ty peníze najít. Pak aspoň zjistím, jestli kamarádům vážně dokážu pomoct odejít.“


  Přikývla. Potřeboval to nějak uzavřít. Věčně čekat, až ucítí zápach spáleného masa, to by asi nikdo dlouho nevydržel. Vstala. „Fajn, tak vzhůru do hledání pokladu.“


  Půl hodiny prozkoumávali loď odshora dolů, ovšem bez úspěchu.


  Carter si otřel zpocené čelo. „Sakra, byl jsem si tak jistej, že je to tady.“


  „Mně to taky připadalo jasný,“ souhlasila. „Nerada to říkám, ale začíná se stmívat.“


  Přikývl. „Je čas vyhlásit remízu.“


  Zadíval se na tu starou loď.


  Marie měla pocit, že jen co ji odveze, vrátí se sem, tma netma, a bude v pátrání pokračovat, i kdyby měl Evu May rozebrat do poslední třísky.


  Sebral ze země kámen a mrštil jím do řeky. Sledovali, jak se po hladině šíří kruhy.


  „Tak se na to vyspíme. Podle mě jsme na správné cestě,“ domlouvala mu.


  „Asi jo.“


   


  Zhluboka se nadechl a vykročil za Marií, která už se opírala o jeho auto. Náhle strnul a začichal. To ne! Ne tady. Ne, když je tu s ní.


  „Teď ne,“ sykl. „Běžte pryč!“


  „Cartere?“ Odstrčila se od kapoty a popošla k němu. „Co se děje?“


  „Ne, to ne,“ mumlal a rozhlížel se.


  „No tak, Cartere, děsíš mě.“ I ona se rozhlédla. Zarazila se. Všiml si, jak zvedla oči a nakrčila nos.


  Panebože! Taky to cítí!


  Strnul. Znamená to, že je i uvidí?


  „Nasedni, kamaráde, tentokrát budu řídit já. Prostě nasedni, zavři okno a dýchej.“ Napřáhla ruku pro klíče.


  Neudržíš je venku tím, že zavřeš okno, pomyslel si a málem se rozesmál.


  „Do auta, Cartere! Hni sebou!“


  Poslechl ji. Rozjeli se po cestě přes slanisko. A najednou Marie šlápla na brzdu a zastavila.


  „Koukni.“


  Ukázala do dálky, kde se nad polem se starými kukuřičnými stvoly šířila jasně oranžová záře.


  „Farmář vypaluje staré strniště. Sice se to nesmí, ale stejně to dělá kdekdo. Nic víc za tím není, prostě farmář. Už je ti líp?“


  Zavřel oči a zabořil se do sedadla. Jak mohl tak hloupě naletět?


  „Nic se neděje, nic ti nehrozí. Ten kouř v tobě prostě spustil reakci, nic víc. Záchvat úzkosti, posttraumatická stresová porucha.“ Jemně se na něj usmála.


  „Asi máš pravdu.“ Kousl se do rtu. Jen ať si tomu věří. Určitě to zní líp než skutečnost. Vybavil si, jak zareagovala, když se před ní poprvé zmínil o tom, že své druhy vídá. Jak by mohl čekat, že to pochopí, když to nechápe ani on sám?


  „Odvezu tě domů a tam si dáme pořádný kafe, co ty na to?“


  Chabě se usmál a přikývl.


  Takhle to nejde dál. Musí najít ty zatracené peníze, vyřídit, co je třeba pro Jacka s Tomem, a rozloučit se. Jinak se z toho zblázní.
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  Druhý den ráno dorazila Marie na stanici časně. Kancelář kriminální policie byla ještě prázdná, což jí umožňovalo zavolat Lauře Archerové beze svědků. Bylo jí jasné, že psycholožka ještě nebude v práci, proto se jí rozhodla nechat na záznamníku krátkou zprávu s prosbou o schůzku.


  Nevnímala to jako zradu. V těch prvních dnech Cartera na sezení doprovázela a nakonec se dohodli, že se stane jeho pověřenou osobou blízkou. Což taky znamenalo, že má plné právo promluvit si s jeho psycholožkou, pokud dojde k závěru, že je to třeba.


  Nechala jí vzkaz a zapnula počítač.


  „Už přišel McLean, Marie?“


  Trhla sebou. Vůbec si nevšimla, že se v kanceláři objevila superintendantka Crookeová. Rychle vstala. „Ještě jsem ho neviděla, madam.“ Všimla si ustaraných vrásek na čele své nadřízené a taky kruhů pod jejíma očima. Carter zřejmě není jediný, kdo momentálně trpí nespavostí. „Doufám, že se nic nestalo. Myslím vaší neteři.“


  „Ona o ničem neví, Marie, ale já byla ve tři ráno vzhůru a lítala jsem po zahradě jako zběsilá. Jsem si jistá, že tam někdo byl a sledoval náš dům. Nebo spíš okno do ložnice, kde spí ona.“


  „A kdo měl službu, madam? Hlídka se dostavila, viďte?“ Byla u toho, když Carter podával žádost o policejní dohled.


  „Zahlédla jsem vaše lidi hned několikrát, na to si nemůžu stěžovat. Ten vetřelec si prostě vybral chvíli, kdy byl klid. A kdybych nemusela na záchod, vůbec bych to nezjistila.“


  Marii napadlo, jak dotyčný poznal, za kterým oknem ta dívka spí. Nebo že je vůbec u tety, a ne u sebe doma. „Mám tu zahradu prohledat? Zjistit, jestli tam po sobě nezanechal stopy?“


  Ruth zavrtěla hlavou. „To jsem udělala, hned jak se rozednilo. A zatraceně důkladně, to mi věřte. Nenašla jsem vůbec nic.“ Chvíli si mnula spánky. „Nejsem si ani stoprocentně jistá, že tam někdo doopravdy byl. Třeba jsem nakonec zahlédla jenom policistu. Byla jsem rozespalá, strašně se mi chtělo na malou. Navíc strach má velké oči, vždyť to znáte.“ Pokrčila rameny. „Což ze mě asi nedělá nejspolehlivějšího svědka, viďte?“


  Marie zavrtěla hlavou. Bylo to zvláštní. Crookeová Cartera nesnášela stejně jako on ji. S nikým jiným problém neměla. Jackmana si dokonce vyloženě oblíbila a ten se od ní naopak nechal oslovovat křestním jménem, což si jinak nikdo nedovolil.


  Superintendantka byla bystrá a moc dobře věděla, jak to v jejím okrsku chodí. Navíc vystupovala velmi striktně a vyžadovala dodržování předpisů. Než se dostala na vedoucí pozici, byla to vynikající a velmi aktivní policistka, ovšem záhy po jmenování do funkce zjistila, že jí tohle místo vyhovuje. Sice by to nepřiznala, ale administrativa ji bavila. Orientovala se v ukazatelích hodnotících výkon služby, v informačních postupech i ve všem ostatním. A i přes omezený rozpočet, stanovené cíle a vývojové diagramy se jí nějak dařilo udržovat okrsek v hladkém chodu.


  Marii unikalo, proč trvá šéfová na tom, že mají Cartera držet zpátky. Nicméně momentálně s ní upřímně soucítila. „Jestli si myslíte, že tam někdo byl, madam, tak tam taky byl.“


  „Oceňuju vaši víru ve mě, seržantko. Kéž bych si sama byla tak jistá.“ Odvrátila se. „Až McLean dorazí, pošlete ho za mnou do kanceláře, buďte tak hodná.“


  „Pošlu.“


  To už Marii skutečně znepokojilo.


   


  Danny Hurley působil v noblesním obchodu s ručně vyráběnou čokoládou zcela nepatřičně. Pod bedlivým dohledem prodavačky procházel mezi stojany a hledal ten správný dárek. Trvalo mu dost dlouho, než se rozhodl, kterou krabičku vezme a v jakém dárkovém balení. Nervózní dívce zaplatil padesátilibrovkou. Nezapomněla ji prověřit v detektoru bankovek.


  „To musí být výjimečná žena,“ usmála se.


  Danny se rozzářil. „No to si pište, že je výjimečná.“


  Opustil obchod a zamířil k mostu. Chvíli poslouchal pouličního muzikanta, který tu hrál na kytaru. Luskal prsty a pohupoval se do rytmu. Když písnička skončila, hodil mu do otevřeného futrálu deset liber. „Krásný, kamaráde. Fakt krásný.“ Pokývl na znamení uznání a pokračoval v cestě. Ohromený hudebník bankovku okamžitě schoval a pak už jen překvapeně zíral za svým dobrodincem.


  Na mostě se k Dannymu připojil další muž, společně mlčky došli až na druhý břeh. Tam se pustili po pěšině podél řeky, než se dostali k dřevěné lavičce, na kterou se v tichosti posadili, a oba se zadívali na pomalu plynoucí vodu. Ten druhý vypadal pohuble, nezdravě, měl zplihlé vlasy a kůži barvy nedopečeného těsta.


  Danny se krátce rozhlédl, pak vytáhl z kapsy obálku. Bez jediného slova mu ji podal a jeho společník ji okamžitě strčil do kapsy. „Stejně jako minule?“ zeptal se tiše.


  „Ne.“ Danny kývl k univerzitním budovám o kus dál. „Tentokrát její auto. Červenej Citroen Saxo.“ Šeptem mu nadiktoval poznávací značku, předal mu plastovou kartu a klíče. „S tímhle se dostaneš do parkovacího domu v Emerson House. Její auto najdeš na západní straně v zadní řadě. Zabezpečení tam nestojí za řeč, celou garáž monitorujou jenom dvě kamery. Když vejdeš dovnitř přesně v jednu čtyřicet, budeš na to mít minutu a padesát pět vteřin. I kdyby její auto kontrolovali fízlové, v tuhle dobu se střídá směna, takže pohoda. Všechno jasný?“


  „Jasný.“


  Danny mu podal dárkovou krabičku. „Tohle dej na zem před sedadlo spolujezdce. Ale opatrně, stála majlant.“


  Muž se vilně usmál. „To bude asi pořádná kost.“


  Danny ho zpražil pohledem. „Vůbec bys nedokázal pochopit, co pro mě znamená. Tak zavři hubu a koukej si zasloužit odměnu.“


  Vstal a pustil se zpátky po pěšině. V duchu zuřil. Napříště si sežene jiného poskoka. O ní prostě nikdo takové oplzlosti trousit nebude. Vůbec nikdo.


   


  Carter se snažil soustředit, jenže únava z nevyspání a komplikace kolem Rayova posledního přání mu nadělaly v hlavě paseku. Nebýt superintendantčina „problému“, hodil by se marod a pokusil by se zdřímnout si aspoň na dvě hodiny. Jenže po nepříjemné ranní schůzce bylo jasné, že kdyby si teď vzal volno, mohl by se s kariérou rozloučit. Takhle si návrat k plné službě nepředstavoval. Chtěl dělat na případu Suzanne Hollandové.


  Dopil druhý hrnek kávy bez mléka a přinutil se zamyslet nad Leah Kingfieldovou. Marie právě procházela hromadu nahrávek z bezpečnostních kamer v okolí dívčina bytu. Nechtěla ten úkol nikomu svěřit, aby to bylo provedeno opravdu důkladně.


  Znovu se zatoulal v myšlenkách. Kvůli neteři své šéfové musel nechat na holičkách chuděru Rosie, takže teď jeho mladá kolegyně vězí až po uši v hromadě výpovědí a hlášení, s nimiž jí měl pomáhat. Týkaly se komplikovaného případu, který se točil kolem drog a mafiánské rodiny Cannonů. Všichni byli škodná, zvlášť nejstarší syn Louis. Ten znal zákon skrz naskrz a stejně tak všechny kličky, kterými se dá obejít. Jestli má být obžaloba nenapadnutelná, musí Rosie sešít důkazy hodně pevnou nití.


  Carter v papírování vynikal, z nějakého důvodu k tomu měl přirozené vlohy. Za matematický mozek a schopnost okamžitě všechno pochopit, od tabulek po vyhlášky a zákony, vděčil svému otci. Byla to asi tak jediná dobrá věc, kterou mu předal.


  Zapsal si pár poznámek k záležitostem, které musí s Rosie probrat, jen co bude čas. Pak se posté zamyslel nad Rayem a jeho ukrytými penězi.


  Třeba už je někdo našel a nechal si je. V rodině Barrattových by to určitě nebylo nic nečekaného. Původně si byl jistý, že bude poklad ukrytý někde na palubě Evy May, ale třeba byla celá ta úvaha špatná a kamarád rozumně uložil prostředky do banky.


  S povzdechem uchopil papír, na který si zapsal, kde všude by peníze mohly být. Zachmuřeně se na něj zadíval, načež ho zmuchlal a hodil do koše.


  Krucinál! No tak, Rayi, pomoz mi kvůli Joanne i kvůli mně! Chci ty zatracený prachy najít!


   


  Na nahrávkách z bezpečnostních kamer neobjevila Marie nic zajímavého. Mezitím jí přišla esemeska od Laury Archerové, že v poledne bude k zastižení u sebe v ordinaci. Nerada to před Jackmanem tajila, jenže nevěděla, jak mu vysvětlit, co se s Carterem děje nebo proč jde navštívit jeho psycholožku.


  Laura sídlila v přízemí starého dvoupodlažního řadového domku, který se majestátně tyčil nad řekou. Marie vešla dovnitř a jako pokaždé ji okamžitě zaplavil klid. Je to tou místností, nebo tou ženou jako takovou? Zvláštní, vždyť už tu muselo tolik lidí naříkat a trpět. Zdmi toho pokoje se prohnaly záplavy smutku, strachu i bolesti, a přece tu nic takového cítit nebylo.


  „Díky, že jste si na mě našla čas.“ Rozhlédla se po místnosti se světle šedými stěnami, na nichž visely uklidňující akvarely a police plné knih. Na druhé straně stála dvě pohodlná křesla a lampy, jež prostor zalévaly teplým světlem. Dokonalá oáza pro všechny smysly. Chyběla už jen vychlazená láhev vína a dvě sklenky.


  „Nemáte zač.“ Laura jí ukázala ke křeslu. „Vždycky si nechávám hodinu volnou pro případ, že by někdo potřeboval něco naléhavého.“ Usmála se a posadila se naproti ní. „Jak se máte? Už jsme se neviděly nejmíň měsíc.“


  „Já dobře, přišla jsem kvůli Carterovi.“


  „Napadlo mě to. Chápu, ale nejdřív mi ještě jednou odpovězte, a tentokrát popravdě: jak se máte?“


  Marie neodpověděla hned. Litovala, že vážně nemá v ruce tu sklenku s vínem. „Právě teď mám pocit, jako bych pukala uvnitř. Někdo, koho mám ráda, mě zavřel do papiňáku a postupně utahuje ventil.“ To přiznání překvapilo i ji samotnou. Psycholožka chápavě přikyvovala. „Jsem ztracená. Dřív jsem měla jasné priority, o ničem jsem nepochybovala. Dokázala jsem naslouchat svému srdci i rozumu a morálně všechno vybalancovat. Zato teď…“ Kousla se do rtu, aby se jí nechvěl.


  „To je naprosto pochopitelné. Někdo, kdo je vám blízký, prochází peklem. Chcete mu pomoct, zároveň jste však oddaná své práci. Zodpovědně plníte svoje povinnosti a svým způsobem se na něj zlobíte, protože představuje překážku mezi vámi a stoprocentní loajalitou vůči zaměstnání a kolegům. A to vás ničí, protože nechcete ani jedno zanedbat.“ Odmlčela se. „Jenže vy, Marie, musíte dělat především to, co je správné pro vás. Nenesete zodpovědnost za ostatní.“


  „Ale připadá mi to tak.“


  Laura se opřela a zadívala se na ni. „Jste silná ženská, nesmíte se nechat využívat jako berlička. Koneckonců ten, kdo se nechává podpírat, se nikdy nenaučí chodit sám. Je v pořádku někomu pomoct nebo ho vyslechnout, nicméně neustále druhého podporovat a věnovat mu veškerou pozornost může leda nadčlověk.“ Vzdychla. „Promiňte, že to říkám, ale vypadáte unaveně.“


  „Potřebovala bych od toho všeho poodejít, získat odstup.“


  „Což byste taky přesně měla udělat.“


  „Tak mi povězte jak, když právě řešíme významný případ s pohřešovanou osobou a k tomu jsme schytali další prioritní vyšetřování,“ vychrlila ze sebe a zlobila se, že to zní tak ukřivděně.


  Psychoterapeutka se zasmála. „Já vím, že se nemůžete vzdálit fyzicky, ale zkuste se na celou situaci podívat jinak.“ Předklonila se blíž. „Existuje několik šikovných technik, které vám s tím můžou pomoct. Nechcete si nějakou vyzkoušet?“


  Policistka pokrčila rameny. Co může ztratit kromě několika minut vzácného času? „Nevím, moc na tyhle ezo věci nejsem, ale proč ne.“


  „Dobře. Mluvila jste o tom, že potřebujete odstup. Používáte někdy Google Earth?“


  Marie přikývla. Nechápala, jak tahle otázka s celou věcí souvisí. „Pořád, když hledám konkrétní místa.“


  „Dobře. Takže teď zavřete oči a představte si ten program. Jenom poběží pozpátku. Záběr se nebude přibližovat, ale naopak oddalovat. Začněte odsud, z místa, kde sedíte.“


  Vyšetřovatelka si opřela hlavu a zavřela oči. Hlas druhé ženy zněl téměř hypnoticky.


  „Takže teď jste tady, Marie Evansová, se všemi svými starostmi a sedíte v tomhle křesle v téhle místnosti v téhle budově a na téhle ulici. Zkuste si představit, jak jen tak, bez jakékoli námahy, vystupujete ze svého těla a vznášíte se výš a výš, stoupáte až k tomu satelitu, který se otáčí kolem naší planety. Dívejte se pod sebe dolů, ale dovolte si projít stropem, půdou, střechou a vzhůru k obloze. Stoupejte mezi mraky výš a výš do vesmíru. Vnímejte, jak je tohle město čím dál menší, sotva tečka na mapě, jak se země mění v tapiserii odstínů zelené a modré barvy, jak se pod vámi jasně rýsuje obrys ostrova, na kterém žijeme. Zvládáte to sledovat?“


  Zadívala se z mraků dolů. Přikývla.


  „Vidíte sama sebe? Vidíte svoje problémy?“


  „Ne, na to jsem moc daleko, všechno je moc malé.“


  „Přesně tak. V každém domě v téhle ulici žijou lidi, mají problémy a všechny se zdají nepřekonatelné, jenže viděno z místa, kde jste právě teď, jsou opravdu všechny ty nesnáze malé a nicotné.“


  Marie vydechla a neochotně se vrátila zpátky na zem.


  „Je to způsob, jak uniknout z toho vašeho papiňáku, třeba i jenom na chvíli.“


  „Hm. A říkala jste, že znáte další takové techniky?“ Policistka se dlouze nadechla. „Nakrátko jsem se cítila vážně dobře, na hony vzdálená všem těm úmorným záležitostem.“


  Laura přikývla. „Jistě, mám pár dalších relaxačních cvičení, která by se vám mohla hodit. A mimochodem, možná si to nemyslíte, ale jste vůči těmhle věcem velmi vnímavá.“


  „Tak to asi chodí, když je vaše matka velšská čarodějnice.“


  „Už jste někdy podstoupila hypnózu?“


  „Ne.“


  „Byla byste vynikající subjekt.“ Psycholožka se usmála. „Na rozdíl od Cartera.“


  A Marii bylo okamžitě jasné proč.


  „Ovšem nechci uhýbat od tématu. S jakou konkrétní obavou jste přišla?“


  Vyšetřovatelka se protáhla a nabrala dech do plic. A pak Lauře vylíčila jeho večerní dostaveníčka s mrtvými kamarády.


  „Nechápejte mě špatně, rozhodně bych se nedivila, kdyby si myslel, že třeba v davu zahlédl tvář někoho z nich. Dokonce si dovedu představit, že by s nimi třeba i mluvil. Když umřel Bill, taky jsem to dělala. A vlastně občas dělám dodneška, jenom si uvědomuju, že ve skutečnosti mluvím sama se sebou, se svou představou. A ta mi neodpovídá. Nikdy.“


  „Oni snad Carterovi odpovídají?“


  „Přesně tak. Nevím, co s tím, Lauro. Mluví o nich úplně samozřejmě, jako by prostě společně zašli na pár piv. A tvrdí, že je viděl hořet.“ Rozechvěle se nadechla. „Kdybych ho tak dobře neznala, myslela bych si, že je buď psychopat, nebo mi blbne hlavu.“


  „Jenže vy ho přece znáte, viďte? A víte, že to není jeho vina,“ dodala druhá žena jemně. „Šok a žal pro něj všechno změnily. Je to trochu, jako když někdo po výpadku obvod v jeho hlavě špatně zapojil. Pokouší se nějak prokousat jednotlivými částmi svého zármutku, jenže se mu míchají dohromady. Podle mě se zoufale snaží dosáhnout rozhřešení a smíření, ale brání mu v tom popírání a výčitky.“


  „Myslíte, že se to časem srovná? Že bude zase žít normálně?“ vyhrkla Marie. „Jasně, všichni vidí, že odvádí hodně dobrou práci, já mám ale strach, že je to jenom líbivá fasáda.“


  „Nebojte se, život mu to nezničilo, jen velice změnilo. On to nakonec překoná, projde si tím a dostane se z toho, o tom vůbec nepochybuju. Je hodně jako vy. Oba máte silnou vůli, cítíte se dobře ve svém těle, víte, kdo jste. Přežije to, Marie, ale když říkám, že si tím projde, tak přesně to musí udělat – projít celým tím hrozným procesem. Neexistují zkratky a nedá se vyklouznout zadním východem. Prostě je nutné přejít po žhavých uhlících až na druhou stranu.“


  „Takže si z těch jeho bizarních prohlášení nemám nic dělat?“


  „Ona ta myšlenka vykonat pro každého z nich něco dobrého vlastně zas tak bizarní není. A pokud mu takový dobrý skutek pomůže daného kamaráda ‚propustit‘, pak bych řekla, že si našel mechanismus, jak z té noční můry uniknout zpátky do normálního světa, nemyslíte?“


  „Snad. Aspoň v to doufám. A to, co pro ně dělá, tyhle cíle, co to vlastně je? Věci, které už věděl, jen si to neuvědomuje? O kterých se ti ostatní někdy zmínili, a on si teď na ně podvědomě vzpomíná?“


  „Přesně tak. Vybavuje si dávné rozhovory s přáteli, jen je vnímá jako nové. Po té nehodě možná doopravdy zapomněl a teď se mu ty útržky vrací.“


  „Takže tenhle ‚pokec‘ s mrtvými jsou vlastně jenom vzpomínky. Teď, když tu spolu sedíme, to všechno zní dost logicky. Jenom když o tom mluví on, naskakuje mi husí kůže.“ Marie se otřásla.


  „Prostě ho vyslechněte a nedohadujte se s ním. Ale zkuste vystupovat jako hlas rozumu, pomozte mu zůstat nohama pevně na zemi.“ Laura upřela na Marii pronikavý pohled. „Ovšem ne na vlastní úkor, rozumíte mi?“


  „Pokusím se. Doufám, že vám nevadí, že jsem to na vás takhle navalila. Ten jeho poslední telefonát ve tři ráno a záchvat úzkosti, když pak ucítil spáleninu, to mě fakt vyděsilo.“ Zavrtěla hlavou. „Bála jsem se, abych něco nezvorala. Třeba ho neutvrzovala v sebeklamu a tak dál.“


  „Já si opravdu myslím, že našel dobrý způsob, jak pouto s mrtvými kamarády postupně přetnout. Čím dřív ty svoje úkoly splní, tím dřív se z toho dostane a bude moct žít dál.“


  Policistka vstala a podala jí ruku. „Děkuju, Lauro, hodně mi to pomohlo.“


  „Rádo se stalo.“ Psycholožka na ni pronikavě pohlédla. „A teď vážně, Marie, nenechte se vláčet sem a tam. Buďte příteli oporou, dělejte práci, kterou máte ráda, ale obojí za vlastních podmínek. Nenechte se smýkat emocemi ani výčitkami, ano?“


  Policistka přikývla. To se lehko řekne.


  „A nezapomínejte na Google Earth.“


   


  Když se vrátila do kanceláře, Carter jí věnoval zkoumavý pohled. „Stihla jsi vyřídit, cos potřebovala?“


  „Víceméně jo, díky.“ Pověsila si bundu přes opěradlo židle. „Něco nového o Leah?“


  Zavrtěl hlavou. „Bohužel, zatím pořád nemáme nic konkrétního. Ale Max objevil ještě jednu bezpečnostní kameru kousek od jejího bytu. Rychle projel záběry a našel na nich někoho, koho popsal jako ‚nočňáka‘. Poslal to ajťákům, aby ten záběr trochu vyčistili, protože je dost zrnitej. Radši na to moc nesázej.“ Ušklíbl se. „Upřímně řečeno se musím hodně snažit, abych pořád nemyslel na Raye a na ty jeho peníze.“


  „Tak v tom pokračuj. Šéfová je s každou minutou šedivější.“


  „Já z toho případu nemám zas tak špatnej pocit jako ty. Je přece normální, že se do nějaký holky zblázní kluk. Že je mamlas a neví, jak to dát najevo, ještě neznamená, že jí něco hrozí, ne?“


  „A jsi ochotný to riskovat?“


  „Jasně že ne. Mimochodem to ty máš neomylnej instinkt, takže dám spíš na tebe.“


  „To bych ti taky radila.“ Věnovala mu pohled školní družinářky. „Co se nám zatím podařilo zjistit?“


  „Promluvil jsem si s kamarádem, co má na starosti hlídky. Dva jeho lidi si vzali na mušku tu její univerzitu, kterou jsme mimochodem taky uvědomili.“ Podíval se na hodinky. „Právě teď se Leah nudí k smrti na dvouhodinové přednášce o bezpečnostních opatřeních. Má speciální mobil, napojený přímo na dispečink a taky na její tetičku. Podle mě to trochu přeháníme. Stejně ji můžeme leda tak sledovat a čekat, až se ten týpek ukáže.“


  U stolu se zastavil mladý policista v civilu a podal jim vytištěnou černobílou fotografii.


  „Tohle vám posílá Orac, seržantko. Prý to nestojí za nic a nemůže za stav našich pouličních kamer.“


  Marie se zasmála. Vedoucí IT oddělení byla vždycky jízlivá.


  Carter se zadíval na snímek. „Do háje, fakt to nejde líp?“


  Muž se zatvářil schlíple. „Je mi líto, ta nahrávka byla hodně mizerná. Orac prohlásila, že tyhle kamery nejspíš sledovaly už Jacka Rozparovače a patří do muzea.“


  „No tak jí poděkuj za snahu.“ Carter se zadíval na nezřetelný zrnitý obrázek.


  „Ukaž mi to,“ vybídla ho kolegyně.


  „Je to fakt na prd, jen se koukni.“


  Vzala si papír a vzápětí utrousila něco neslušného. „Máš pravdu. Ani není poznat, jestli je to chlap.“ Byla si sice jistá, že je to ten, koho hledají, ale identifikovat ho z tak nekvalitního záběru nebylo vůbec možné. Mohl to být kdokoli ze stovky místních hejsků.


  „Chlap to určitě je,“ prohlásil, „a navíc možná ten její ctitel, i tak je ale tohle v podstatě k ničemu.“


  Marie snímek odložila. „Něco plodného z kamer kolem domu naší superintendantky?“


  „Nic. Jako kdyby se na její bylinkovej záhon spustil rovnou z nebe.“ Carter pokrčil rameny.


  Našpulila rty. „Čili ho neodradí ani naši hoši, co na ni dohlížejí. To vypovídá o dost slušným odhodlání se k ní dostat, nezdá se ti?“


  „Jo, vytrvalost se mu rozhodně nedá upřít.“


  „Tak co dál?“


  „Prostě počkáme a uvidíme, s čím přijde.“ Carter se zachmuřeně usmál. „Vsadím krk, že nás dlouho čekat nenechá.“


  „Myslíš?“


  „Myslím.“ Zabořil se do opěradla a zadíval se na ni. „Večer to jdu zase zkusit na loď, nechceš jet se mnou?“


  „Dneska nemůžu, promiň.“ Kousla se do rtu, pak si však vzpomněla, co jí říkala Laura. Nutně si potřebuje odpočinout. „Gary vaří slavnostní večeři. Jeho sestra by měla narozeniny, tak je chce oslavit, jako kdyby žila, a připravit nějakou laskominu.“


  „Aha, jasně. To je hezký.“


  „Co máš v plánu? Rozebrat Evu May prkno po prknu?“


  „Nevím, ale možná to není tak blbej nápad.“


  „A co Silas?“ překvapila sama sebe, protože ji to skutečně napadlo teprve v tu chvíli.


  „Co s ním?“


  „Než z tý svý milovaný lodi uděláš dříví na podpal, zastav se za ním. Sám jsi říkal, že s Rayem dobře vycházel. Kdybys čekal na vzácnýho opeřence, kterej se ukáže jednou za čtyřicet let, určitě by sis taky rád ukrátil chvíli povídáním, ne?“


  Carterova hezká tvář se okamžitě rozzářila.


  „Někdy bych vám dal nejradši pusu, detektive seržante Evansová!“


  „Opovaž se!“ zvolala s předstíraným zděšením. „Uznání dejme tomu, ale tyhle mlaskavé záležitosti přeskočíme, ano?“


  „Silas! No jasně! Jak to, že mě to vůbec nenapadlo?“


  „Protože je to moc osobní. Zkus se na to dívat jako na případ a posuzuj ho s policejní čepicí na hlavě. Jde to mnohem líp.“


  „Máš pravdu, jako vždycky. Večer za ním zajdu. A teď zpátky do práce.“


  Energicky odkráčel a ona se za ním ještě chvíli dívala. Teď už mnohem víc připomínal toho seržanta, kterého znala. Jakmile zvětřil stopu, nic ho nemohlo zastavit. Pokud se k vykoupení svých přátel postaví se stejnou vervou, snad už brzy najdou všichni klid.


  O deset minut později se vynořil ze své kanceláře. „Hádej, co se stalo? Náš Romeo to nevydržel a zase na sebe upozornil. Tentokrát nechal Leah v autě luxusní čokoládu. V jejím zamčeným autě.“


  „To snad ne! Jak se mu to krucinál povedlo? Navíc nám rovnou před nosem!“


  „Buď má pořádnou kliku, nebo je pořádně prohnanej.“


  Marie věděla jen o jediném místě, kde se dají koupit skutečně přepychové čokolády. Třeba si tam kupce zapamatovali. Nebo za sebe někoho poslal? A jak se mu proboha podařilo oblafnout univerzitní ochranku a dostat se do zamčeného auta? Hlavou se jí honilo tisíc možností.


  Carter se opřel o její stůl. „Podle mě je spíš pěkně vyčůranej, než že by měl kliku. Jeden strážník zašel do toho obchodu a hádej, co zjistil? Platil hotově a nemají tam žádný bezpečnostní kamery. Nepovažovali je za nutný.“


  „No a co ty na ulici?“


  „Na tomhle konci Lytton Alley žádný nejsou.“ Zatočil propiskou v prstech. „Je chytrej. A do toho auta se nedostal násilím, měl klíč. Kde k němu přišel?“


  „Musel ho získat od Leah, jenom bez jejího vědomí. Třeba jí někde na večírku na chvíli stopil klíče a udělal si kopii. Nebo zjistil, kde nechává náhradní, a ‚vypůjčil‘ si ho.“


  „To by znamenalo, že jsou vrstevníci. Možná dokonce spolužáci. Třeba je to fakt jenom zamilovanej rozmazlenej spratek, co nemá odvahu vyznat jí lásku.“


  „Přitažlivost. Posedlost. Likvidace,“ pronesla Marie tiše.


  „Tři fáze stalkingu,“ přikývl. „Jestlipak teď naše šéfová myslí na totéž? Asi jí nebude zrovna hej.“


  „Pochybuju, že by na to dokázala nemyslet.“ Marii přeběhl mráz po zádech. „Bude strachy bez sebe.“


  Stalkery nenáviděla. Bylo na nich něco vyšinutého, nepředvídatelného a zvráceného. Carterovi sice tvrdila, že v osobním životě se s žádným nesetkala, ale nebyla to pravda. Ohlížela se pak ještě dobrých pár měsíců, proto si dovedla živě představit, jak teď Leah asi je. A klidně by obětovala svůj měsíční plat, jen aby mohla tomuhle neřádovi zacvaknout na zápěstí želízka.
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  Někde poblíž vyletěl skřivan k podvečerní obloze. Carter slyšel jeho zpěv přes mokřady až k chatrči Silase Breeze. Často toho muže vídal v dálce jako tmavý obrys na pozadí večerní oblohy. Splýval s mokřadem jako nedotknutelný stín.


  Podobně jako majitel se i jeho chatka stala součástí krajiny – přímo dokonale splývala s rákosím a okolním porostem. Stála tu už desítky let předtím, než se Carter narodil, přežila dokonce velkou povodeň v roce 1953.


  Zavolal na svého přítele. Jeho hlas se nesl tichým večerem, avšak neozvalo se nic, dokonce ani zaštěkání. Chata nebyla zamčená. Nakoukl dovnitř a usmál se. Jako by se vrátil do dětství a do loveckého srubu svého otce. Uvnitř to bylo cítit starou kůží, čerstvě nařezaným dřívím, bylinkami a kořenovou zeleninou. A taky krví. Jako když stáhnete králíka nebo pověsíte bažanta. Staré dobré časy. Časy bez otce, ale se Silasem.


  Na starém dubovém stole ležely zažloutlé a zamazané přebaly starých knih, tabatěrka plná ručně vyrobených rybářských mušek, ohlodaná morková kost, tři prázdné krabice od mléka a váha s hromádkou zrezivělých závaží.


  U krbu začerněného od sazí stála dvě ohromná křesla, vedle jednoho z nich trůnil kulatý dřevěný stoleček, na němž odpočívala špinavá sklenka od whisky a brýle. Na druhém křesle ležela kostkovaná deka, která byla celá od chlupů. Carter si dovedl živě představit, jak tu Silas tráví s Klinkem společné večery jako starý manželský pár.


  Všiml si obrazu pověšeného nad přeplněným stolem. Za ta léta barvy trochu vybledly a znečistily ho mouchy. Vybavil si, jak ho coby malý kluk opatrně vyndaval z hromady dalších zarámovaných uměleckých děl na půdě rodinného domu. Byl to akvarel a zachycoval omšelého starce, jak vytahuje z řeky lososa. Vedle toho muže odpočíval pes a opodál leželo rybářské náčiní a velká brašna. Malba se jmenovala Pytlák. Jako dítě si myslel, že dotyčný malíř skutečně namaloval Silase. Počkal, až otec odjede na služební cestu, pak dílo zabalil do staré koňské deky a odnesl ho zmiňovanému na Carrion Fen. Ten si ho dlouho prohlížel a nakonec přikývl. Jak vidno, ten dárek si ponechal.


  Carter zavřel dveře a chystal se vrátit k Evě May, že bude starého přítele vyhlížet odtamtud.


  Jenže zjistil, že se mu nechce pryč. Posadil se tedy na zem, opřel se o stěnu porostlou lišejníkem a nastavil tvář chladivému podvečernímu vánku. Připadal si skoro „normálně“. Letecká havárie zakalila celou jeho existenci, ale zdálo se, že vzpomínky na dětství zůstaly nedotčené. Konkrétně na dny, které trávil se Silasem a jeho bratrem Elim.


  Zadíval se do ústí zátoky a vtom si všiml, jak se hladina zčeřila. To připlouvala nějaká loď.


  Vstal a oprášil si kalhoty. A pak už spatřil starcovu odřenou bárku. Zamával na pozdrav a Klink vesele zaštěkal.


  „Doufám, že se nic nepodělalo, mladej.“


  „Ne, nic, jenom jsem chtěl vidět přátelskou tvář. Nedal by sis se mnou skleničku?“ Vytáhl z kapsy u bundy načatou láhev sladové whisky a zvedl ji před sebe.


  Silas se usmál a moře vrásek v jeho tváři se zavlnilo. „No jo, dneska je zrovna takovej pěknej večír, tak akorát na kapku něčeho fajnovýho. Tumáš, vem to.“


  Policista od něj převzal mokré lano a hbitě loď přivázal ke kůlu. Klink vyskočil na břeh a začal na Cartera nadšeně skákat. „Ahoj, kamaráde! Jak se vede?“ Podrbal ho za ušima a starý pes se zatetelil blahem. A přece by dokázal cizího člověka vyděsit k smrti.


  Společně došli k chatě. Pan domácí odklidil ze staré dřevěné lavice zahradnické náčiní a Carter zašel dovnitř pro sklenky. Byla by škoda být vevnitř, když je venku tak příjemně. Od nehody mu navíc uzavřené prostory nedělaly dobře.


  Stařík konečně usedl a zvedl sklenku k hostiteli. „Tak co, asi se mě chceš na něco zeptat, ne, mladej?“


  „Víš to celou dobu, že jo?“


  „Možná. Zeptej se a uvidíme.“


  „Ray se ti svěřil, viď?“


  „No jo, byl to fajn chlapík. Velká škoda.“ Zadíval se na řeku. „A práce se neštítil, měl rád mokřady i všechny ptáky tady.“ Vzdychl a usrkl jantarové tekutiny. „Jo jo, vobčas jsme pokecali.“


  „O penězích?“


  „Taky.“


  Carter byl napjatý jako struna. Sice měl toho starého blázna rád, ale tentokrát nebyl naladěný na hry. „Potřebuju ty peníze najít a předat je Joanne. Je na tom špatně. A Ray chce, aby je měla.“


  „No jo, vyprávěl mně vo tý svý vypečený rodince. A taky povídal, že má ‚něco‘, vo co se bojí. Nevim, jestli to byly peníze, možná prostě nějaká věc.“


  „Nechal ji u tebe?“


  „To úplně ne, ale můžu ti pomoct to najít.“ Silas si zamyšleně zamnul bradu. „Hele, proč říkáš, že chce, aby je měla?“


  Carter se nadechl. Jemu stejně nikdy lhát nedokázal. „Vidím je.“


  „V noci? Jako že ve snu?“


  „Prostě je vidím. Mluvíme spolu.“


  Stařec si založil ruce a pomalu přikývl. „Jo, ty asi jo, když se to tak vezme.“ Odmlčel se, ale nepřestával pokyvovat. „Ty asi jo.“


  A jemu to připadalo neskonale uklidňující, přestože dobře věděl, že vídat mrtvé patří spíš k životu starých bláznů z mokřadů.


  „Vzpomínáš na tu noc tehdá, mladej? Jak jsi za mnou přišel? Bylo ti tak deset.“


  Zadíval se do sklenky. Ano, vzpomínal si, ačkoli nikdy úplně nechápal, co to tenkrát viděl.


  Byl ještě kluk…


   


  Cartera probudilo, jak někdo hází kamínky na okno. Vyškrábal se z postele, podíval se ven a v přítmí na dvoře rozeznal Silase, který mu naznačoval, ať jde ven.


  Natáhl si džíny a mikinu a vyplížil se z domu. Ten muž neřekl ani slovo. Prostě se otočil na patě a šel a chlapec ho následoval. Směřovali ke starému hřbitovu. Tam Carterovi položil ruku na rameno a oba se skrčili za pobořenou zídku zarostlou břečťanem. Silas si přitiskl prst na rty a ukázal na cestičku mezi náhrobky.


  Víc než čtvrt hodiny se tam míhala světélka od brány až ke dveřím do kostela. Vítr je neuhasil, naopak, byla čím dál jasnější. A najednou zmizela.


  „Svíčky mrtvejch,“ pošeptal mu Silas. „Ve vesnici někdo umře.“


  Chlapec se chtěl podívat dovnitř do toho kostela a musel tam svého průvodce skoro dotáhnout, jak se ten muž vzpouzel, ale uvnitř nebylo vůbec nic – ani svíčky, ani lucerny. Prostě nic. Na zpáteční cestě zkušenějšího bombardoval otázkami, přesto se nic moc nedozvěděl. Světýlka prý značí cestu těm, kdo ponesou rakev. Někdo je vidí, někdo ne. To je všechno.


  Příští pátek dostala Carterova matka smyk na Westdykeském mostu, sjela ze silnice a utopila se v řece Westland.


   


  Nalil oběma znovu na dva prsty whisky. Celé roky dumal nad těmi světly, jež tenkrát viděl. Nikomu o tom nevyprávěl. Jistě to mělo nějaké racionální vysvětlení, jenže na žádné nepřišel. Silas by se ho určitě nepokoušel obelstít, to neměl v povaze. Nakonec usoudil, že to musely být nějaké výpary, snad metanu, ten se za určitých atmosférických podmínek v mokřadech objevoval. Asi zvláštní jev, přesto naprosto přirozený. Ani tahle teorie ho ale nikdy tak úplně nepřesvědčila. Možná strávil se Silasem až moc času.


  „A pořád lituju, že to tenkrát nebyl fotr, hajzl jeden.“


  „Ale no tak, chlapče, o mrtvejch jen v dobrým,“ napomenul ho společník.


  Neměl náladu rozebírat svou rodinu – teď hlavně potřeboval zjistit, kam jeho kamarád ukryl peníze. „Tak pověz, příteli, pomůžeš mi najít Rayův poklad?“


  Jeho dávný vzor odložil prázdnou sklenku na lavici a vstal. „Projdeme se?“ Sklonil se a pohladil svého chlupatého spolubydlícího. „Tak jdem, hošku, ukážem tady tomu nedočkavýmu usmrkánkovi, kde je zakopanej poklad.“


   


  Jackman proměnil svou kancelář v soukromý ráj, útočiště, kam se mohl uchýlit před tím chaosem, který vládl v hlavních prostorách oddělení kriminální policie.


  Uzpůsobil si ji, zařídil starožitným nábytkem. Na stěnách nevisely žádné policejní fotografie, jen police plné knih a fotografie jeho krásné klisny Glory, která už dávno nežila.


  Dotkl se prstem ozdobného globusu na psacím stole a sledoval, jak se země světa otáčejí a mění v rozmazanou barevnou šmouhu. „Kéž by byl život ve skutečnosti taky tak krásný,“ povzdechl si.


  „Je, pokud se člověk dívá správným směrem.“


  Vzhlédl. V pootevřených dveřích se objevila elfská tvář Laury Archerové.


  „Jste tu dnes nějak dlouho. Pojďte dál.“


  Vešla, posadila se naproti němu a zachmuřeně se usmála. „Přivolali mě kvůli jednomu incidentu ve vazební cele.“


  „No ano, slyšel jsem, že tu máme potížistu. Dopadlo to dobře?“


  „Převážejí ho do nemocnice, ale už je mnohem klidnější.“


  „To jsem rád. Takže jste jenom šla kolem? Protože tahle kancelář je úplně na konci chodby, tak…“


  Zasmála se a on si už pokolikáté všiml jejího neotřelého půvabu.


  „Asi nemá smysl zkoušet oblafnout detektiva, viďte?“


  Povytáhl obočí a čekal.


  „Jak sám víte, duševní stav klientů s vámi probírat nemůžu, chci vám však říct, že na detektiva Cartera McLeana pořád dohlížím. Sice jsme s Barrym Richardsem s radostí podepsali povolení k návratu do služby, přesto z toho všeho ještě není venku. V tuhle chvíli nedokážu odhadnout, jestli jeho problémy odezní, nebo se naopak zhorší.“


  „Moje seržantka ho zná hodně dobře. Dokonce bych řekl, že víc než všichni ostatní, a zmínila se, že si o něj dělá starost.“


  Přikývla. „Vím o tom. Obávám se, že si toho na sebe Marie bere moc. Uvízla mezi dvěma mlýnskými kameny.“ Trochu se předklonila. „Proto jsem za vámi taky přišla. Ona je momentálně pod velkým tlakem. Carter samozřejmě nechce zneužívat její laskavost ani přátelství, ale hodně se o ni opírá a nerada bych, aby jí to ublížilo.“


  Jackman situaci zjevně podcenil. „Není nad včasné varování. Díky, že jste se zastavila.“


  Psycholožka se zvedla. „Rádo se stalo. Hned jsem o něco klidnější. Hlavně jí neříkejte, že jsem se na vás obrátila, ano?“


  Přejel si prstem po rtech. „Na zip. Děkuju, Lauro.“


  Došel ke dveřím a chvíli se za ní díval. Napadlo ho, jestli je vdaná.


  Pak se vrátil na své místo. Věděl, že Marie svého kamaráda občas doprovází na psychoterapeutická sezení, ale neuvědomoval si, že s ním tráví i volný čas. Musela s Laurou mluvit někdy v poslední době. Zabubnoval prsty o desku stolu. Zdálo se mu divné, že se mu nesvěřila. Na druhé straně si nemohl nevšimnout, jak je unavená. Možná prostě zapomněla. Zavrtěl hlavou. To těžko, spíš ho svými problémy nechtěla zatěžovat.


  Takhle to dál nejde. Zítra si s ní promluví a zkusí jí jemně doporučit, aby dávala pozor hlavně na sebe. Kousl se do rtu. Viděla v Carterovi jen to nejlepší, zato on už se párkrát setkal i s odvrácenou tváří toho záhadného vyšetřovatele. Když se hnal za kořistí, nezastavil se takřka před ničím. Tragédie může člověka hodně změnit. Nezbývalo než doufat, že v něm tahle konkrétní neposílila právě tu nepříjemnou nevyzpytatelnost. Vždycky byl tak trochu neřízená střela, ale pořád v únosných mezích. Jak uznala sama superintendantka, pro oddělení rozhodně představoval přínos. Asi bude dobré ohlídat, aby se nezačal pohybovat zcela za hranicemi pracovní etikety a nestáhl Marii s sebou. Inspektor pro sebe přikývl. Zítra si o tom s Marií rozhodně promluví.


   


  Silas vedl Cartera k řece a ke Kamennému přístavu. Takže měl celou tu dobu pravdu. Vraceli se k Evě May.


  „Musíme sebou hodit,“ zabručel stařík. „Potřebujeme na to vidět, tak ať to stihnem, než se setmí.“ Zvedl hlavu. „A to bude dneska brzo.“


  „Na lodi je elektřina. Můžu pustit generátor, o nic nejde.“


  Chlapík zabručel. „Není to na lodi.“


  Carter se zadíval přes slanisko. Ve vzduchu visel zápach spáleného strniště. Teď už věděl, odkud se bere, přesto se necítil dvakrát příjemně.


  Otřásl se. Mysli na ty peníze, umiňoval si. Jestli nejsou na palubě, tak kde?


  Silas sestoupil na břeh. „Budem potřebovat ty tvoje svaly. Když jsem todle dělal posledně, málem jsem vypustil duši. Už to nejni, co to bejvávalo.“


  Pokračoval až k zadní straně starého skladiště, kde začal rozhrnovat ostružiní, kopřivy a suchou trávu.


  „Teď už je to na tobě, mladej. Todle musíš vodházet.“ Ukázal na hromadu kusů rozbitého betonu a suti, která se nacházela pod plevelem.


  „Takže je to pod tím?“


  „Přibližně. Dej se do toho a uhlídáš sám, ne?“


  „V tom případě si radši skočím pro nářadí, jinak tu zkysneme do rána.“ Přinesl si ze skladu velkou odřenou lopatu.


  Dřel se, až mu po zádech a po čele tekl pot. Takhle si dnešní večer nepředstavoval.


  „Hele! To je vono!“ Silas ukázal na staré železné potrubí. „Musíš za to pořádně vzít. A bacha, je to těžký.“


  Kovová trubka byla ve skutečnosti zatočené držadlo. Carter se zapřel nohama do země a zabral.


  Silas měl pravdu. Poklop byl zatraceně těžký. S hlasitým heknutím se mu ho podařilo zvednout a vzápětí se mu naskytl pohled na kamenné schodiště do podzemí. „No to mě…!“ Pustil staré padací dveře do trávy a zíral do tmy pod sebou.


  „Hodila by se baterka, jestli si nechceš zlámat vaz.“


  Policista se tedy vrátil do skladu a přinesl lucernu na baterky.


  U vchodu do starého sklepa ji rozsvítil. Stmívalo se skutečně rychle.


  „Jak je možný, žes mi tohle místo nikdy neukázal? Chodím sem celej život, a vůbec jsem netušil, že pod tím skladištěm něco je.“


  „Bylo to pro tvý dobro, hochu. Když jsi byl malej, bylo to tu samej pašerák a za přílivu vocaď vyplouvali a setkávali se na moři s Holanďanama. Vraceli se napěchovaný ginem a cigárama. A todle byl jejich úkryt.“ Silas se chraplavě zasmál. „No, a než jsi dospěl, z kluka se stal policajt, tak jsem si řek, že bude nejlepší to nechat bejt.“


  „Já bych tě přece nikdy nezradil, Si! Jsi pro mě jako člen rodiny.“


  Stařec pokrčil rameny. „Co nevíš, to ti neublíží a nedostane tě to do nepříjemný situace. Vo nic nešlo. Už je tu tak deset let prázdno a stejně vo tom místě vědělo jenom pár lidí.“


  „Samozřejmě včetně tebe.“ Carter se usmál. Takže Breezeovi nebyli jen pytláci, ale i pašeráci.


  „My s Elim to tu postavili,“ opáčil starý přítel a zatvářil se rozpačitě. Světlo lucerny prohlubovalo rýhy v jeho tváři. „Na přání tvýho táty.“


  Strnul. Otec? Neměl na něj hezké vzpomínky, ten chlap byl samé pití, lhaní a podvody. Ale že se namočil i do zločinu, to slyšel poprvé.


  „No vidíš, měl jsem držet kušnu.“ Starý muž se zlobil sám na sebe.


  Jeho svěřenec se chraplavě zasmál. „Nic si z toho nedělej. Pokud jde o mýho báječnýho fotříka, už mě asi nic nepřekvapí.“


  „Stejně jsem si to měl nechat pro sebe.“ Zvedl hlavu k tmavnoucí obloze. „Necháme to na pozdějc, teď musíme najít tašku toho tvýho kamaráda, než přijde noc.“


  Mladší z těch dvou se zadíval do tmavého prostoru v podzemí. Vedly do něj schody, které se ztrácely ve tmě, a žádný jiný východ neexistoval. Okamžitě do něj zaťala spáry klaustrofobie.


  V duchu se přenesl v čase. Často se mu vracely sny o tom, jak se dveře letadla zabouchly, jak to zadunělo, jako když se zapečetí ocelový trezor. Ve skutečnosti tenkrát nic takového neslyšel, všechno přehlušila bouřka, přesto vzpomínku pokaždé doprovázelo to hrozné a definitivní zabouchnutí.


  Zkusmo polkl. V krku měl sucho, po zádech mu běhal mráz. Zaměřil se na ty padací dveře. Ty se přece jen tak zabouchnout nemůžou, ne? Jakkoli to bylo absurdní, v duchu viděl, jak je zvedá poryv větru. „Silasi, tam dolů asi vlízt nedokážu.“ Hlas mu přeskočil. „Je mi líto, prostě nemůžu…“


  „Ani nemusíš. Klinku! Hledej!“ Pán se usmál a sledoval, jak jeho pes sbíhá do sklepa. „Přinese to. Ta taška je to jediný, na čem tam dole eště může bejt pachová stopa.“


  „Vždyť tam je víc než rok,“ zašeptal Carter roztřeseně.


  „Byl jsem to tam vočíhnout tak měsíc nebo dva zpátky. Jen se neboj, určitě tam po mně něco zůstalo, co ten trhač zavětří.“ Nahlédl do tmy. „Vidíš! Co jsem povídal? Tak ukaž, kamaráde.“ Sehnul se a pomohl psovi vytáhnout starou koženou sportovní brašnu nahoru. „Pašák! Pusť!“


  Carter natáhl ruku. Trochu se mu třásla. „To je Rayova taška?“


  „Jo, poradil jsem mu tuhle skrejš, aby ho nevoškubala ta jeho chmatácká rodina.“ Silas mu brašnu podal. „Už mockrát jsem ti to chtěl prozradit, ale slíbil jsem, že o těch prachách neceknu živý duši. Tak jsem si řek, že počkám na správnou chvíli. Věděl jsem, že dřív nebo pozdějc přijde. A ty teď můžeš udělat, co si přál ten kluk.“


  Zavazadlo bylo pozoruhodně zachovalé, jen páchlo zatuchlinou a bylo pokryté plesnivými skvrnami. Carter je opatrně otevřel a přítel se mu nahnul přes rameno. Uvnitř našel desítky ruliček smotaných bankovek, zabalených v potravinářské fólii a pospojovaných gumičkami. Carter jednu rozbalil. Zpuchřelá gumička se rozpadla a jemu se na dlani jako papírový květ otevřel balíček desetilibrovek.


  V duchu zajásal. Už moc nezbývá a vyplní poslední přání dalšího kamaráda. Stačí ty peníze odnést Joanne a vyřídit jí od Raye vzkaz.


  Silas se na něj podíval. „To bude dobře pět táců, co?“


  Přikývl. „Možná víc. Jo bude určitě vděčná.“


  „Moc jí to přeju. Tak jo, teď to zasejc zavřem. Možná už napořád, ne?“


  S tím mohl jedině souhlasit. Spustil padací dveře, popadl lopatu, a když poklop zaházel sutí, Silas na něj opět navršil chomáče plevele.


  „Hotovo. Domů, Klinku.“


  Carter zamkl skladiště a pospíchal za ním. „Nemůžeš se dočkat, až odsud budem pryč, co?“


  „Nebudu ti lhát.“ Silas si to rázoval k chatě. „Upřímně řečeno mám z toho místa poslední dobou blbej pocit. A působí to i na Klinka, je neklidnej. Takže se na příštích pár nocí s radostí zamknu doma, aspoň dokud nepřejde úplněk.“ Ohlédl se. „Ale vo tu svou loď se neboj. Starej Klink by slyšel, kdyby tam někdo lez.“


  Policista hádal, co mohlo starého pytláka tak vylekat. Jindy se i za tmy toulal po celých mokřadech. „Něco se stalo?“ zeptal se pokud možno nenuceně.


  „Ale ne, jenom mám takovou nepříjemnou tuchu.“


  „To je snad poprvé, co slyším, že tě něco vyděsilo.“


  „No jo, no. Možná stárnu.“


  „Jestli se bojíš, tak je v tom někdo, ne něco,“ zabručel podezíravě Carter.


  „Mysli si, co chceš. Prostě budu radši vopatrnej.“


  Nepřel se s ním. Silasův svět byl plný pověstí, tradic, záhad a pověr. Sledoval, jak starý přítel mizí v chatě. Počkal, dokud se uvnitř nerozsvítila petrolejka, pak se otočil a pomalu se vracel ke Kamennému přístavu.


  Neměl by stráž držet sám? Eva May pro něj byla skutečně výjimečná. Kdyby ji po všech těch hodinách práce, které strávili její opravou, někdo poškodil, musel by ho přizabít.


  Odemkl auto a nasedl. Co dál? Nepříjemně ho zaskočilo, jak je Silas vystrašený. Ten člověk byl samotář, miloval klid v mokřadech a soumrak měl vůbec ze všeho nejradši. Teď byl jako vyměněný.


  Nastartoval a otevřel okno. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by tu nezastavil, kdyby na tak opuštěném místě zahlédl parkovat zatraceně velký teréňák. Tím pádem je určitě nikdo nesledoval. Nakonec se rozhodl jet domů a nechat stráž na Klinkovi.


  Začichal ve večerním vzduchu, v němž pořád visel pach spáleniny. A pak se najednou rozkašlal a honem si dal ruku před ústa. Nos i plíce mu zaplnil zápach kouře. Tentokrát to byli oni.


  Vypnul motor a vyskočil z auta. Na prsa si tiskl Rayovu brašnu. Otáčel se kolem dokola, snažil se prohlédnout tmu, ale viděl jen oškubané stromy a křoví kolem přístavu. Popošel k Evě May. Kromě ševelení vánku a šplouchání vody neslyšel nic.


  „Kluci? Rayi? Tome? Jacku? Kde jste?“


  Náhle se ochladilo, jako by ho po tváři pohladily studené prsty. Otřásl se a zvedl si límeček trička ke krku. „Kluci?“ Znovu se otočil kolem dokola. „Rayi? Kde jsi? Našel jsem to! Mám tvý peníze. Jsou u mě, v bezpečí, koukni!“ Zvedl tu starou brašnu nad hlavu.


  Nad krajinou se rozhostilo nepřirozené ticho. Opatrně zacouval ke svému autu. Najednou plně chápal, co myslel Silas tím, že má „blbej pocit“. Otevřel dveře, hodil tašku dovnitř a spěšně nasedl.


  Co to má znamenat – zápach spáleniny, ale kamarádi nikde? Zavrtěl hlavou, nastartoval a vyrazil na cestu. Doma ho to sice v poslední době moc netěšilo, ale momentálně se nemohl dočkat, až tam bude.


   


  Probudil se ve tři ráno. Do té doby spal docela tvrdě, jenže teď byl najednou vzhůru a věděl, že už neusne. Jako obvykle se nabízely tři možnosti: zaběhat si, sledovat v televizi noční program nebo vyrazit do práce. S povzdechem se zvedl z postele a zamířil do sprchy. Na běhání dnes neměl náladu a realitní show ho nezajímala. Tím pádem zbývá práce.


  Když mu na kůži dopadla první sprška teplé vody, usmál se. Za ty puchýře od lopaty, co se mu udělaly na dlaních, to rozhodně stálo. Z kanceláře zavolá Joanne, mohli by se sejít třeba o pauze na oběd. Je zaměstnaná v nově otevřeném hobby marketu na kraji města, což je tak deset minut jízdy, pokud nebude zácpa. Peníze jejího snoubence nepředstavovaly vyloženě bohatství, přesto jí nepochybně hodně pomůžou. Neměl by k nim něco přidat? Aspoň další tisícovku, aby se to zaokrouhlilo?


  „To je pěkná blbost, kamaráde,“ přehlušil tekoucí vodu Rayův hlas. Carter se okamžitě postavil na studené dlaždičky a vypnul sprchu.


  „Jenom nápad,“ zamumlal omluvně a pokoušel se ignorovat ten pronikavý zápach.


  Kamarádi seděli na kraji vany. „Tím bys to pokazil, brácho, bez urážky. Prostě jí dej tu tašku tak, jak je, a vyřiď jí ten vzkaz, jo?“


  Přikývl.


  „Promiň, někdy mám pocit, že nasypat někam peníze pomůže, ale ne vždycky je to pravda.“


  „Někdy jo, někdy ne. Je to od tebe hezký, ale zrovna v tomhle případě se to nehodí,“ usmál se Ray.


  Jediný živý se zadíval na ty tři. Vypadali jinak. Když je spatřil poprvé, ještě v nemocnici, byla to nepopsatelná hrůza. Připomínali postavy z hororu – deformované, znetvořené a zohavené. Zato teď… mhouřil oči, aby viděl přes páru z horké vody. Zdáli se v podstatě normální, jen jaksi nezaostření. Pořád viděl jejich spáleniny, ovšem teď to bylo jako dívat se na odraz ve výloze obchodu – nejasné proměnlivé obrysy, jako by je tvořilo tekuté světlo.


  Pak si uvědomil, že Ray je ještě rozmazanější než druzí dva. Dál mluvil o Joanne. Carter se zamračil. Přece tu už vůbec neměl být, vždyť jeho přání vyplnil. Našel ukryté peníze a teď je má u sebe doma.


  „Dokonči to, kamaráde,“ vyzval ho přítel. „Ty prachy jsou důležitý, ale nejvíc záleží na tom, abys jí pověděl, že jsem ji doopravdy miloval, chápeš?“


  Chápal. „Dneska se s ní sejdu, slibuju.“


  „Díky, brácho, fakt jsem ti vděčnej.“ Ray už se v podstatě rozplynul. Jako poslední se ztratil jeho spokojený úsměv. A po zápachu najednou nebylo ani stopy.


  Takže Rayův úkol je u konce. Carter se nedočkavě nadechl. Co po něm bude chtít Jack?
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  „V kolik jsi dneska přišel?“ Marie zírala na Carterův téměř prázdný stůl.


  Unaveně zvedl oči. „To fakt nechceš vědět.“


  „Další zlá noc?“ Pocítila příval soucitu. Bez ohledu na to, co jí kladla na srdce Laura, o něj pořád měla strach.


  Vypadal příšerně – kruhy pod očima, bledý jako křída, vlasy měl zplihlé a bez lesku. Potřeboval by se pořádně vyspat. To totiž potřebuje každý, aby mohl fungovat.


  Zazubil se na ni. „Co se ti honí hlavou? Jak se mi podařilo vyřídit všechnu práci? Prošel jsem šest spisů včetně výčtu důkazů a výpovědí svědků v případu Cannonových. Zkus v tom najít sebemenší nedostatek!“ Ukázal palcem na úpravně srovnanou hromádku složek.


  „Tyhle administrativní záležitosti zvládáš i se zavřenýma očima. Jedna z věcí, které jsem na tobě vždycky nesnášela.“ Zadívala se na něj. „Starosti mi dělá něco jiného.“


  Odsunul se od stolu a nasadil úsměv. „Promiň, mami. Ale mám taky dobrou zprávu. Přitáhni si židli, povím ti, proč jsem tak vyřízenej.“


  Udělala to. „Nepotřebujeme k tomu náhodou slušný kafe?“


  „Bezva nápad. Pošlu někoho ze strážníků pro pořádný ven, nebudeme pít tu břečku, co tu vydává automat. Dáš si k tomu něco sladkýho z pekárny?“


  „Proč ne?“ Sklopila oči ke svému lehce zaoblenému bříšku. „Pár kalorií sem, pár kalorií tam. Dám si pekanový pletenec s javorovým sirupem, kdyby měli.“


  Carter došel k otevřeným dveřím a křikl do chodby: „Ten, kdo si udělá výlet k Pierrovi, si může dát čerstvě umletý kafe a něco sladkýho na mě!“ Na chodbě okamžitě zadunělo hned několik párů policejních bot.


  Mladý detektiv konstábl s ježatými černými vlasy a zarputilým úšklebkem předhonil své dva soupeře a dostal se ke dveřím jako první. Napřáhl ruku. Carter mu podal dvacetilibrovku, nadiktoval objednávku a vrátil se ke stolu. „Než nám to přinese, můžeš mi vyprávět o té výjimečné večeři pro dva s Garym Pritchardem.“


  Marie si zamnula ruce. „Ten člověk ale umí vařit! Minul se povoláním, lidi by mu za tuhle manu platili zlatem.“


  „Takže se tvůj domek zanedlouho promění ve vyhlášenou restauraci?“


  „To tak. Gary je můj! Jenom můj!“ Ohlédla se ke dveřím. „Kruci, Cartere, nechci čekat, až se vrátí Kieran. Jaká je ta tvoje dobrá zpráva?“


  Předklonil se a zašeptal: „Našel jsem Rayovy peníze.“


  Hvízdla. „Paráda! Byly u Magora Silase?“


  „V podstatě.“


  Vyprávěl jí celý ten příběh.


  „Už jsem se stačil domluvit s Joanne, ještě než šla do práce, že se sejdeme o pauze na oběd. Tak mě napadlo… co kdybys mě tam doprovodila?“


  Tváří v tvář jeho prosebnému výrazu poklesla na duchu. „Vždyť ji ani neznám. Určitě by nechtěla, aby u toho zevloval někdo cizí.“


  „Prosím tě.“ Kousl se do rtu. „Bude to pro nás oba hodně vypjaté. Kdybys jela se mnou, moc by mi to pomohlo.“


  Zadívala se na něj. Ta nezdravá bledost jen podtrhovala jeho vzezření ztraceného malého kluka. I takhle ztrhaný byl ale pořád nesmírně pohledný – přesně ten typ, který by ji přitahoval, kdyby někoho hledala. Jenže po Billovi… Přesto cítila, jak ji opouští odhodlání. „No tak dobře. Ale jedině jestli platíš ty.“


  „No jasně. Bistro U Scarlett. A dej si, co budeš chtít.“


  „To tě vyjde draho, kamaráde.“


  „Bude mi potěšením.“ V tu chvíli vpadl do kanceláře onen ježatý konstábl. Carter vstal. „Díky, Kierane. Dal sis něco?“


  Mladík přikývl a pozvedl další sáček. „Dal, děkuju. Belgickej bochánek s polevou.“ Odešel a zavřel za sebou.


  „Dveře! Nechávejte ty blbý dveře otevřený! Kolikrát to sakra budu opakovat?“


  Marie se zhluboka nadechla. Od té letecké katastrofy to slyšela snad posté. V duchu těm mladým pokaždé spílala, že na to nejsou schopní myslet. Vždyť je to taková maličkost.


  „Omlouvám se, pane!“ Kieran, který se vrátil, dveře otevřel a spěšně zmizel.


  „Dobře, takže kde se máme s Joanne sejít?“


  „Co? Jo aha, no, pracuje v tom velkým hobby marketu ve Fentonu.“ Rychle se vzpamatoval. „Hned vedle je park a posezení u řeky, tak jsme si to domluvili tam.“


  „Už víš, co jí povíš? Nebo chceš improvizovat?“


  „Nějakou představu mám, ale asi ještě uvidím podle toho, jak zareaguje. Přece jenom ji to asi trochu sebere.“


  Marie si odfoukla. „No jo, uteče rok a půl, a najednou dostane tašku peněz, přitom o nich doteď neměla ani páru. To by se mnou taky zamávalo.“ Zavrtěla hlavou. „Hlavně to zkus vysvětlit nějak jednoduše, jo? Bude v šoku, tak abys to nepřehnal.“


  „Přesně tak. Tím jednodušší to bude i pro mě.“


  Povzdechla si. Bude to příšerné. Litovala, že ho nenapadlo poslat té dívce peníze anonymně kurýrem. Ukousla z pekanového pletence. „No a kdo bude na řadě teď?“


  „Jack.“


  „A co potřebuje?“


  Pokrčil rameny. „Zatím netuším, ale –“


  „Ne! Neříkej to! Ty tvoje rozhovory s mrtvýma mě vážně děsí.“


  Kousl se do rtu a ona si to okamžitě vyčetla. „Promiň, já to tak nemyslela.“


  „Nech toho. To já bych se měl omlouvat, Marie. Prostě automaticky předpokládám, že mě budeš chápat, přitom vykládám a dělám naprosto šílený věci.“


  Chabě se pousmála. „Kašli na to. Zajedeme za Joanne a pak se uvidí, co se nepodařilo dotáhnout do konce Jackovi, jo?“


  Přikývl. „Mimochodem, šéfová dneska nechala Leah doma. V podstatě ji zavřela na přísně střeženou samotku. Naštěstí ta holka píše dizertační práci, tak jí to zas tak nevadí.“


  Marie si odfrkla. „Určitě je nadšením bez sebe. Připadala mi dost samostatná, i když s ní celá tahle věc zamávala.“ Zamyslela se. „Mluvil už někdo s tím jejím přítelem?“


  Carter upil kávy. „Strážník. Podle všeho je to chytrej studentík, je zajištěnej a není na něm vůbec nic divnýho, takže ho můžeme vyloučit. Navíc má neprůstřelný alibi na dobu, kdy k většině těch incidentů došlo. A taky se o Leah bojí.“ Odložil kelímek. „Prostě slepá ulička.“


  „Mám dojem, že náš úchyl si ten poprask užívá a bere to jako výzvu, nezdá se ti?“


  „Skoro určitě,“ přikývl. „Však on se zase předvede, jen co přijde vhodná chvíle.“


  „A my budeme sedět na zadku a čekat?“


  Pokrčil rameny. „Co bys navrhovala jinýho? Chtěl jsem dát prozkoumat ty bankovky, kterýma zaplatil za čokoládu, jenže tržbu už mezitím odvezli do banky.“


  „Pěkná náhodička!“


  „Jo, trochu podezřelá,“ podotkl. „Načasoval to dokonale.“


  „A do auta jí tu bonboniéru strčil taky v ideálním okamžiku. Je fakt vyčůranej.“ Marie pomalu zamíchala obsah kelímku. „Až moc. Nepřipadá ti to na stalkera trochu moc promyšlený?“


  „Proč myslíš?“


  „Jestli je to kluk ze školy, není to dokonalý plánování a načasování moc extrémní? Mně to moc nepřipadá jako práce stydlína ve větrovce, spíš jako něco podstatně ošklivějšího. Jako by tu šlo někomu o víc než jak se dostat hezký holce pod sukni.“


  Carter se zamračil. „Myslíš, že jí chce doopravdy ublížit?“


  Pokrčila rameny. „Nebo ji unést?“


  „Nebudeme předbíhat událostem,“ zvedl ruku. „Nic nenaznačuje, že by to bylo tak vážný.“


  „Zatím.“


  „Ty z toho máš špatnej pocit, viď?“ Upíral oči do hnědé tekutiny v pohárku. „Já si pořád myslím, že jde jenom o nadrženýho klacka, co se do ní zamiloval a trochu se kvůli tomu předvádí. Jenom klídek, brzo se to přežene.“


  Na to Marie neřekla nic. Většinou se jim spolupracovalo dobře a často byli tak sladění, že o ničem nemuseli ani diskutovat. Připadalo jí trochu zvláštní, že tentokrát je to úplně jiné. „Upřímně doufám, že máš pravdu.“ Zvedla se. „Teď se musím hlásit Jackmanovi, než začne ranní poradu.“


  „Jak pokračuje vyšetřování? Nezmínil se?“


  Pronesl to nevzrušeně, ale neuniklo jí, jak mu zajiskřilo v očích.


  „Moc dobře asi ne. Konkrétně říkal něco o břehu v nedohlednu.“


  „Jestli můžu nějak pomoct, stačí říct. Sice jsem Suzanne v podstatě neznal, ale snad bych dokázal najít někoho, kdo se s ní a s Tomem v té době stýkal. Třeba byste se o ní aspoň něco dozvěděli.“


  „Díky. Vyřídím mu to. Jestli Jackman nepokročí, určitě se na tebe obrátí.“


  S tím zamířila ke dveřím. Než vyšla na chodbu, ještě se krátce ohlédla. Ve tváři svého přítele zachytila podivný výraz.


   


  Malé parkoviště bylo skoro prázdné. Carter Joanne Simmsovou poznal okamžitě. Seděla sama na lavičce u řeky, na sobě měla volné béžové sáčko přes mátově zelenou halenku a k tomu květovanou sukni do půli lýtek. Byla výrazně hubenější, než si pamatoval. Jak je to dlouho, co ji viděl naposledy, půl roku? Možná i víc. Zpočátku se blízcí všech obětí té nešťastné havárie drželi jeden druhého, spojovaly je vzpomínky na jejich milované a celou tu katastrofu. Ale jak se po čase vzchopili, aby nějak mohli žít dál, styky prořídly. Když se sešli, nevěděli, jak spolu mluvit. Carter se jim po třech měsících začal vyhýbat.


  Zamířil k té dívce a doufal, že na něm není znát, jak v duchu panikaří. Marie mu stiskla ruku. „Dopadne to dobře,“ pošeptala mu.


  Polkl. „Ahoj, Joanne! Moc ti to sluší.“ Krátce ji objal. „S Marií se asi neznáš, viď? Je to manželka mýho bejvalýho parťáka Billa. Taky vyšetřovatelka, jako já.“


  Žena jí stiskla pravici a všichni tři se posadili. „Tak copak mi tak naléhavě potřebuješ říct?“ Carter vycítil, že o to setkání nestála o nic víc než on. Rozpaky z ní přímo vyzařovaly.


  „Hned se k tomu dostanu.“ Zhluboka se nadechl. „Vlastně pro tebe něco mám.“ Položil mezi ně na lavici tašku, už očištěnou od plísně.


  Joanne na ni upřela oči. „Ta byla Rayova, viď?“


  „Našel jsem ji.“ Odmlčel se. „Kousek od Evy May.“


  „A můžu… můžu se do ní podívat?“ Hlas se jí chvěl.


  „Je tvoje, Jo. Schoval ji tam pro tebe.“ Posunul staré zavazadlo k ní.


  Roztřesenýma rukama začala zápolit s přezkami.


  Carter to nevydržel a vyhrkl: „Jsou v ní peníze. Ray je šetřil na vaši svatbu. Bál se, aby mu je neukradli sourozenci, tak je schoval. A já je našel teprve včera večer, tak ti je rovnou nesu.“ Mlčky zírala do útrob tašky, kterou konečně otevřela. „Nevím přesně, kolik tam je, ale asi to nebude málo,“ dodal neohrabaně. „Každopádně to všechno patří tobě.“


  Čekala ho ta těžší část. „Víš, že tě doopravdy miloval, viď, Joanne?“


  Zvedla k němu oči. „Jistěže to vím.“


  „Chce, abys o tom nepochybovala.“


  Vykulila oči. „Jak to myslíš, chce? Copak jsi s ním mluvil, než umřel? Panebože, Cartere, on s tebou mluvil? Tos mi neřekl!“ Užuž se zvedala z lavičky.


  Vzal ji za ruku. „Ale ne, ne! To sis špatně vyložila. Jen jsme spolu často kecali, když jsme opravovali tu loď. Svěřil mi, že nikdy moc neuměl vyjadřovat svoje city. To je všechno, vážně. Mockrát opakoval, že by ti měl častějc říkat, jak tě má rád.“ Panebože, pořádně se do toho zamotal!


  Vtom zasáhla Marie. „On se vám snaží říct, abyste nikdy, ani v těch nejtemnějších chvilkách, nepochybovala, že vás váš Ray nesmírně miloval.“


  „Je mi to líto, Joanne, vážně.“ Carter ji pustil. „Hlavně že se k tobě tohle dostalo.“ Dotkl se brašny. „A my už půjdeme.“


  Marie ji k jeho úlevě objala. „Jak je vám, Joanne? Jestli chcete, můžeme vás doprovodit zpátky do práce. Asi jste trochu v šoku, viďte?“


  „No to si pište.“ Hlas se jí chvěl, přesto na rtech vykouzlila úsměv. „Ale zvládnu to. Naštěstí si za přesčasy můžu vybrat pár hodin volna. Asi rovnou pojedu domů, uvařím si čaj a nějak se s tím poperu.“ Podívala se na Cartera. „I mně je to líto. Moc ti děkuju, žes mi ty peníze přinesl. Nechtěla jsem se na tebe utrhovat. Asi je to hloupé, ale pořád jsem se nesmířila s tím, že už tu není. A tys to předtím formuloval tak, že jsem si na chviličku… myslela…“ Větu nedopověděla. Nebylo třeba.


  Carter se ohlédl, teprve když se vrátili do auta. Joanne šla pomalu do práce a tašku třímala v náručí, jako by to bylo nemluvně.


  Nastartoval a vyjel z parkoviště. Úkol splněn. Jestlipak za ním příště přijdou už bez Raye?


   


  Danny Hurley ležel v posteli a myslel na svou dívku.


  Jen máloco o ní ještě nevěděl, přesto o ní rád snil a pokoušel se představovat si i sebenepatrnější maličkosti, které mohly uniknout jeho pozornosti. Dnes už ho ale nenapadalo vůbec nic, což ho těšilo. Pomyslel na to, jak se všichni policajti marně snaží, a spokojeně se usmál. Skutečná moc se skrývá ve vědomostech.


  Otočil se ke zdi, na niž si přilepil její fotografie. Byl na ně pyšný. Fotoaparát představoval jeho nejcennější majetek – tedy samozřejmě až po jeho dívce. Digitální Nikon D3 si pořídil kvůli předchozí práci. Měl špičkové parametry, dokázal vyfotit jedenáct políček za vteřinu, a kdyby za něj musel zaplatit, pravděpodobně by ho vyšel na hezkých pár tisíc liber. Natáhl se a pohladil úžasný detailní záběr její tváře. Představoval si, že se dotýká té hebké kůže.


  Je vážně neskutečná!


  Protáhl se a vstal. Musí promyslet další strategii. Chudinka Leah dostala od té své generálské tety zaracha. Bylo mu jasné, že to dlouho nevydrží. V tomhle věku se člověk brzy začne nudit. Dával jí nanejvýš dva dny. Pak tahle hra začne doopravdy.


  Pečlivě za sebou pokoj zamkl a zamířil po chodbě ke kuchyni. Oběma rukama klouzal po zdech, jako by se je snažil odstrčit a rozšířit ten úzký prostor. Vlastně se těšil, až odsud odejde. Tenhle byt nikdy nepovažoval za svůj domov. Určitě se dá žít mnohem líp než v takovém krcálku. Jestli všechno půjde podle plánu, čekají ho velké věci.


  V maličké kuchyňce vytáhl z lednice láhev piva Newcastle Brown a otevřel ji. Moc nepil, nicméně v pozdním odpoledni mu vychlazené pivo přišlo vhod.


  Takže co stačil během dneška vyřídit? Propustil svého poskoka a naverboval dva nové, což nebylo vůbec těžké – takových bylo k mání plno. Znovu si přihnul. Teď má tak den na odpočinek a přípravu dalšího postupu. Až to dotáhne do konce, bude moct se svou dívkou trávit mnohem víc času. Zavřel oči a toužebně vzdychl.
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  Carter byl skleslý, zlobil se na sebe, že schůzku s Joanne tak zpackal. Totéž mu řekla i Marie, jako by to sám nevěděl. Proč musel o Rayovi mluvit v přítomném čase? Tu chudinku to strašně rozrušilo.


  „Mám padla, Cartere.“ Marie se opřela o dveře kanceláře a usmála se na něj. „Vyrážím na nákup. Nepotřebuješ něco?“


  Zavrtěl hlavou. Už dost dlouho si nic slušného neuvařil a do obchodu v podstatě nechodil. Úklidové prostředky mu kupovala uklízečka paní Mitchellová, kterou si platil. Když měl hlad, šel se navečeřet někam ven. A snídal u psacího stolu. „Nic mě nenapadá, ale díky za nabídku.“


  Popošla dovnitř. „Tak se trochu rozvesel a už si kvůli Joanne nervi vlasy. Ta to dávno strávila.“


  „Jo, asi máš pravdu.“ Zívl. „Panebože, tak rád bych se jednou pořádně vyspal.“


  „Zkusil sis vzít něco na spaní? Myslím něco přírodního, třeba bylinky.“


  „Během těch prvních měsíců jsem bral tolik prášků, že by to uživilo lékárnu na příštích deset let. Už nechci žádnej ani vidět. Ani přírodní.“


  „Hm. V tom ti rozumím, přesto se musíš vyspat.“


  „Snad se mi to podaří, až zjistím, jak to dopadlo s Rayem. Jestli se přestane objevovat, budu vědět, že když udělám totéž pro ty zbývající dva, odpočineme si brzo všichni.“


  Marie na to chtěla něco říct, ale rozmyslela si to. Nakonec jen přikývla. „Taky doufám.“


  Carter zůstal v práci, dokončil několik hlášení a odepsal na e-maily. Když už se opravdu nedokázal soustředit, popadl bundu ze židle a zvedl se k odchodu. Přijdou za ním už dnes v noci, nebo ho budou napínat? Napůl si přál zjistit, jestli se mu podařilo vykoupit druhého kamaráda, napůl se děsil, že ne.


  Svezl se zpátky na židli, opřel se do něj hluboký smutek. Pomyslel na Marii, která se tak těší domů, i když už nemá manžela, s nímž by domácnost sdílela. Ona ten domek miluje, protože je plný věcí, na něž s Billem šetřili a jež společně vybírali. Má šťastné vzpomínky, prvotřídní silnou motorku, kocoura a teď navíc přátelského společníka, s kterým může poklábosit u večeře o tom, co přinesl další den. Navíc je nesmírně přitažlivá. Nepochyboval, že až přijde správná chvíle, Marie se znovu zamiluje.


  U sebe si nic takového nedovedl představit. Copak by někdo dokázal tolerovat všechny ty jeho děsivé symptomy, strachy a fobie, nemluvě o posedlosti pořádkem? Těžko. A co když se nezbaví přízraků starých kamarádů? Jak by někomu vysvětlil tohle?


  Vybavil si, co mu říkala Laura Archerová: „Musíte se připravit na to, že se vztahy to nebude snadné, zvlášť na začátku. Hlavně si pamatujte, že se všechno vyvíjí a mění. Nechte přírodu, ať dělá, co umí, zotavujte se, a uvidíme, jak se věci vyvrbí.“


  V té době ho vztahy ani trochu nezajímaly, měl dost co dělat, aby si uchoval pouhou příčetnost. Zato teď… poprvé za svůj dospělý život si najednou připadal strašně osamělý.


   


  Robbie Melton se předklonil a zadíval se na hromadu zpráv na stole. Sloužil na kriminalistickém oddělení noční směnu a užíval si to. Během dne vládl v hlavní kanceláři chaos, zvonily tu telefony, hučely tiskárny, ozývalo se cinkání příchozích zpráv a kolegové se smáli, nadávali a pokřikovali na sebe. Zato v noci rušilo ticho jen slabé předení klimatizace a tlumené hlasy z jiných částí budovy.


  Na rozdíl od většiny kolegů nevyužíval ten klid, aby si v koutku zdříml nebo si na telefonu pustil nějaký film. Kdepak, Robbie pracoval. Dnes v noci vládl v salternských ulicích klid a nebylo třeba nikde zasahovat, proto se mohl plně zaměřit na Suzanne Hollandovou.


  Zatím se té ženské moc nepřiblížil. Zjistil leda to, že měla svá tajemství.


  Dost se toho sice dozvěděl i o jejích sexuálních preferencích, ale o ní jako takové nic.


  Zadíval se snad posté na její fotku. „Určitě se toho dá o tobě zjistit víc,“ zašeptal.


  Probral všechny svoje poznámky. Mluvit byli ochotní jedině četní milenci ještě z dob před Tomem. Jinak o ní všichni ostatní – příbuzní, sousedé i kolegové – buďto hovořit odmítali, nebo tvrdili, že nic nevědí.


  Povzdechl si. Seržantka chtěla něco zjistit o vztahu mezi manžely, ale i v tomhle případě narazil na neprostupnou zeď. Zbýval už jen jediný člověk, který by o jejich společném životě mohl něco vědět a nerozpakoval by se o tom mluvit – Carter McLean. Ten jediný, kterého se zeptat nemohl.


  Zamyslel se nad fakty. Suzannino první manželství s Harveym Cashem, který žil v nějakém španělském prázdninovém resortu, se rozpadlo. Podle všeho bylo krátké a nijak zvlášť hezké a skončilo u soudu kvůli penězům, jež se vypařily neznámo kam.


  Proč s ním nikdo nechce mluvit?


  Vzal do ruky pár papírů, které se týkaly Harveyho Cashe. Když se nemůže zeptat Toma Hollanda, bude si muset vystačit s prvním manželem. Pokud bude vzhůru a hlavně střízlivý.


  Zvedl telefon, nakonec totiž usoudil, že kdyby ho zastihl mírně pod vlivem, mohl by z něj vyrazit víc. Když mu volal naposledy, nedokázal ten chlap vůbec artikulovat. Snad ho tentokrát zastihne v mírnějším stadiu.


  Když to volaný konečně zvedl, nerozpakoval se mu velmi výmluvně sdělit, co si myslí o lidech, kteří ostatním telefonují ve čtyři ráno. Robbie se sáhodlouze omluvil a pak spustil napůl připravený proslov. Naléhal, že už vážně neví, na koho se obrátit, že se na něj obrací jako na svou poslední záchranu. A stal se zázrak – Cash pomalu roztál.


  „No jo, jasně, máte pravdu, znal jsem ji ze všech nejlíp, ale nechci o tý svini mluvit.“ Odmlčel se a Robbie zaslechl cinknutí sklenky. „Jenom vám můžu říct, že ať už ji najdete živou, nebo mrtvou, kytky rozhodně nepošlu.“


  „Podle toho, co jsem o ní zjistil, se asi jenom ráda bavila a měla ráda sex,“ zkusil to Robbie.


  „Haha! Jo, takhle ji vnímal kdekdo. Doporučuju vám promluvit si s těma, kdo ji poznali blíž. Budete mrkat na drát.“


  „A proč mi to nepovíte vy?“


  „Protože…“


  Robbie si byl celkem jistý, že se z druhé strany ozval přiškrcený vzlyk.


  „Běžte do hajzlu!“


  A spojení se přerušilo.


  Policista se zadíval na fotografii Harveyho Cashe. „Je čas, abych si dopřál krátkou dovolenou,“ zabručel. „Ve Španělsku je to určitě fajn. A ty, kamaráde, budeš můj průvodce.“


   


  Carter si domů přinesl večeři z čínské restaurace a láhev nejlepšího merlotu, jaký se dal ve zdejším obchůdku sehnat. Víno to bylo mizerné, ani tak už ale v láhvi moc nezbývalo. Sladkokyselé vepřové nudličky, jarní závitky a smažená rýže skončily v koši, aniž ochutnal.


  Seděl na terase a díval se do zahrady. Ten pohled mu nikdy nezevšedněl, přesto by ho rád s někým sdílel. Zajímalo by ho, kde se v něm tak najednou vzaly takové myšlenky. Třeba je to tím, že se zabýval Joanne a Rayem nebo že vzpomínal na Marii s Billem. Najednou jako by celý svět tvořily dvojice, jen on zůstává sám. Sledoval západ slunce, to každovečerní představení na obloze, dokud se barvy nevytratily a nezůstala už jen nejtemnější modrá a šedivá. Čas jít na kutě.


  V ložnici měl manželskou postel, vestavěné šatní skříně a nábytek ze stejného dřeva, ale žádné dekorace.


  Osprchoval se, zapnul televizní obrazovku na stěně. Rozhodl se, že si dekadentně zaleze se zbytkem vína do postele a bude se dívat na televizi, dokud neusne.


  Když dopil, převrátil se na břicho a zavřel oči. Třeba se konečně vyspí.


  A najednou mu kotník sevřela kostnatá ruka jako ledový svěrák.


  „Nazdárek! Dostal jsem tě, kamaráde!“


  Místnost zaplnil známý pach spáleniny.


  „Panebože!“


  „Neodolal jsem, promiň.“ V ložnici se rozlehl Jackův dutý smích. „Pamatuješ na tu hru? Vadí, nevadí, děcka to milovaly, ne?“


  Narážel na staré časy, kdy dělali vedoucí na táboře pro postižené děti. „Jo, pak jsi taky uspořádal táborák a u ohně jim vykládal strašidelný historky, až jim lezly oči z důlků. Načež jsi je poslal do postele s tím, že jestli jenom vystrčí nohu zpod peřiny, něco je za ni popadne. Zázrak, že se nepočůraly strachy,“ smál se.


  Carter měl pořád pocit, jako by měl kolem kotníku suchý led. Zadíval se na něj. „Zas tak vtipný to nebylo.“


  „Ale bylo,“ namítl Jack. „Vyděsils je k smrti, ale stejně tě za to milovaly. Každej večer si chodily pro nášup.“


  Což byla pravda a vůbec to byly dobré časy. Posadil se a rozhlédl se po pokoji.


  Jack se uvelebil v nohách postele. Kde je Tom? Všiml si ho teprve po chvíli, opíral se o stěnu kousek ode dveří. Prozatím mlčel a nejevil nejmenší chuť přidat se k Jackovým veselým historkám.


  „Je ti něco, kamaráde?“ zeptal se ho, i když odpověď vlastně ani nechtěl slyšet.


  Tom sotva znatelně přikývl. Teprve v tu chvíli Carterovi došlo, že Ray už s nimi není. Pozorně se rozhlédl po celém pokoji.


  „Klidně si rozsviť, jestli chceš,“ ozval se Tom zasmušile. „Nenajdeš ho – je pryč.“


  Vystoupil z přítmí. „Tak kdopak je další na řadě?“


  Carter rozsvítil lampičku u postele. Vzápětí sebou zděšeně trhnul. Kamarád vypadal jako něco, co spadlo z řeznického špalku. Zvedl se mu žaludek. Přece teď nebude zvracet! To prostě nejde. Polkl, vyskočil a doběhl do kuchyně, kde si nad dřezem opláchl obličej a krk.


  Další následek letecké katastrofy. Z nějakého důvodu získal chorobný strach ze zvracení. Laura pro to dokonce měla název, emetofobie nebo tak nějak.


  Opřel se o dřez a zhluboka dýchal. Naštěstí nevolnost po chvíli přešla. Hlavně nesmí myslet na Toma. Co se mu proboha stalo? Předtím vypadal mnohem líp. Když dřív hodně přivřel oči, dokázal v nich pořád vidět svoje staré kamarády. A teď tohle! Otřásl se, soustředil se na hluboké dýchání.


  Musí se vrátit. Tom se ho na něco ptal a čeká na odpověď. U dveří přece jen zaváhal.


  „Jen pojď dál, kamaráde,“ vybídl ho přítel. „Posaď se a koukni se na mě.“


  Neochotně poslechl a kupodivu uviděl toho starého Toma, s omluvným úsměvem na tváři.


  Na tváři, která sice nevypadala dokonale, ale aspoň už byla k poznání.


  Tak ať je to za námi, pomyslel si. „Ptal ses, kdo je další na řadě. Myslel jsem, že nejspíš Jack. Ať už si přeje cokoli.“


  „Čekal jsem, že to řekneš, a nevadí mi to,“ přikývl pomalu Tom. „Vlastně to tak bude lepší, protože moje záležitost je kapku složitější.“


  Carter poklesl na duchu. Nezačínalo to zrovna nejlíp. Otočil se k Jackovi, připravený na další úkol.


  Jenže zjistil, že najednou je v místnosti sám. Posadil se na postel a složil hlavu do dlaní.
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  Carter nastoupil do auta, že vyrazí do práce. Natáhl se, chtěl nastartovat, vtom si však všiml, že vedle něj někdo sedí. Jack. Tom se uvelebil vzadu a pobrukoval si nějakou melodii. V tom těsném prostoru se zápach spáleniny zdál téměř neúnosný.


  „Přemýšlel jsem o tom, kamaráde,“ spustil Jack téměř omluvně. „Jasně, Ray tvrdil, že nasypat někam spoustu peněz není vždycky řešení…“ Zarazil se, jako by se styděl pokračovat.


  „Jen povídej. Jestli můžu něco udělat, aby ses cítil líp, nebudu váhat, věř mi.“ Nebyla to tak docela pravda. Teď by hlavně udělal cokoli, aby se jich zbavil.


  „Právě to mi dělá starosti. Nikdy jsem ti to nepřiznal, ale mám dítě.“


  Tom si nakrátko přestal pobrukovat a zatvářil se překvapeně.


  „Holčičku. Jmenuje se Phoebe. S její mámou… No prostě to bylo složitý. Její rodiče si zetě asi představovali jinak. Pocházeli jsme oba z dost rozdílnýho prostředí, a tak…“


  Carter zavrtěl hlavou. „Ne, tos mi teda vážně nevyprávěl. Ví její matka, že jsi…“ Větu nedopověděl.


  „Mrtvej? Jo, ví,“ přikývl Jack nešťastně. „Jde o to, že se Kim – tak se jmenuje – rozhádala s rodiči. Nevím, jak se bez nich dokáže o Phoebe postarat. Má ji strašně ráda, ale musí se zatraceně ohánět, aby nějak vyšly. Chtěl jsem jí pomoct, jenže…“


  „Zařídím to, jenom mi řekni, kde ji najdu.“


  Jack mu nadiktoval jméno i adresu. „Ale nechci, abys jí jen tak strčil peníze. Mám dojem, že se kolem ní motá nějaká špína. Vymysli jinej způsob, jo?“


  Carter přikývl. O způsobech, jak někomu přilepšit, toho věděl celkem dost. Tenhle úkol zvládne i bez pomoci a může to udělat rychle a dobře. „Jen se neboj a nech to na mně, Jacku. Tvoje dcerka bude mít všechno, co potřebuje, včetně dobrý školy.“


  Otočil se a chtěl se na kamaráda usmát, ale to už byl v autě zase sám. Zůstala jen slabá ozvěna smutné melodie, kterou si pohvizdoval Tom.


  Zmizel i zápach. Carter si opřel hlavu a zamyslel se. Tohle zvládne levou zadní. Pak už bude zbývat poslední kamarád – Tom. Úlevu v tu ránu vystřídaly obavy. Už mu přece stačil prozradit, že jeho prosba bude komplikovaná.


   


  Jackman se v kanceláři kriminalistického oddělení zadíval po jednom na každého ze svých vyšetřovatelů. „Zjistil někdo něco o Suzanne Hollandové?“


  Ozvalo se jen zamítavé mumlání.


  „Maxi? Tys měl zjistit, co dělala během toho týdne, než zmizela, ne?“


  Podřízený zavrtěl hlavou. „Když se její manžel odstěhoval, smluvila si dvě noční dostaveníčka, jinak nikdo nic neviděl a neslyšel. Jako by byla upírka, která přes den spí a v noci vyráží na lov.“


  „Přece se musela aspoň ukázat v práci, ne?“


  Charlie zvedl ruku. „Já mluvil s jejím šéfem v tom solárku, kde pracovala. Dva dny předtím, než zmizela, se hodila marod a už se do práce nevrátila.“


  „Jak je vidět, zas tak špatně jí nebylo,“ utrousil Max.


  Vtom se zvedl Robbie. „Něco mě napadlo, pane. Je to vlastně jen návrh.“


  „Sem s ním. My ostatní nemáme nic.“


  Robbie jim vysvětlil svou teorii, že první manžel oběti, Harvey Cash, něco ví, i jak mu naznačil, že měla Suzanne Hollandová nějakou temnou stránku. Možná ji zabili nebo unesli přesně kvůli tomu. „Není, jak ho přinutit, aby mluvil, zvlášť po telefonu. To pak totiž může bez rozpaků udělat totéž co dneska v noci: zavěsit. Tak mě napadlo, že bych za ním zaletěl.“


  Místností se rozlehlo hvízdání a povykování.


  Jackman se usmál a posunkem všechny umlčel. „Mají pravdu, Robbie. Musím obhajovat účet za každé jedno forenzní testování, které se provede, a posoudit, jestli si můžeme dovolit utratit další libru a deset centů. Vašich pár dnů pod španělským sluncem bych asi do superintendantčina rozpočtu neprotlačil.“


  I Robbie se zasmál. „To jsem taky nečekal, pane. Mám nárok na pár dnů dovolené, tak proč bych nemohl nachytat trochu bronzu zrovna v Sanxenxu?“


  „Tak určitě,“ zazubil se Max, protože Robbie byl úplně bílý jako každý, kdo slouží noční směny. „Za pár dnů z tebe bronzovej Apollón rozhodně nebude.“


  „No a večer si možná dám sangrii s nějakým chlapíkem, co to tam zná.“


  „Anebo můžeme požádat španělskou policii, aby s ním promluvila,“ navrhl Max.


  Kolega zavrtěl hlavou. „Podle mě se šprajcne. Navíc člověk nikdy neví, na koho zrovna narazí. Aspoň já zkušenosti se španělskou policií nemám.“


  „Já bych se obrátil na Guardia Civil,“ usoudil Jackman. „Policia Municipal, čili místní oddělení, většinou řeší jenom drobnosti. Tohle je součást vyšetřování vraždy, čili by to asi poslali výš, což by se mohlo dost protáhnout.“ Zadíval se na dychtivého detektiva. „Opravdu si myslíte, že byste z něj něco dokázal vyrazit?“


  „Myslím, pane. Když jsem s ním v noci mluvil, měl jsem z něj divný dojem. Připadal mi vyděšený, jako někdo, komu se hodně ulevilo, že je Suzanne ze hry.“ Nadechl se. „Poklábosení v noci nad láhví něčeho silnějšího určitě zabere.“


  Jackman zvedl ruce. „No dobrá, koneckonců je na vás, co a kde děláte ve svém volnu. Máte platný pas?“


  „Mám.“


  „Jak dlouho trvá cesta tam?“


  „Z Londýna na letiště La Coruña? Něco přes dvě hodiny, jestli se nepletu.“


  „V tom případě si radši běžte sbalit sluneční brýle.“


  „To má někdo kliku,“ postěžoval si Max. „Proč to nenapadlo mě?“


  „Protože tvoje jediná mozková buňka se momentálně soustředí na určitou sličnou policistku,“ zazubil se na kamaráda Charlie.


  Max a Rosie spolu chodili už několik měsíců a mladík byl zamilovaný až po uši.


  Jackman je vyrušil z legrácek. „Tak zpátky do práce, hoši! Musíme sebou hodit. Ten její první manžel stejně neví všechno. Chci zjistit, co Suzanne dělala těsně předtím, než zmizela.“


  Všichni se vrátili ke svým stolům. Inspektor si zavolal Marii do kanceláře. „Jak to jde se superintendantčinou neteří?“


  Pověděla mu, co se zatím odehrálo. „Vážně se mi to nechce líbit. Ten stalker je moc vychytralý a disciplinovaný. Carter si pořád myslí, že jde o zamilovaného kluka, ale…“ Zavrtěla hlavou.


  „Vy ten názor nesdílíte.“


  „Ne. Jenže se pořád nemůžeme hnout z místa. Štve mě to. Nezbývá nám než tu holku sledovat a čekat, až se stane něco dalšího.“


  „Já se zrovna chystám zajet prohlédnout dům Hollandových. Je prázdný od té doby, co majitelka zmizela. Nechcete si na chvíli odpočinout od obsesivních ctitelů?“


  „Ráda. Dojdu pro auto.“ Otočila se k odchodu.


  „Počkejte.“ Pokynul jí, aby se vrátila. „A jak je na tom Carter?“


  „Naposledy jsem ho viděla dole s Rosie. Vypadá to, že se jim s tím případem Cannonových opravdu podařilo pohnout. Už jsou pomalu připravení předat to k soudu.“


  „Tak to rád slyším. Jestli se někdo dovede postarat, aby byla obžaloba neprůstřelná, tak on. I tak ale všichni víme, jak to na prokuratuře chodí.“


  Zachmuřeně přikývla. Už se stalo tolikrát, že prokurátor pozastavil soudní řízení nebo ho rovnou zamítl kvůli „nesourodosti faktů“. Někdy na takovém případu pracovali měsíce nebo i roky a negativní výsledek byl zdrcující. Upřímně doufala, že tentokrát všechno klapne.


  „Asi se mu s Rosie pracuje dobře, co říkáte?“ nadhodil.


  Zamyslela se. „Ano, ale jak už jsem poukazovala, má to svá pro i proti. Potřebuje sobě i nám dokázat, že je schopný dělat všechno, co tahle práce obnáší, a zároveň se toho děsí. Proto taky předtím přijal tuhle úlitbu bohům a pomáhá Rosie. Přesto už by se rád vrátil do víru událostí.“


  „To chápu.“


  Přikývla. „A zároveň mám pocit, že je jako časovaná bomba, která dřív nebo později vybuchne. Kdykoli procházím kolem něj, přísahala bych, že slyším tikání.“


  „V tom případě ho zatím necháme tam, kde je. Nechci, aby kvůli mně explodoval dobrý vyšetřovatel.“


  „Stejně se časem bude muset vrátit do sedla, jinak nezjistí, jestli ještě dokáže jezdit. Ale jsem vám vděčná, že na to nespěcháte.“


  „Jenom se chci vyhnout zbytečným komplikacím, to je všechno. Tak běžte pro to auto.“


   


  O půl hodiny později už kráčeli po pěšině podél odvodňovacího kanálu. Na tohle nijak zvlášť pěkné místo zavítal na procházku jen málokdo.


  Jackman se zadíval na zelenohnědou vodu. „Na takovém místě bych vážně nechtěl žít.“


  „Nebo umřít?“


  „Ani jedno.“


  „I kdyby tu byla divukrásná příroda,“ podotkla Marie, „násilná smrt je strašná kdekoli.“


  „Souhlasím, ale jen se tady rozhlédněte.“ Ukázal na špinavou policejní pásku, ještě pořád nataženou před brankou ke staré chalupě. „Je to tu vážně dost zoufalé.“


  „Mohli jsme vjet do zadní uličky za domem. Jinak se sem autem dostat nedá.“


  Jackman se na ni usmál. „Chtěl jsem si udělat představu o bezprostředním okolí. A taky jsem si říkal, že procházka vám pomůže trochu pročistit hlavu. Ještě jsem vás neviděl tak zaneprázdněnou a tak zatraceně unavenou.“ Na to neřekla nic. „Vím, co vás trápí. Jen prostě netuším, jak vám pomoct.“


  „To se všechno vsákne, jak říkává moje máma.“ Zavrtěla hlavou. „Děkuju, že se staráte. Tohle je asi jedno z těch příšerných období, kdy člověku nezbývá než počkat, jak se věci vyvinou.“


  „Jak vidíte Carterovu budoucnost?“


  Povzdechla si. „Radši na to vůbec nemyslím.“


  Inspektor se zadíval na ten smutný starý domek, oprýskaný, unavený a nemilovaný. „Kdyby šlo do tuhého, Marie, mohl bych doporučit jeho odchod od policejního sboru.“


  „Ne, to nedělejte, prosím vás! Snaží se svoje problémy řešit, jenom potřebuje ještě trochu času.“ Chytila ho za paži. „On se vážně snaží! Vím, že bych si neměla starosti o něj nosit s sebou do práce. Když ho podpoříme, brzo zesílí a sám zjistí, co je pro něj nejlepší.“


  Jackman jí stiskl dlaň. „Dobře, souhlasím. Ale mluvte se mnou, Marie, protože víc hlav víc ví a tak dál. Nechci, abyste na to byla sama. Vždyť snad přece víte, že mně se svěřit můžete, ne?“


  „Je dost těžké mluvit o niterných emocích někoho jiného. Člověk má pocit, jako by to od něj byla trochu zrada.“


  „Chápu, ale tak na mě zkuste uvrhnout aspoň ty obyčejnější věci. Já toho unesu celkem dost, abyste věděla.“ Předvedl pomyslné svaly.


  Usmála se. „Toho možná využiju.“ Ohlédla se k chalupě. „Mám ráda venkovskou a tradiční zástavbu, a někdy mi padne do oka dokonce i nějaká samota, ale tady se mi vůbec nelíbí.“


  Přikývl. Otočil se kolem dokola.


  Za nimi tekla kalná voda kanálem a po obou jeho stranách vedla vyšlapaná pěšina. O kus dál byla velká část koryta zarostlá rákosím a plevelem a od něj se zvedal neudržovaný travnatý břeh. Za tím vším ležely kilometry obdělávaných polí a mezi nimi jen tu a tam nějaký osamělý strom nebo keř, v dálce se rozkládal mokřad, jímž protékala šedivá voda řeky Wash. „Vidím v celém okolí jenom tři další domy,“ poznamenal Jackman. „A podle hlášení je strážníci hned na začátku všechny obešli.“ Vytáhl z kapsy ornitologický dalekohled a zaostřil na největší ze tří staveb. „Tamhle jsem byl jednou na dobročinném plese. Mají to tam hodně nóbl.“


  Marie potlačila smích. Zrovna od něj to sedělo, když vypadal jako movitý šlechtic.


  „Tenhle měsíc nejsou doma. Douglas Fitzpatrick, to je majitel, odcestoval do zahraničí. Nechal nám na sebe kontaktní údaje s prosbou, jestli by kolem domu nemohla čas od času projet hlídka.“


  „Cože? Žádné služebnictvo?“ Marie předstírala pohoršení.


  „Nikdo nastálo. Časy jsou zlé, má paní, copak jste o tom neslyšela?“


  Vzala si od něj dalekohled a prohlédla si venkovské sídlo. „Ale nevypadá to tak. To zastřihuje trávník nůžtičkami na nehty? On má snad všechna stébla vzorně seřazená.“


  „Hezky se o všechno stará. Nejde o rodinné sídlo, které by zdědil. Koupil ten dům, když původní majitel zbankrotoval a musel se ho zbavit.“


  Marie se otočila k dalším dvěma domkům. „A tyhle dva? Jedno je Mallardova farma, ne? Kde bydlí starý Curtis.“


  „Ano, už několik měsíců tam probíhají stavební práce. Dokončují rekonstrukci. Mně to teď připadá trochu moc moderní, ale svůj k svému.“


  „A ta poslední usedlost?“ Mhouřila přes dalekohled oči na shluk rozpadajících se hospodářských stavení.


  Zavrtěl hlavou. „To nevím. Zjistíme to, až se vrátíme.“


  „Vypadá opuštěně, ale na to, abych si byla jistá, je moc daleko.“


  Jackman mlaskl. „V tom případě to vezmeme cestou zpátky kolem a ověříme to.“


  Vrátila mu dalekohled. „Dobře. Odsud je to tam tak pět minut.“


  „Jdeme dovnitř?“


  „Nemůžu se dočkat.“ Marie se přehnaně otřásla.


  Inspektor vytáhl z kapsy klíč a vydal se po zarostlém chodníčku ke dveřím. „Manžel zemřel při letecké havárii, žena záhadně zmizela. Nedivím se, že sem nikdo nechodí.“


  „Nečetla jsem všechna ta stará hlášení, ale proč vlastně Tom Holland odletěl na veselou pánskou jízdu s kamarády tři dny poté, co se u nich v obýváku našla na koberci krev jeho ženy?“


  „Není to tak úplně jasné, zřejmě se rozcházeli. Tom se nastěhoval ke svému kamarádovi – k Rayovi Barrattovi. To byl ten ženich.“


  „Jasně, další z Carterových mrtvých kamarádů.“


  „Přesně tak. Pokud víme, vůbec netušil, že se jeho ženě něco stalo.“


  „Ale nemyslíte si, že v tom měl prsty, viďte? Těžko by se chystal na pánskou rozlučku, kdyby věděl, že ji unesli nebo jí ublížili.“


  „Podle toho, co o něm víme, to je dost nepravděpodobné. Byl to slušný chlap a dříč. Nejspíš by ho to zdrtilo, i když měli krizi.“


  „Tak kdo ji našel?“


  „My. Místní strážník jí šel oznámit, že letadlo s jejím manželem na palubě havarovalo. Protože nikdo neotevřel, později se sem vrátil. A když nepochodil ani pak, nakouknul oknem dovnitř a všiml si té krve.“


  „To nikdo nehlásil, že se Suzanne pohřešuje?“


  „Evidentně ne. Zatím to vypadá, že ji nikdo moc nemusel, čili ji asi ani nikdo nepostrádal.“


  „A kdy že se to přesně stalo?“


  „Podle kriminalistických techniků muselo k tomu incidentu dojít zhruba tři dny před havárií letadla.“


  Marie se otřásla. „Tenhle dům asi nenosí štěstí, co?“


  Strávili uvnitř opuštěného nevětraného domku přibližně čtvrt hodiny. Jackman zůstal chvíli stát v obývacím pokoji a pokoušel se nacítit na to, co se tu mohlo stát. Kromě skvrn na podlaze a na stěnách ale nic nevypovídalo o napadení ani o rvačce. Ať už Suzanne zabili, nebo unesli, nebránila se. Otočil se ke dveřím. „Už jste viděla dost?“


  Marie přikývla. „Nic tu totiž k vidění není.“


  I tak se Jackman ještě jednou rozhlédl a pokoušel se vstřebat zdejší atmosféru. Venku si prohlédl pozemek, pak se zadíval k odvodňovacímu kanálu a na oblohu. „Jak jsem říkal, na takovém místě bych vážně nechtěl žít… a ani umřít.“
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  Během pauzy na oběd zavolal Carter rodinnému právníkovi, finančnímu poradci, řediteli banky a známému, který dělal na trhu s nemovitostmi. Jeho mrtvý kamarád už matce svého jediného dítěte nepomůže, tak ho tedy zastoupí.


  Protože ho Jack varoval, že se kolem Kim motají divní lidé, napřed diskrétně prověřil situaci. Byla to pravda. Proto nepřipadala hotovost v úvahu. Bude třeba založit několik svěřenských fondů.


  „Hlavně musejí mít bydlení,“ šeptal si pro sebe. „Aby mohly začít znovu.“


  Kamarád z realitní kanceláře mu navrhl několik vhodných míst a jedno z nich se zdálo přímo ideální – šlo o malý komplex bytových domů, který vznikl teprve nedávno v nedaleké vesnici. V obci byla školka, škola, dva kostely, pošta, autobusová zastávka, a především bistro, kde dělali vynikající smaženou rybu a hranolky. Co víc si člověk může přát?


  Sice se to všechno nedalo zařídit přes noc, ale do hodiny aspoň předestřel základy.


  Tentokrát bude mluvit upřímně. Zajde za Kim, jen co skončí v práci, poví jí, že si Jack dělal starosti o ni i o dceru a požádal ho o pomoc. Tečka.


  Spokojeně se posadil. Na sklonku dne už bude vědět, jestli opatření, která pro Kim a Phoebe Walkerovy připravil, projdou. A pokud ano, může se Jackova dcera těšit na hezkou budoucnost a Kim si bude bezstarostně užívat radosti mateřství.


  Usrkl chladnoucí kávu. Uběhnout maraton pro Matta bylo skvělé. Hledat Rayovy peníze vzrušující, ale pomoct matce a dítěti k lepšímu životu mu připadalo zdaleka nejuspokojivější.


  Vzápětí svěsil ramena. Jakmile totiž vybledne Jack, přijde čas na úkol posledního kamaráda. A toho se děsil.


   


  Laura Archerová měla co dělat, aby se při posledním sezení toho dopoledne soustředila.


  Dotyčný policista sice líčil celou řadu potíží, přesto si byla celkem jistá, že se jen pokouší zajistit si předčasný odchod do penze s plným platem.


  Všechno celkem jasně ukazovalo na to, že o žádný závažný psychický problém nejde. Ten člověk se pokoušel bezbolestně vyvléknout z práce, kterou už nezvládal. Vlastně to bylo celkem smutné, jenže když pomyslela na Cartera McLeana, rozčilovalo ji to.


  Klient konečně odešel a Laura si dlouze povzdechla.


  Musela skoro bez ustání myslet na Cartera.


  Byla ráda, že detektiv inspektor Jackman o jejích obavách ví, přesto se nemohla zbavit nepříjemného pocitu. Byla si jistá, že v tom všem vězí nějaký zádrhel, který se jí zatím nepodařilo odhalit. Znovu vzdychla. Možná by bylo nejlepší vyžádat si druhý odborný názor.


  Zamnula si oči. Jako první ji napadl bývalý profesor Sam Page. Před lety odešel do penze a teď žil v mokřadech kousek od ptačí rezervace. Volný čas trávil pozorováním milovaného vodního ptactva. A se svou nejlepší studentkou si kdykoli rád popovídal.


  Byl to ten nejbystřejší člověk, jakého znala, a navíc nesmírně laskavý. Připomínal jí strýčka Franka, který ji kdysi brával na ryby a učil ji trpělivosti, jež byla pro její budoucí povolání tak důležitá.


  Samovo číslo už znala nazpaměť.


  „Dneska jsem objevil hnízdící zrzohlávku, moje milá! Člověk je často vídá v zimě, ale hnízdit jich tu moc nezůstává. Já mám vážně kliku! Je to ohrožený druh a jsou prostě překrásné! Nechcete se zastavit? Ukážu vám je.“


  Laura se zasmála. „Moc ráda. Mám čas zítra odpoledne, hodilo by se vám to?“


  „Výtečně! A toho pacienta, co vás tak vyvádí z míry, probereme u čaje.“


  „Jak jste přišel na to, že mě nějaký pacient vyvádí z míry? Třeba se mi po vás jen stýská.“


  „No jistě a já jsem královna ze Sáby.“ Stařík se srdečně zasmál. „Rád vám s tím pomůžu. Tak zítra!“


  Zavrtěla hlavou. Dokázal v ní číst jako v otevřené knize.


  Vstala, protáhla se a zadoufala, že by mohl stejně snadno prohlédnout i Cartera McLeana.


   


  Rosie posunula ke Carterovi po stole tlustou složku plnou výpovědí. „Je to fakt paráda, seržante.“


  „Podle novýho protokolu mě můžete oslovovat křestním.“


  „Díky, ale spíš ne. Každopádně je to i tak paráda. Prošla jsem to už poněkolikáté a neobjevila jsem jedinou skulinku. Vy tohle vážně umíte, co?“


  „Nebuďte zbytečně skromná, vždyť jste na tomhle případu sama odvedla spoustu práce. Já to jen dočistil a podíval se na to trochu z odstupu.“


  „Jestli tohle prokurátor zamítne, dávám výpověď a začnu se živit ochutnáváním žrádla pro psy.“


  „Tak to vám budu držet palce, aby to prošlo.“


  Rosie zívla. „Jsem grogy.“


  „Já taky,“ přikývl. „Tohle papírování je stejně únavný jako přespolní běh.“


  „Nezajdeme po práci někam na skleničku, seržante? Chtěli jsme se s Maxem cestou domů stavit v Sea Witch.“


  „To bych rád, ale už jsem si něco domluvil. Tak někdy příště?“


  „Jasně.“ Podívala se na něj. „Ale ne za dalších sto let. Znám vás.“


  Zasalutoval. „Rozumím.“


  Vytáhl další spis a otevřel ho. Ještě hodinu a pak vyrazí najít Kim Walkerovou, aby jí tlumočil tu nejlepší novinu, jakou kdy slyšela.


   


  Kim Walkerová byla ostražitá jako dítě z ulice. Carterovi trvalo několik minut, než ji přesvědčil, aby ho vůbec pustila dál.


  „Tak už to přiznejte. Že je to podvod?“ Byla štíhlá, na sobě měla legíny a strakaté tričko. Černé vlasy jí spadaly do půli zad. Stála před ním celá napjatá a pozorovala ho přimhouřenýma očima.


  „Není to žádný podvod, Kim. Vážně si s váma potřebuju promluvit v soukromí.“ Z místnosti v patře se ozvalo zadunění, následované proudem nadávek. „Pokud možno někde jinde.“


  „A kdo že jste?“


  Vysvětlil jí, že byl Jackův přítel a je jediný, kdo přežil leteckou katastrofu. Vytáhl služební průkaz, aby si to mohla ověřit. „Detektiv seržant Carter McLean ze salternského oddělení fenlandské policie. Nezmínil se o mně Jack někdy?“


  Najednou jí to došlo. „Vy jste ten boháč?“


  „Jo, to jsem já.“ Suše se usmál.


  „A proč jste se tu objevil zrovna teď? Vždyť je to osmnáct měsíců.“


  Protože mi o vás řekl teprve včera, pomyslel si. „Bylo kolem toho hodně vyřizování, Kim, navíc jsem při té havárii utrpěl zranění a trvalo, než jsem se zotavil. Teprve teď jsem sebral odvahu nějak se s tím vším vypořádat.“


  Trochu se uvolnila a přikývla. „Přežil jste jenom vy? Tak to chápu, asi chvíli trvá, než se s tím člověk smíří.“ Ohlédla se. „Skočím pro Phoebe. Kam chcete jít?“


  „Kdyby vám to nevadilo, kousek se projedeme mým autem. Něco bych vám rád ukázal.“


  Nedůvěra se vrátila. „Autem? Tak to nepůjde.“


  „Je to jenom osm kilometrů od centra, vážně.“


  Vzdychla, vrátila se dovnitř a přivedla asi tříletou tmavovlasou holčičku v laclových kalhotách s králíčky a v kostkované halence.


  „Ahoj, krasavice!“ Klekl si k ní a podal jí ruku. Tak tohle je Jackova dcerka. Musí ji dostat z téhle díry. Pocítil nečekaný příval emocí. „Ahoj, Phoebe, já jsem Carter.“


  Dítě na něj mlčky zíralo.


  „Lidí, které nezná, se trochu bojí.“


  „To je úplně v pořádku.“ Usmál se. „Máte pro ni autosedačku?“


  Žena přikývla a vrátila se dovnitř. Přinesla prvotřídní výrobek. „Naši ještě pořád nechápou, že ne ze všeho se člověk může vykoupit.“


  Carter mohl jen hádat, jak zareaguje, až si vyslechne jeho návrh.


  Podala mu sedačku. „Tak dobře, risknu to. Ale mám u sebe pepřák, takže nic nezkoušejte, jasný?“


  „Víte, že je to nezákonné?“


  „Mám ho na obranu, chytrolíne.“


  Zazubil se. Začínal chápat, co na ní Jack viděl.


  „Takže kam chcete jet?“ chtěla vědět.


  Otevřel jí dveře od auta. „Do Sutterthorpe Village.“


  „A co tam?“


  „Už jste večeřely?“


  „Ne, proč?“


  „Vezmu vás na rybu a hranolky. A jak jsem říkal, chci vám tam něco ukázat.“


  Do cíle dorazili za pár minut. Koupili si večeři a usadili se v parku na lavičce před dětským hřištěm. Kolemjdoucí je museli považovat za sympatickou rodinku při společné večeři venku.


  Kim se rozhlédla. „Je tady hezky, viďte?“


  „Doufal jsem, že se vám tu bude líbit.“ Zvážněl. „Kim, než Jack umřel, přál si vám a vaší dceři zajistit nějaký příjem. Vždycky jsme si z toho utahovali, já byl boháč a on chuďas.“ Zhluboka se nadechl. „Ale pravda je, že jsem vážně dobře zajištěný, a když se teď o vás nemůže postarat on, rád bych to udělal já.“


  Kim pomalu jedla a pozorně ho poslouchala.


  „Máma mi umřela, když jsem byl ještě kluk, a táta byl hajzl. Nikdo mi nezbyl, nemám žádnou rodinu. Jedině peníze.“ Odmlčel se. „Vidíte tamhle tu novou zástavbu?“ Ukázal přes park na slepou uličku s několika domky. „Jsou celkem malé, dva pokoje nahoře, dva dole, vybavená kuchyně, koupelna se sprchou a vanou, k tomu zahrádka a vzadu garáž. Kdybyste takový chtěla, jeden je váš. Pro Phoebe, od jejího otce.“


  Strčil do pusy hranolek a čekal na reakci.


  Kim mlčela. Pak si všiml, že jí po tvářích tečou slzy. „Napadlo mě, totiž myslela jsem si…“ Popotáhla. „Prosím vás, řekněte mi, že za tím nejsou naši. Nejsou, viďte?“


  Zavrtěl hlavou. „Já vaše rodiče vůbec neznám, Kim. Jsem tu sám za sebe. Snažím se najít způsob, jak se Jackovi omluvit.“


  „Omluvit za to, že žijete?“


  „Tak nějak.“


  „Vy byste měl naopak vzdávat díky. Nemůžete se věčně dusit výčitkami, takhle to prostě v životě chodí, Cartere. Něco získáte, něco ztratíte.“


  „Dovolíte mi, abych vám pomohl?“


  „Musela bych být vážně pitomá, kdybych odmítla, ne?“


  Oddechl si. „Uf! Dobrá, takže to provedeme takhle.“


  Chvíli trvalo, než jí vysvětlil, jak to bude probíhat se svěřenskými fondy a s apanáží, ale když dojedli, vypadala Kim Walkerová jako úplně jiná žena.


  „Měla jsem Jacka moc ráda.“ Upřela na něj tmavě hnědé oči. „Jenže naši do nás obou věčně ryli, vadil jim a neschvalovali ho. Nakonec nás od sebe rozeštvali. A krátce nato jsem odešla z domova. Chvíli to bylo celkem drsný.“ Ušklíbla se. „Proto teď taky bydlím tam u těch lidí.“


  „Myslím, že se to všechno podaří zařídit celkem rychle. A mezitím vám doporučuju sbalit si věci, zaplatím vám pokoj v místním penzionu.“ Věnoval jí odzbrojující úsměv. „A nebudu na vás nic zkoušet, přísahám!“


  Oplatila mu stejným. „Jack vám věřil, to mi stačí. Vyprávěl mi, jak všichni společně opravujete Evu May. Slíbil, že mi ji taky ukáže, jenom už na to nedošlo.“


  „Je skoro hotová. Kdybyste chtěla, můžu vás tam někdy vzít, abyste tu krasavici viděla.“


  „To bych byla ráda.“ Zadívala se na svou dceru, která právě honila po trávníku kachnu. „Strašně jsem se bála, co s námi bude, hlavně kvůli ní. Ale teď…“


  „Teď můžete na strach zapomenout. Bude dobře zajištěná. Vy obě.“ Zamračil se. „Nechápu, proč mi Jack o vás a o své dceři nikdy nevyprávěl, vždyť jsme toho spolu tolik napovídali. Nebo že nás nikdy neseznámil.“


  „Vyprávět o nás asi musel, jinak byste tu nebyl, ne?“


  Nakrátko zpanikařil. Už to zase udělal, pustil si pusu na špacír. „Chci… chci říct, že mi nikdy nevysvětlil, jak vážná je situace s vašimi rodiči. A tajil vás, přiznal všechno teprve cestou do Holandska.“


  To ji zřejmě upokojilo. „Máma s tátou do něj strašně šili, už to pomalu hraničilo s vyhrožováním. Tak jsme se dohodli, že se budeme scházet tajně, aby o tom nikdo nevěděl. Proto vám o mně asi nepověděl dřív.“ Posmutněla. „Jenže mně pak trochu bouchly saze.“ Otřela si oči. „Nevěřila jsem, že se to ještě někdy spraví. Takže tohle… Je to jako pohádka z moderní doby. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“


  „Klidně věřte. Jenom mě mrzí, že nejsem krásný princ.“


  Nahnula se k němu a dala mu pusu na tvář. „Ale nejste ani škaredý žabák. A pokud jde o mě, jste každým coulem rytíř.“


  „Já ne, Kim, to Jack. Tohle všechno je jenom jeho zásluha.“


  Podal jí kapesníček.


   


  Robbie se na tuhle svou „dovolenou“ zas tolik netěšil. Moc toho nikdy nevypil a chodit do klubů ho nebavilo. Právě proto ho nakonec nedoceněný noční život ve španělském Sanxenxu mile překvapil.


  A galicijské pobřeží bylo neskutečně krásné. Dorazil v noci, ale všude viděl letáky a prospekty lákající na bezpočet turistických tras, působivé vyhlídky a divokou přírodu. Miloval pěší turistiku a rozhodl se, že se sem musí ještě někdy vrátit.


  Vládl tu poměrně uvolněný a příjemný noční život, točil se hlavně kolem barů, restaurací a hospod. Harveyho Cashe objevil v jednom klidném podniku v zapadlé ulici. Zdál se už poměrně podroušený, ale to u něj nebylo nic výjimečného.


  Všiml si, co ten muž pije, došel k pultu a objednal dva velké giny s tonikem.


  „Úplně nesnáším, když mi někdo položí telefon. Vy ne?“ Posunul jednu vysokou orosenou sklenku k němu. „Tak jsem se rozhodl, že se zajedu podívat, kdo mi s tím včera v noci praštil.“


  Harvey vytřeštil zrak. Pokusil se vstát, ale Robbie ho zatlačil zpátky na židli. „Letenku jsem si zaplatil sám, takže se postarám, abych z toho taky něco měl. Nehnu se od vás, dokud mi nepovíte, proč byla Suzanne taková svině… jak jste to sám formuloval.“


  Harvey schlípl. „Ty prostě nedáš pokoj, že ne?“


  „Ne.“


  „Dobře, ale tady o tom mluvit nebudeme. Hodíme to do sebe, pak mi koupíš flašku… ne, opravuju, koupíš mi dvě flašky a půjdem ke mně domů. Jinak ze mě nedostaneš ani slovo. A tykej mi.“


  „Beru.“ Robbie si nebyl jistý jen jedním – jak si udrží jasnou hlavu. Jako kluk často vídal, jak se jeho rodiče zpili skoro do bezvědomí na různých „společenských akcích“, sám se proto alkoholu vyhýbal. Naposledy pil minulé Vánoce. Čekala ho nelehká zkouška.


  „Když jsem slyšel, že děláš místního průvodce, tak nějak jsem čekal přímořský resort plný uřvaných mladých Britů pod parou, co zvracejí na každém rohu.“ Rozhlédl se. „Ale kupodivu je tady hezky.“


  „Klidnější zátoky jsou na tomhle pobřeží nejlepší. Kdysi jsem tu žil, teď jsem se vrátil. Asi už napořád.“ Harvey si prohrábl řídnoucí vlasy, chopil se sklenky a vypil celý obsah najednou. Hlasitě říhl. „Můžeme?“


  Robbie ho zděšeně sledoval. „Je mi líto, tohle já nedokážu.“


  „Tak já ti pomůžu. Bude to něco jako kouzlo. Ty zajdi koupit dvě flašky Ribeira od mýho kamaráda Matea tamhle za barem, a než mu zaplatíš a dáš mu pořádný dýško, abrakadabra – tohle už tu nebude!“


  O dvacet náročných minut později – Harvey se ho pokoušel odtáhnout do jiného baru – dorazili k němu domů.


  Policistu překvapilo, jak slušně domácnost osamělého muže působí. Kromě několika prázdných láhví na trochu netradičních místech bylo dokonce i uklizeno.


  Pan domácí sebou hodil na barevnou pohovku. „Skleničky jsou ve skříňce nad lednicí v kuchyni. Tohle víno je výborný. Místní, ale excelente. Možná ti pojede víc než gin.“


  Robbie nalil víno a usrkl. Vůbec nebylo špatné. Podal svému společníkovi druhou sklenku a posadil se na sedací pytel.


  „Asi seš dost zoufalej, když ses harcoval až sem, co? Jak že se to jmenuješ?“


  „Robbie. A jo, jsme celkem zoufalí.“


  „A proč zrovna já, a ne ten její další model? Tom Nevímjakdál.“


  „Zemřel při havárii letadla.“


  „Když před ní zdrhal, ne?“


  „Ne. Ale ze spisu jsem vyrozuměl, že v době, kdy zmizela, už spolu nežili.“


  „To se nedivím.“ Harvey si pořádně loknul. „No a co ten její ujetej brácha? Motal se kolem ní v jednom kuse, určitě vám o ní může povědět víc.“


  Robbie na něj zůstal zírat. Jaký bratr? Jak to, že o něm nikdo neví? Kolik dalších překvapení případ Suzanne Hollandové skrývá?


  „Tohle je pro mě novinka, Harve. Měla bratra?“


  Muž si odfoukl. „No jo, ale nemůžu si vzpomenout, jak se jmenoval. Měli každej jiný příjmení, ale křestním… Jo, říkala mu Ralphie! Jasně, Ralph Dolan.“


  Vyšetřovatel si jméno zapsal do notesu. „A proč byl podle tebe ujetej?“


  „Vypadal jako úchylák. Prostě týpek, s kterým bys nenechal o samotě ani svýho psa.“


  „A nevíš, kde bych ho našel?“


  „Pevně doufám, že spolu se svou nevlastní ségrou hnije v pekle.“


  „Umřel?“


  Harvey se zlomyslně zašklebil. „Promiň, jenom zbožný přání. Nemám páru, kde je.“


  „Ale myslíš si, že už nežije.“


  „Spíš v to doufám.“


  Policista si dopřál další doušek. Začínal se cítit téměř příjemně a minimálně už získal jméno, které může prověřit, jen co se vrátí. „Nerad s tím začínám, kamaráde, ale můžeme si promluvit o tom, proč jsem přijel?“


  Úsměv zmizel.


  „No jo,“ vzdychl odevzdaně průvodce. „Tak se ještě napij, Robbie, a pak se připrav, protože ti teda o krásný Suzanne něco povím…“


   


  Tu noc spal Carter až do čtyř do rána. Když se probudil, uviděl Toma. Byl sám a seděl v nohách jeho postele. A doprovázel ho děsivý zápach.


  „Tome?“ Zvedl se a opřel se o loket. „Takže teď konečně došlo na tebe.“


  Jenže v tu chvíli postava na posteli pomalu vybledla. Carter zíral do tmy a v uších mu zvonilo jen její jméno.


  Suzanne.


  
     
  


   


  
    Kapitola 11
  


   


   


  „Pane!“ zvolal přes celou kancelář Charlie. „Mám tu na drátě někoho, kdo má zřejmě nové informace o Suzanne Hollandové!“


  Jackman přispěchal k jeho stolu a chopil se sluchátka. „Tady detektiv inspektor Jackman. Vy máte nějaké informace ohledně paní Hollandové?“


  „Dobrý den, jmenuju se Alan Pitt. Delší dobu jsem byl na služební cestě, ale teď jsem se musel vrátit kvůli zákroku v nemocnici. Teprve tam jsem se dozvěděl z televize, že hledáte svědky. Zítra ráno mě mají propustit.“ Muž se rozkašlal. Po chvíli se vzchopil a dodal: „Myslím, že jsem tu noc něco viděl.“


  „Přijedeme za vámi, pane Pitte. V které jste nemocnici?“


  „V Lincolnově, ale chtěl bych terapii dokončit v klidu. Je dost vyčerpávající. Nejde náhodou o takzvaně ‚vychladlý‘ případ? Určitě to ještě den vydrží, ne?“


  Podle všeho mohl ten člověk být docela dobře na onkologickém oddělení, Jackman tedy nenaléhal. „Samozřejmě. Máme za vámi přijet domů, nebo radši přijdete sem k nám?“


  „Stavím se u vás na stanici, hned jak to půjde. Snad se léčba obejde bez komplikací.“


  „Děkuju.“ Jackman se odmlčel. „Můžu se jenom zeptat, jestli jste skutečně viděl něco podstatného?“


  „Zahlédl jsem dva muže na pěšině podél kanálu, u toho domku, o kterém se mluvilo v té výzvě. Chovali se divně.“


  „Vím, že to není moc pravděpodobné, protože už uplynulo několik měsíců, ale přesto: myslíte, že byste někoho z nich poznal, kdybyste ho uviděl znovu?“


  „Je to legrační, ale ano. Minimálně jednoho z nich, byl totiž dost podobný mému bratranci.“ Další záchvat kašle. „Musím jít, uvidíme se zítra.“


  Jackman si zapsal kontaktní údaje a poděkoval. „Charlie, pověz o něm seržantovi v recepci, ať nám zavolá, jakmile se ten člověk dostaví.“


  Mladík odběhl.


  Konečně vodítko! A zdálo se věrohodné. Když se otočil, zjistil, že ho vyčkávavě pozoruje Marie. „Budeme doufat, že má dobrou vizuální paměť a dokáže věci geniálně popsat.“


  Povytáhla obočí. „Nenechme se unést. Většina lidí si nevybaví ani člověka, kterého viděli před dvěma hodinami, natož před osmnácti měsíci. Musela by to být hodně velká náhoda. Ale Orac tvrdí, že lidi v sobě mají čím dál lepší software.“


  Jackman přikývl, při zmínce o té zvláštní ženě se nepatrně zachvěl.


  Orla Crackenová, které všichni říkali Orac, byla počítačová čarodějka a vládkyně IT oddělení, které sídlilo v podzemním podlaží.


  Naháněla mu hrůzu.


  „Asi budeme radši upínat naděje k tomu, že Robbie ve Španělsku s tím Suzanniným bývalým dobře pořídí.“


  „Je vynikající policajt, co?“ poznamenala Marie. „Když se do něčeho zakousne, hned tak se nepustí.“


  Inspektor přikývl. „Přesně tak. Jsem rád, že jsme ho přibrali do týmu.“


  „Oblíbila jsem si ho. Mám ráda všechny kolegy, ale on je vážně třída.“


  „Někdy mám dojem, že se pokouší něco dokázat, jen nevím, jestli nám, nebo sobě.“


  Přikývla. „Podle mě se tak snaží kvůli své bývalé parťačce. Stella Northová pro tuhle práci dýchala, ale po tom zranění musela od policie odejít. Robbie má nejspíš pocit, že po ní převzal štafetu. Dělá to pro ni.“


  „Bylo by lepší, kdyby to dělal pro sebe. Ale samozřejmě si nestěžuju! Je pro nás velkou posilou, ať jsou jeho důvody, jaké chtějí.“ Jackman se podíval na hodinky. „Podařilo se mu sehnat letenku na poslední chvíli, odlétal o půl deváté večer. Počítal s tím, že až dorazí do cíle, noční život už bude v plném proudu.“


  „Ano, ano, slunce, moře a sangria! Max měl pravdu, vymyslel to mazaně!“


  „Jestli z toho chlapa dostane, co hledá, dneska večer se vrátí, takže si flámování moc neužije.“


  „Škoda.“


  „Říkáte to tak procítěně,“ usmál se. „Proč si taky někdy nevezmete volno, Marie? Vypadáte hrozně unaveně.“


  „Možná to udělám. Jen co uzavřeme tohle vyšetřování a až…“


  Nedopověděla, ale vytušil, co mělo následovat. Až se Carter srovná. „Doporučil bych vám podívat se někam, kde pořádně praží slunce.“


  „Já čím dál víc uvažuju o tom, že bych strávila pár dnů u mámy ve Walesu.“


  Zašklebil se. „Máte ráda déšť?“


  „To ani ne, ale mám ráda mámu,“ vzdychla. „Odmítá se přestěhovat za sluncem, takže když ji chci vidět, je to buď Cymr, nebo nic.“


  Vrátila se ke stolu. Jackman by jí nejradši koupil letenku na to nejteplejší a nejkrásnější místo na planetě. Párkrát už vyhořelého policistu zažil a byl by nerad, kdyby to potkalo někoho, na kom mu záleží. Nemluvě o tom, že pokud jde o práci, je pro něj Marie nepostradatelná. Zhluboka se nadechl. Teď se musí soustředit na případ. A pak se postará, aby si jeho seržantka odpočinula.


   


  Carter měl ten den volno. Nebyl zrovna rád, přesto si uvědomoval, že jestli si aspoň jednou za čas nedopřeje trochu oddechu, draze za to zaplatí. Vstával pozdě a po snídani se rozhodl vypravit za Evou May.


  Před odchodem zavolal Marii. „Kdyby se něco dělo Leah, zavolej mi, jo? Budu na lodi, můžu dorazit během patnácti minut.“


  Doporučila mu, aby ten den na práci úplně zapomněl. Dívku hlídá ona, strážníci a navíc i sama superintendantka. Přesto slíbila, že kdyby se něco stalo, zavolá.


  Když dorazil do přístavu, pyšně se zadíval na loď, která se leskla na slunci. Odvedli vážně kus pořádné práce.


  Na začátku, poté co ji přivezli, si kolikrát zoufali. Ale jak šly měsíce, začalo se to krásné staré plavidlo probouzet k životu. Carter zajistil pomoc skupiny majitelů a milovníků dřevěných lodí. Dokonce požádal některé z otcových bývalých obchodních partnerů, aby zajistil stroje ke zvednutí a otočení lodi. Matt se jako tesař ukázal neocenitelný. Záhy strhal shnilá prkna na trupu a nahradil je novými mahagonovými, která bylo třeba naohýbat s pomocí horké páry. Předělal dubové zábradlí a vyztužil palubní obrubu. Cartera s Jackem nechal řezat a frézovat palubní desky.


  Motor byl Rayovo dítě a nutno říct, že si s ním poradil geniálně. Poučil ostatní o galvanizovaných směrových ploutvích, ukotvení stožárů, hřídelích a vrtulích.


  Práce se zdála nekonečná. Potřebovali plachty, stěžně a nové chlazení, a k tomu všichni společně natírali trup.


  Teď už scházelo jen málo, jenže na to zůstal sám. Přesto si umínil dokončit, co společně začali.


  Vylezl po žebříku na palubu. Vtom dole zahlédl Silase.


  „Mám trochu času, mladej. Nechceš píchnout? Se štětcem to umím pořád slušně.“


  Silas pracoval na lodích celý život. Carter se dmul pýchou, když v jeho očích viděl neskrývaný obdiv. Stařík se jejich snahám nejdřív smál, ale jak postupovali, fandil jim a poskytoval cenné rady.


  „Jen pojď nahoru,“ vyzval ho a pomohl mu vylézt na palubu.


  „Tak kdypak bude ten velkej den?“


  „Příští týden. John Baxter z přístavu v Greenborough přijede v úterý se zvedákem a posadí ji na vodu.“


  „A pak?“


  Carter se zhluboka nadechl. „Pak vypluju.“


  „Sám?“


  Nevěděl, co na to říct. V poslední době nebyl sám skoro nikdy. Tom Holland ho provázel, kam se hnul. „Ještě nevím, Si. Možná.“


  Starý přítel na to neřekl nic.


  Příští dvě hodiny uklízeli a dokončovali nátěr. Vtom se v přístavu rozštěkal Klink.


  Vedle Carterova Land Roveru zastavila Kia Sportage. Přimhouřil oči. Co tady proboha dělá Laura Archerová?


  Pes ji podezíravě sledoval.


  „Tak abych asi šel.“ Silas si utřel ruce do kalhot a vstal.


  „Díky za pomoc, bodla mi.“


  „Kdybys někdy potřeboval, jsem tady.“ Upřel na Cartera pronikavý pohled. „Kdykoli.“


  Mladší muž se procítěně dotkl jeho ramene a přikývl.


  Vzápětí mu Klink a jeho pán zmizeli z očí.


  Zamával Lauře. „Pojďte se podívat!“


  Psycholožka vylezla po žebříku na palubu. Přejela rukou po hladkém natřeném dřevě. „Čekala jsem vrak, přitom je nádherná!“


  „Taky že to na začátku vrak byl.“


  „V tom případě blahopřeju k pokroku.“


  „Jenom škoda, že to nemůžou vidět kluci.“


  Přikývla.


  Náhle se Carter zamračil. „Kde se tu vlastně berete? Doufám, že se nic nestalo?“


  „Měla jsem hodinu volna, a tak mě napadlo podívat se, čím to trávíte veškerý volný čas.“ Zadívala se na lesknoucí se dřevo a mosazné úchyty. „Ale takovou parádu jsem vážně nečekala.“


  „Samozřejmě nám s tím pomohlo pár lidí, ale v zásadě jsme ji dali dohromady sami. Krev, pot a slzy.“


  „Možná byste měl dát vědět nějakému spolku pro historická plavidla. Tohle by měli vidět. Určitě by zajímala milovníky historie našeho ostrova. Vsadím se, že by tahle loď mohla vyprávět hodně zajímavý příběh.“


  „To mohla. Tom trochu zapátral po její minulosti. Účinkovala v několika hrdinských záchranných výpravách. V průběhu let se nejeden z členů její posádky utopil. Nevěřila byste, které všechny vody tahle lodička brázdila.“


  „Ale věřila. Dřív jsem žila v Northumberlandu, kousek od základny záchranářských lodí. A kdykoli nějaká vyplula, modlila jsem se.“ Podívala se na něj. „No a proč ji vlastně nepoužívat? Třeba na výpravy po řece nebo k pozorování tuleňů? Mohla by to být hezká upomínka na vaše přátele. Jak byste mohl uctít jejich práci líp?“


  Snažil se tvářit, jako by to zvažoval, ve skutečnosti však měl s Evou May jiné plány. „Nedáte si pivo? Máme na palubě malou chladničku. Pro všechny případy.“


  „Ne, díky, ještě jsem neobědvala a cestou domů by mě mohl zastavit nějaký dychtivý policajt.“


  Ušklíbl se. „Taky jsem býval dychtivej.“ Posadil se a ukázal jí na sedadlo naproti. „Můžu vás o něco požádat?“


  „No jistě.“


  „Momentálně mám na starosti případ holky, kterou pronásleduje nevítaný ctitel. Nemyslím si, že jí doopravdy něco hrozí, ale i tak to musíme vyřešit – zvlášť protože jde o neteř naší superintendantky.“


  Laura mlčky poslouchala.


  „Jenže ostatní mezitím dělají na zmizení Suzanne Hollandové. Ještě se nepohnuli z místa, a jestli jim s tím někdo může pomoct, tak já. Bohužel k tomu vyšetřování nemám přístup.“ Naklonil se k ní. „A já na tom případu potřebuju dělat, Lauro.“


  „Potřebujete? To je dost silné slovo. Proč to potřebujete?“


  „Kvůli Tomovi.“ Zabušil prsty do boku lodi. „Už jsou všichni pryč, kromě něj. Matt, Ray i Jack zmizeli.“


  Nežádala po něm vysvětlení. Po chvíli pronesla: „Udělal jste něco pro každého z nich a myslíte si, že jste jim tím umožnil odejít na věčný odpočinek, je to tak?“


  Přikývl. „Kromě Toma. A…“ Bylo mu do pláče. Polkl. „Potíž je v tom, že vím, co ode mě chce. Bude mě pronásledovat, dokud to neudělám.“


  „A co chce?“


  „Ne že by to přímo řekl, ale pořád dokola šeptá ‚Suzanne‘. Chce, abych zjistil, co se s ní stalo. Vím to. Jenže k tomu případu nemám přístup! Jak mu mám pomoct, když mám svázaný ruce?“


  „A už jste o tom mluvil s inspektorem Jackmanem?“


  „A co bych mu měl říct? Že mi můj mrtvej kamarád nedá pokoj, dokud nenajdu únosce nebo vraha jeho ženy? Vypadal bych jako blázen.“


  „Třeba byste mu prostě mohl nabídnout pomoc, protože jste Toma dobře znal,“ navrhla nevzrušeně.


  „To jsem udělal. Nikdo to neřekne, ale nechtějí mě k tomu pustit. Dokonce i Marie byla opatrná, když jsem na to zavedl řeč.“


  „Snaží se vás chránit, aby vás nepřeválcovaly vzpomínky. Jackman rozhodně schvaluje, abyste se pomalu vracel k plnému nasazení, jen by byl nerad, aby toho na vás bylo moc.“


  Carter zavrtěl hlavou, pořád mu bylo do breku. „Jasně, jenže si nedovedete představit, jak mi je, když nemůžu pomoct.“


  Jemně se usmála. „Víte, že to, jak ‚vídáte‘ Toma, patří k jevu, který nazýváme výčitkami toho, kdo přežil? Běžná reakce. Ostatní tragicky zahynuli a vy jste jako jediný naživu. To člověka silně zasáhne. A člověk se v podobné situaci často podvědomě snaží udržet památku zesnulých při životě.“ Nahnula se k němu. „Vy jste vymyslel skvělý způsob, jak se s tím popasovat, a nikdo vám to nemusel ani poradit. Většina terapeutů by vám totiž doporučila nějak ty mrtvé uctít. Což jste udělal, pomohl jste jejich blízkým. To je nesmírně pozitivní.“


  Zamnul si oči. „Snad, ale proč mi připadá tak skutečnej? A proč pokaždé cítím spáleninu?“


  „Patří to k té hrůze, kterou jste prožil. Jestli si dobře vzpomínám, než jste ztratil vědomí, jako poslední jste viděl právě Tomovu tvář, viďte?“


  Zamračil se. „O tom se nechci bavit.“


  „Já se vás k tomu ani nepokouším vracet, ale ptal jste se proč. Tohle je odpověď. Vzhledem ke všemu, co se stalo, jste udělal nesmírný pokrok. Vy se z toho dostanete. V práci všechno zvládáte a obecně jste zůstal v sedle. Nebuďte na sebe tak tvrdý, prosím vás. Minulost nikdo nezmění, ale můžete si vytvořit budoucnost.“


  „Jestli Tomovi nedám to, co potřebuje, aby mohl odejít, nenajdu klid ani já. Musíme Suzanne najít. Já už to takhle dlouho nevydržím. Potřebuju splnit ten poslední úkol, Lauro.“


  Napřímila se. „V tom případě zjistíme, jestli byste se přece jen nemohl na vyšetřování podílet.“


  „Promluvíte s Jackmanem?“


  „Musím si to promyslet. Ale udělám, co budu moct.“


  Rozechvěle se nadechl. „Děkuju vám. Děkuju!“


  Krátce nato odešla. Viděl, jak se tváří. Postavil ji do velmi nepříjemné situace, jenže neměl na vybranou.


  Doopravdy stejně nemůže zařídit, aby mu k případu umožnili přístup, neměla k tomu žádnou pravomoc. Přesto si byl jistý, že s Jackmanem kvůli němu promluví. A modlil se, aby ho dokázala přesvědčit.


  Opřel se o bok milované Evy May. A vzápětí to uslyšel znovu – šepot, který se k němu nesl přes šplouchání vln. „Suzanne… Suzanne…“


  Potlačil vzlyk. „Nech mě na pokoji! Snažím se, co můžu! Co po mně ještě chceš?“
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  Robbie se probudil, když letadlo dosedalo na Heathrow. Jestlipak tahle výprava nebyla jenom plýtvání penězi? Snad ne. Přinejmenším našel krásné nové místo na túry. Do zahraničí moc často necestoval. Jako dítě ho rodiče, kterým šlo vždycky jenom o prestiž a o peníze, vláčeli z jednoho resortu do druhého, a tak si přísahal, že víckrát do letadla nenasedne. Jenže Galicie mu učarovala.


  Pomyslel na Harveyho Cashe, svého nového kumpána z mokré čtvrti. Po třech hodinách společné pijatiky usoudil, že se mu ten zahořklý a rozčarovaný chlapík docela zamlouvá. A když se s ním loučil, upřímně litoval, že mu nemá jak pomoct.


  Krásná mladá Suzanne pro něj znamenala konečnou. Přiměla ho, aby si ji vzal, pak ho připravila o všechny peníze a mučila ho historkami o svých nevěrách. Když se s ním rozvedla, myslel si, že bude mít pokoj. Jenže ona ho zažalovala, že jí ukradl tisíce liber, které si naspořila. „Měl jsem to čekat, mělo mě to napadnout.“ Zaplatil za svou lásku hodně vysokou cenu.


  Žádné hmatatelné důkazy mu neposkytl, ale Robbie si aspoň udělal lepší představu o povaze té ženské. A nemyslel si o ní nic hezkého. Vyšel ven na parkoviště a přemítal o jejím manželství s Tomem Hollandem. Zatím nezjistili nic, co by naznačovalo, že bylo podobně katastrofální jako to, o němž mu vyprávěl Harvey. Samozřejmě nemohl zaručit, že k němu byl ten člověk upřímný, ale připadalo mu to tak. K smrti rád by si promluvil s Carterem McLeanem. Ti dva byli nejlepší kamarádi a Tom by se mu určitě svěřil. Třeba ta poslední hádka nebyla jenom malá roztržka a Hollandovi spolu vůbec nebyli tak šťastní, jak to vypadalo navenek.


  Vybavil si, co mu řekl její první manžel, než se mu zvrátila hlava a začal chrápat: „Těm, který údajně miluje, ubližuje. A tím myslím doopravdy ubližuje, Robbie.“


  Nebyl si jistý, co tím přesně naznačoval, ale vzpomněl si na text jedné staré písničky: Pokaždé ublížíš těm, které miluješ… Něco mu ale říkalo, že tím Harvey myslel něco mnohem závažnějšího. Zeptat už se nebylo koho – jeho společník vzápětí upadl do opileckého spánku.


  Robbie už vůbec nepochyboval, že Suzanne doběhla její minulost.


  Vyrazil z letiště, poháněný novým odhodláním. V práci měl na stole kopie všech hlášení z původního vyšetřování a náhle pocítil potřebu znovu je všechna projít, zvlášť ta, která se týkala manželství Hollandových. Mrknul na hodinky. Těsně po desáté. Až se vrátí, bude kolem půlnoci. Jo! Zastaví se v kanceláři a asi k smrti vyděsí toho, kdo slouží noční. A pak si v klidu pročte příběh salternské černé vdovy.


  Když vstoupil na oddělení, uslyšel tiché chrápání.


  Charlie Button spal jako zařezaný. Robbie byl nakrátko v pokušení shodit podnos s poštou nebo zařvat „hoří!“. Usmál se a došel ke svému stolu. Ten kluk dělá dlouhé směny, tak ať si trochu zdřímne, když může.


  Začal se probírat papíry. Vytáhl ty, které se týkaly manželství Hollandových, a pustil se do čtení.


  Trvalo mu zhruba půl hodiny, než si udělal obrázek, který ovšem vůbec neodpovídal Harveyho útrapám. Když se tenkrát ti dva rozešli, byl to hodně ošklivý rozvod a po něm se Suzanne vrhla do série nezávazných poměrů. Ovšem od chvíle, kdy poznala Toma, proměnila se ve zdánlivě vzornou partnerku. Až do toho týdne před jeho smrtí působili jako dokonalá dvojice. Kromě hodin, kdy pracoval na opravách staré záchranářské lodi, spolu trávili veškerý volný čas. Tak co ten jejich sen o lásce rozbilo?


  Otáčel stránky a kontroloval všechny výpovědi, na nic však nepřišel. A pak si vzpomněl, že se Ray měl ženit. Tom umřel cestou na jeho rozlučku se svobodou. Zapnul počítač a našel si stránku, kde byla podrobně vylíčena ta osudná nehoda lehkého letounu. Mimo jiné našel i výčet truchlících, kteří se dostavili na pohřeb.


  Joanne Simmsová, Rayova zdrcená snoubenka. Přikývl a vyhledal si její jméno ve spisech.


   


  „Můžete nám povědět, proč Tom Holland přebýval v bytě Raye Barratta?“


  „Rozhádali se s manželkou.“


  „A víte, o co šlo?“


  „Prý o nic podstatného, jak mi aspoň tvrdil Ray. Věřil, že se všechno rychle přežene, jenže pak…“


  Pak všichni umřeli, pomyslel si Robbie.


  „Jak dlouho u něj bydlel?“


  „Čtyři nebo pět dnů, ano, pět, a pak odletěli na tu rozlučku…“


   


  Ticho v té velké kanceláři rušilo jen Charlieho chrápání, přesto téměř slyšel dívčin pláč.


  Takže údajně nešlo o nic podstatného, aspoň pokud Joanne věděla. Jenže co když to tak Tomovi připadalo? Nebo jeho ženě? Třeba neodešel – vyhodila ho.


  Zívl. Když už se nemůže zeptat Cartera, bude nejlepší začít u Rayovy snoubenky. Zapsal si její jméno na lepicí papírek a nechal si ho na stole.


  Pak za sebou tiše zavřel a nechal Charlieho podřimovat.


  
     
  


   


  
    Kapitola 13
  


   


   


  Jackman přecházel po kanceláři. „Ten nový svědek se ještě neozval?“


  „Zatím ne.“ Marie se podívala na hodinky. „Seržant z recepce nám dá vědět, hned jak se ten chlap objeví. Třeba je ve městě zácpa.“


  Na to neřekl nic. Myslel na Alana Pitta skoro celou noc a litoval, že vyslyšel jeho přání a nevyrazil za ním rovnou do nemocnice. Pevně doufal, že jim jako jediný dokáže povědět něco, po čem by se vyšetřování konečně pohnulo. A teď už měl půl hodiny zpoždění.


  Marie se kousla do rtu. „Mohl se zdržet z celé řady důvodů. Koneckonců nám neřekl, v kolik přesně tu bude, tak neztrácejme naději. Dorazí.“


  Znal ji a bylo mu jasné, že se ho snaží uchlácholit, ačkoli má zrovna takové obavy jako on. „Měli jsme za ním zajet hned včera, jakmile zavolal.“


  „Měli, ale neudělali jsme to. Pozdě bycha honit a tak dál.“ Povzdechla si. „Nedáte si kafe?“


  „Další kafe?“


  Pokrčila rameny. „Zabijeme čas.“


  V tu chvíli zazvonil telefon. Vyměnili si pohled, pak okamžitě zvedl sluchátko. „Jackman.“


  „Váš člověk je tu, usadil jsem ho ve výslechovce číslo dva, vyhovuje?“


  „Díky, seržante, hned jsme tam.“


  „Uchránil nás před předávkováním kofeinem,“ usmála se Marie.


  Přikývl. „Už jsem si vážně myslel…“


  „Abych pravdu řekla, já taky.“


  „Poznal jsem to. Tak fajn, jdeme. Snad se konečně dozvíme nějakou dobrou zprávu.“


   


  Jakmile Marie Alana Pitta spatřila, bylo jí jasné, že to Jackman odhadl správně. Ten člověk podstupuje chemoterapii.


  Na hlavě měl vlněnou čepici s vyšitým logem fotbalového klubu Lincoln Imps. I přes několik vrstev svršků bylo znát, že je žalostně vychrtlý. Nad propadlými tvářemi mu ostře vystupovaly lícní kosti. Dobře, že ho včera neobtěžovali.


  Inspektor je představil a ona muži nabídla čaj nebo kávu.


  „Jenom vodu, prosím vás. Po těch lécích chutná všechno divně.“


  „Je od vás laskavé, že jste přišel. Byli bychom za vámi rádi dojeli.“


  Rozhlédl se po studené šedé místnosti a ušklíbl se. „Nebudete tomu věřit, ale po tom sterilním prostředí v nemocnici je tohle osvěžující změna. Ještě jsem nikdy na policii nebyl, tak jsem to vzal jako malé dobrodružství.“


  V seržantce místnost pozitivní pocity rozhodně nevzbuzovala.


  Jackman zapnul nahrávání, spěšně nadiktoval povinný úvod a upřesnil, že jde o neformální výslech. Po skončení Pitta požádají, aby podepsal zápis a stvrdil tak, že se všechno, co řekl, zakládá na pravdě.


  „Takže se domníváte, že jste v úterý devátého února zahlédl dva muže poblíž domu té pohřešované ženy, je to tak?“


  Pitt přikývl. „Aha, musím to říct kvůli nahrávání, viďte. Ano, viděl.“


  „Povězte nám, co jste na té pěšině dělal v tak pozdní hodinu a kolik bylo přesně.“


  „Čtvrt na jedenáct. Tou dobou pravidelně venčím psa. V deset jdeme ven, vezmeme to jedním směrem a zhruba po čtvrt hodině se vracíme.“ Napil se. „Zrovna když jsem to chtěl otočit, zaslechl jsem hlasy. Vzápětí jsem uviděl tu dvojici kousek od domu Hollandových. Stáli u branky, vedle pěšiny, kterou se dá jít přes mokřad k Mallard Lodge.“


  „Mluvil jste s nimi?“


  „Chtěl jsem se zeptat, co tam dělají, ale vypadalo to, že se hádají, tak jsem to nechal být. Nejspíš si mě vůbec nevšimli.“


  „Pak už jste je nikde nezahlédl?“


  Zavrtěl hlavou. „Šel jsem rovnou domů, museli by mě leda předejít.“


  „A teď se dostáváme k prémiové otázce, pane Pitte. Dokázal byste je popsat?“


  „Dokázal, nebo aspoň jednoho z nich, jak už jsem říkal do telefonu.“


  Marie si velké naděje nedělala. Tohle slyšela už mockrát.


  „Byla jasná noc, měsíc skoro v úplňku. Ten chlap mohl mít kolem sto osmdesáti centimetrů, řekl bych, a byl dost urostlý. Tím chci říct, že vypadal jako někdo, kdo má pořádnou sílu.“


  „Barva vlasů?“ zeptala se.


  „Měsíční světlo barvy mění, viďte? Ale určitě byly světlé. Asi blond, i když by mohly být i světle šedivé.“


  „A styl? Dlouhé, krátké, rovné, vlnité?“


  „Měl dlouhý culík, jako to nosí zahraniční fotbalisti. Proto si ho tak dobře pamatuju. Můj bratranec Henry má dlouhé vlasy a taky je jednu dobu nosil stažené do gumičky. A tenhle chlap vypadal přesně jako on, a měl dokonce i podobné brýle.“


  Jackman hvízdl. „To je hned několik dost specifických podrobností. Nevzpomenete si, co měl na sobě?“


  „Tmavé oblečení, ale co přesně, to vám nepovím.“


  „A ten druhý?“


  Muž zavrtěl hlavou. „Ten se držel ve stínu. Taky vysoký, ale do tváře jsem mu neviděl.“ Napil se a sípavě si odkašlal.


  Marie se nervózně ohlédla na svého nadřízeného. „To bude prozatím stačit, nemyslíte, pane?“


  Přikývl. „Pane Pitte, kdybyste ho znovu viděl, poznal byste ho?“


  „Určitě. Viděl jsem mu naprosto zřetelně do tváře.“


  Policista se spokojeně usmál. „Tak jestli budete souhlasit, ještě si vás sem pozveme jednou a spolu s našimi odborníky sestavíme na počítači přibližný portrét.“


  „Musím domů, odpočinout si a vzít si polední léky. Tak co třeba odpoledne?“


  Marie mu pohlédla do očí. „Jedině pokud vám bude dobře, pane Pitte.“


  „Slůvko ‚dobře‘ se v mém slovníku momentálně moc nevyskytuje. Mám lepší dny, jako je dnešek, a pak horší. Nikdy nevím, jaký bude ten další, takže čím dřív to vyřídíme, tím líp, jestli mi rozumíte.“


  Přikývla. Rozuměla mu naprosto přesně.


   


  Vrátila se na oddělení, aby zjistila, jestli ohledně neochvějného ctitele superintendantčiny neteře nedošlo k nějakému vývoji.


  Po telefonu se jí ohlásil jeden z policistů, který držel hlídku v místě bydliště dívčiny tety. „Jako by se propad do země, seržantko. Kde nic, tu nic, je tady klid.“


  „Začínám si myslet, že ho přítomnost policie odradila.“


  „Taky doufám, protože se tu brzo unudím k smrti. Člověk zvládne sníst jenom omezenej počet tyčinek Mars za jednu směnu.“


  Marie mu poděkovala a zalistovala seznamem lidí, které už vyslechli. Nikdo se nejevil jako podezřelý ani jako posedlý. Třeba měl Carter přece jen pravdu. Zavřela spis a kousla se do rtu. Její přítel přistupoval k tomuhle případu nezvykle laxně, přestože byl jindy obezřetnost sama. Vtom jí zazvonil telefon.


  „Nevím, jak dlouho ještě udržím svoji neteř pod zámkem, seržantko,“ ozvala se zoufale její nadřízená. „Usoudila, že děláme z komára velblouda. Prý to asi sama přehnala a někdo se jenom snaží upoutat její pozornost.“


  „A co si myslíte vy, madam?“


  „Je pro mě jako dcera, takže se mi to nelíbí.“ Crookeová si podrážděně odfoukla. „Jenže pak si říkám, jestli to není tím, že v práci vidíme tolik hrůz, že vždycky rovnou myslíme na nejhorší. Zvlášť když někdo ohrožuje naše nejbližší.“


  „A já bych řekla, že právě kvůli všem těm hrůzám si nemůžeme dovolit riskovat.“


  „To je fakt. Co navrhujete, seržantko? Jestli budu muset ještě jednou hrát Monopoly, asi mě odvezou.“


  „A co by chtěla Leah podniknout?“


  „Vrátit se do školy. Nebo aspoň k sobě do bytu a dát si to tam do pořádku.“


  „Tak co kdybych pro ni přijela? Doprovodím ji, kam bude chtít, a pak ji zase odvezu domů. A nahlásím hlídkám, kde přesně budeme. Aspoň si na chvíli od té noční můry odpočine. A vy taky.“


  „Kde je vlastně Carter?“


  „Ve své kanceláři. Kdyby se mezitím něco objevilo, dá mi vědět.“


  „Asi máte pravdu.“ Ruth se nadechla. „Doufám, že toho nebudu litovat.“


  „Nemyslím, že by se ten její obdivovatel o něco pokusil, když bude se mnou.“


  „Dohlédněte na ni, Marie.“


  „Jistě, madam.“


  Zavěsila a šla za Carterem.


  „To bude nejlepší. Jestli ta holka zůstane zavřená s tetou celej den, přeskočí jí.“ Zlomyslně se zašklebil. „Aspoň mně by přeskočilo určitě.“


  „Proč k tomu přistupuješ tak ležérně?“


  Pokrčil rameny.


  „Jenom mi asi, na rozdíl od tebe, instinkt neříká, že jde o něco nebezpečnýho.“


  „Pro jednou upřímně doufám, že máš pravdu.“ Otočila se k odchodu. „Ozvu se ti.“


  Vrátila se do hlavní kanceláře, kde Jackman právě mluvil s Garym Pritchardem. „Vyrážím dělat chůvu. Nebo tedy vykonávat policejní ochranu.“ Vylíčila inspektorovi, jaké má jejich nadřízená dilema.


  „Dobrá. Hlavně mějte oči na stopkách a nespusťte ji ani na chvíli z dohledu.“


  Věnovala mu opovržlivý pohled. „Možná vás to překvapí, ale nedělám to poprvé.“


  Zasmál se. „Já vím, jenže tentokrát jde o příbuznou vysoce postavené policistky a navíc dost prchlivé, takže je na místě dvojnásobná opatrnost.“


  „Spolehněte se.“


   


  Robbie Melton právě hovořil s Maxem.


  „Takže vzhledem k tomu, s kým vším jsi o Suzanne mluvil: jaký k ní podle tebe zaujímali postoj?“


  Max se dvakrát nerozmýšlel. „Ostražitej, kamaráde. Zatraceně ostražitej.“


  „Taky mi to tak připadá. Vím, že ten můj ‚výslech‘ jejího prvního manžela byl trochu nestandardní a samozřejmě mimo protokol, ale měl jsem dojem, že ji nenávidí do morku kostí. Tvrdil, že lidem ubližuje, a myslel to vážně.“ Chvíli okusoval horní konec propisky. „Jako že lidi doopravdy ničí.“


  „Viděl jsem jednou o takový ženský film. Navenek sladká a hezounká, pod tím vším proradná, zlá mrcha. Něco takovýho?“


  „Tak pro začátek ho svedla. Pak se za něj vdala, pořádně ho oškubala a nakonec ho obvinila, že ji okradl. Čili jo, něco takovýho.“


  „Že by měla s Tomem Hollandem stejný plány?“


  Robbie se poškrábal propiskou na krku. „Jestli jo, tak se zatím držela zpátky. Na fotkách vypadají jako spokojená dvojice.“


  „Třeba se do něj doopravdy zabouchla a změnila se.“


  „Starýho psa novým kouskům nenaučíš.“ Kolega se zamračil. „Navíc jestli byli tak strašně šťastní, proč o tom nikdo, kdo je znal, nemluvil?“


  „Nemám páru. A kam se sakra poděl ten nevlastní brácha, o kterým ti vykládal ten zlitej průvodce? Snažím se toho tvýho Ralpha Dolana vypátrat celý dopoledne.“


  „Můžeš mi to vyhláskovat?“


  „D-O-L-A-N, přesně jak jsi mi to napsal.“ Max ukázal na kancelářský papírek, který od něj obdržel. „Zkoušel jsem to i s E a taky se dvěma L.“


  „Určitě jde o irské jméno.“ Robbie si vybavil kamaráda ze školy. Nikdo jeho jméno nedokázal správně vyhláskovat, protože se vyslovovalo úplně jinak, než se psalo. „Hoďme ho do Googlu.“ Klikl myší a dal si zobrazit různé variace daného příjmení. „Koukni, tady je pár návrhů, co můžeš vyzkoušet. Doland, Dooley, Dowling, Doolin, Doolan, O’Dooley a spousta dalších.“


  Max se zašklebil. „Bezva, dík.“


  „Promiň. A zkus taky prověřit registr pachatelů sexuálně motivovaných trestných činů. Harvey se zapřísahal, že to byl úchyl, a nedůvěřoval mu, ani co by se za nehet vešlo.“ Vstal. „Jdu se pohroužit do finanční historie manželů Hollandových. Jestli se ukáže, že potají upouštěla peníze ze společnýho účtu, třeba měla pro svýho milovanýho manžela něco v záloze.“


  „Jenomže smůla, dřív ho dostala ta pitomá bouřka.“


  A na to Robbie neměl odpověď.


   


  Alan Pitt se vrátil a tentokrát vypadal přece jen odpočatěji. Jackman upřímně doufal, že jeho léčba zabírá.


  Nejhorší na tom, k čemu se chystali, bylo, že se to neobejde bez Orac. Pozdě litoval, že Marii nechal odjet za Leah, obvykle totiž vystupovala jako nárazník mezi ním a děsivou vedoucí IT oddělení. Dnes na to bude sám.


  Popravdě ho ta žena fascinovala, jen vůbec netušil, jak s ní má mluvit.


  Orla Crackenová nebyla žádný děsivý kyborg, jak ho Marie opakovaně ujišťovala. Jenže stačilo se na dotyčnou podívat a podezření se vrátilo.


  Měla bílé vlasy, po stranách vyholené, a nosila zrcadlové kontaktní čočky, které se leskly jako ocel. Už jen kvůli tomu se snažil jednat výhradně s jejími kolegy. Navíc mu s požitkem věnovala značnou pozornost, což ho znervózňovalo tím víc.


  Kvůli Alanu Pittovi se ale odhodlal a sjel výtahem do podzemí, kde sídlilo IT oddělení. Zastavil se u dveří, zhluboka se nadechl a vstoupil.


  „Detektive inspektore Jackmane! Vy a osobně? Jaká pocta!“ Ona záhadná žena seděla před řadou počítačových monitorů. Upřela na něj pohled těch zneklidňujících očí. „Pojďte dál.“


  Polkl a snažil se na ni nezírat. Jak to jenom dělá? Už teď jako by ztratil schopnost se souvisle vyjadřovat.


  „A vy budete určitě náš svědek, viďte?“ Podala Alanu Pittovi ruku. „Jmenuju se Orla, pane Pitte, ale přátelé tady u nás mi říkají Orac.“


  Usmál se. „Blake 7, že?“


  „Jsem zrovna tak cenná jako ten superpočítač. A asi taky stejně jízlivá, prchlivá a neochotná.“


  Věnovala Jackmanovi přezíravý pohled. Inspektor jen polkl naprázdno.


  „Posaďte se, pane Pitte, a začneme. Postup je jednoduchý a většinu práce zastane počítač.“


  „Napadlo mě, že by vám mohlo pomoct tohle.“ Podal jí podobenku světlovlasého muže kolem čtyřicítky. „To je můj bratranec a ten chlap, co jsem ho viděl, mu byl hodně podobný. Tak jsem vzal s sebou jeho fotku.“


  „To bylo chytré, pane Pitte.“ Orac si od něj snímek vzala, naskenovala ho a otevřela na monitoru v identifikačním programu. „A teď mi povězte, co všechno si o tom muži pamatujete.“


  Během pouhých deseti minut získali výsledný portrét, který jako by podezřelému z oka vypadl, jak prohlásil svědek. Jackman si prohlížel toho vážně vyhlížejícího muže s brýlemi v černých hipsterských obroučkách. Dlouhé platinově blond vlasy měl stažené do ohonu a skutečně trochu připomínal fotbalistu.


  „Víc vám o něm bohužel nepovím.“ Zdálo se, že Alana upřímně mrzí, že se jeho setkání se záhadnou vládkyní podsvětí blíží ke konci.


  „Moc jste nám pomohl, pane Pitte. Tohle je první pořádná stopa, po které se můžeme pustit.“ Jackman už byl na cestě ke dveřím. „Ehm, a děkuju, Orac. Vážně, moc.“


  „Rádo se stalo, detektive inspektore. Potěšení bylo na mé straně.“


  Musel se hodně ovládnout, aby na chodbu nevyběhl.


  „Pane jo! To je teda ženská, co?“ Svědek vrtěl v úžasu hlavou. „Vážně má takové oči?“


  „Prý na jedno nevidí a maskuje to těmi divnými čočkami.“


  „Líbíte se jí, viďte?“


  Nebohý inspektor se rozkašlal a zamumlal něco jako „nesmysl“.


  Muž se zazubil a moudře to nechal plavat. „Takže podle vás mají ti dva chlapi prsty v tom, co potkalo paní Hollandovou?“


  „Je to možné, načasování rozhodně sedí.“


  „A co teď podniknete s tím portrétem, který jsme dali dohromady?“


  „Necháme ho kolovat po všech policejních stanicích, zveřejníme ho v místním i celostátním tisku a taky v televizi.“


  Alan dlouze vydechl. „Tak to opravdu doufám, že jsem nic nezpackal. Moc by mě mrzelo, kdyby někoho obvinili neprávem, jen protože jsem poskytl špatný popis. Přece jen je to hezkých pár měsíců.“


  „Váš popis byl podle mě vynikající, jsme vám zavázaní.“ Jackman se zastavil. „A mimochodem, kdybyste toho muže ještě někdy viděl, například v okolí svého bydliště, okamžitě nám dejte vědět.“


  „Samozřejmě. Snad tím nemyslíte, že by mi mohl ublížit?“


  „Ne, spíš že by mohl být zdejší. Viděl jste ho jednou, mohl byste ho zahlédnout i podruhé. Třeba je to nevinný člověk, i tak s ním ale musíme mluvit, abychom ho případně mohli z vyšetřování vyloučit.“


  Muž přikývl. Bylo znát, že bojuje o nádech.


  „Není vám nic?“


  „Trochu jsem se zadýchal. Za chvíli budu v pořádku.“


  Jackman si pomyslel, že vůbec nevypadá jako někdo, kdo bude v pořádku. Počkal s ním, než se mu udělalo lépe, a pak ho vyprovodil ven. „Opatrujte se, pane Pitte, a ještě jednou díky.“


  „Dáte mi vědět, až ho najdete?“


  „Možná budeme potřebovat, abyste ho identifikoval, jestli vám to nevadí.“


  „Nevadí. Ale radši moc neotálejte, jestli mi rozumíte.“
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  Carter zvedl oči od stolu. Pootevřenými dveřmi sledoval, jak do společné kanceláře vchází Marie. Znal ji spoustu let, přesto na ni nedokázal necivět. Patřila k nejpůsobivějším ženám, jaké kdy viděl – vysoká, silná, s hřívou nádherných kaštanových vlasů a s výrazem, který vypovídal o naprosté sebedůvěře. Žila stejně jako řídila tu svou parádní motorku – s jistotou a sebeovládáním, ale i se zábleskem smělosti.


  Jenže teď vypadala jinak. Sledoval, jak se baví s Robbiem. Její obvyklá živočišnost se vypařila. Ne že by byla letargická, ale postrádala jiskru.


  Zachytila jeho pohled a zamávala mu.


  Zvedl ruku na pozdrav. Po chvíli vešla k němu do kanceláře.


  „Leah je doma a v mnohem lepším rozpoložení.“ Spustila se na židli. „Je fajn, zamlouvá se mi.“


  „Naštěstí se nepotetila. Takže žádné další výstřelky?“


  „Zatím ne.“


  „To je dobře.“


  „Na čem pracuješ?“


  Posunul k ní po stole hromadu papírů. „Pořád na Cannonových, ale blížíme se do finiše. Brzo budu potřebovat novou náplň, tohle mi zabere maximálně den.“ Napadlo ho, jestli Laura zajde za Jackmanem osobně, nebo mu zavolá. V každém případě doufal, že to udělá brzy.


  Než mohl pokračovat, začal zvonit telefon.


  „Je pryč! McLeane! Leah unesli!“


  „Madam?“ Carter zmáčkl hlasitý odposlech, aby slyšela i kolegyně. „Zadržte! Marie ji před chvílí v pořádku dopravila domů a venku přece máme hlídky. Víte jistě, že vaše neteř zmizela?“


  „Nejsem idiot, detektive! Právě jsem přišla. Francouzské okno je vypáčené a v zimní zahradě se válí po zemi střepy z rozbitého hrnku. Jsou tu známky zápasu a Leah je pryč! Koukejte okamžitě přijet!“


  Carter s Marií si vyměnili užaslý pohled. To přece není možné!


  Okamžitě se vyřítili z kanceláře. Marie utíkala najít Jackmana, Carter se hnal na parkoviště.


  Když přijel s autem ke vchodu, už na něj čekala.


  „Tohle je všechno špatně,“ koktal. „Nechápu to.“


  Marie se na něj zamračila.


  „Krucinál, Cartere, stalker se na ni věší už kolik dnů. Přece jsme věděli, že se tohle může stát, tak proč tě to tak vyvádí z míry?“


  Nasál vzduch mezi zuby. Nedokázal odpovědět.


  „Protože jsi to špatně odhadnul? No a co? To se přece občas stane každýmu z nás. Uklidni se.“


  Hlavou se mu honily myšlenky jako splašené. Musí okamžitě vidět místo činu na vlastní oči.


   


  Čtyřpokojový dům Ruth Crookeové byl poměrně skromný. Ani dva v té ulici nevypadaly stejně, ale všechny měly vzadu dlouhou zahradu a z ní východ na úzkou cestu, která vedla k dětskému hřišti.


  Strážníci už byli na místě, Ruth Crookeová je povolala, jakmile zjistila, co se stalo.


  „Mluvili jsme s Leah asi pět minut předtím, než se tu superintendantka objevila,“ vykládal zadýchaný konstábl Connor Waite. „A pár minut předtím jsme obešli celou zahradu. Musel nás odněkud sledovat, ale čert ví, kde se schovával.“ Rozhlédl se a zavrtěl hlavou. „Neflákali jsme se ani minutu. Já to prostě nechápu.“


  „A neslyšeli jste nic?“ zeptala se Marie.


  „Ani pípnutí.“


  Zachmuřeně se otočila ke Carterovi. „Čas vstoupit do jámy lvové.“


   


  Superintendantka běsnila. Začala vykřikovat, že těžce pochybila, když případ své neteře svěřila právě Carterovi.


  Marie ho sledovala, připravená zasáhnout, jakmile by jejich staré nepřátelství přesáhlo jisté meze. Ale Carter působil jen zamyšleně.


  Když konečně promluvil, řekl jen: „Najdu ji, Ruth. Přísahám před Bohem, že vám ji přivedu nazpátek.“


  Nadřízená se zarazila. Na tohle neměla odpověď. Nechala je tam a vrátila se k strážníkům na zahradu.


  Marie vzala kolegu za paži a zatřásla jím. „Mluv na mě, Cartere.“


  Věnoval jí pronikavý pohled, ale nevymáčkl ze sebe ani slovo.


  Následovala ho do haly a pak přes obývací pokoj k zimní zahradě.


  U dveří hlídala policistka, která jim zastoupila vchod.


  „Udržujeme místo činu nekontaminované, seržantko. Nikdo nesmí dovnitř ani ven. Kriminalistická jednotka už je na cestě.“


  Marie se rozhlédla po té světlé a vzdušné místnosti, kde si s Leah jen před hodinou povídala. „Musel ten dům nepřetržitě sledovat. Čekal, až polevíme v ostražitosti. Ví toho o našich postupech nějak hodně, co?“


  „Jak se dostal dovnitř, aniž by si ho všimla?“ Zdálo se, že se Carter pomalu vrací na zem.


  Prošli dům, hledali cokoli, co by jim pomohlo. Pak si Marie všimla dívčina mobilu, zapojeného do nabíječky v zásuvce v kuchyni. „Když jsem odcházela, zmínila, že si musí nabít telefon.“ Zkontrolovala ikonku baterie. „Už je nabitý. A celou dobu tady hraje muzika. Možná šla zrovna zapojit telefon do nabíječky a vůbec ho neslyšela.“ Vydechla, zaťala pěsti. „Chudák holka! Jak jsem mohla takhle selhat?“


  „Tys neselhala! Ale já jo!“ rozkřikl se. „Najdu ji, to přísahám. Přivedu ji zpátky, než se setmí.“


  Marie ohromeně ucouvla.


  „Vezmu si auto. Nech se odvézt hlídkou nebo zavolej Maxovi nebo Charliemu.“


  „A kam jedeš?“ Začínal ji děsit.


  „Nevím, ale myslím, že znám někoho, kdo by mě mohl nasměrovat.“ Polkl, pak jí sevřel paži. „Věř mi, Marie, postarám se o to.“


  Chtěla ho následovat, nakonec si to ale rozmyslela. Ať už se chystá kamkoli, očividně ji s sebou nechce. Chvíli vůbec nevěděla, co má dělat. Pak vytáhla telefon a zavolala Jackmanovi.


   


  „Ještě jsem ho v takovém stavu neviděla,“ svěřila se.


  Inspektor ji dobře znal. Viděl ji v nejrůznějším rozpoložení, ale nikdy tak konsternovanou.


  Seděli u něj v autě a čekali, až dorazí kriminalistická jednotka. Mezitím mu vylíčila, jak divně se Carter choval.


  „Těsně předtím, než se stalo tohle, jsem se chystal povolit mu účast na vyšetřování případu pohřešované Suzanne. Laura Archerová mi vykládala, že je to poslední úkol, který potřebuje splnit.“ Prohrábl si vlasy. „Ale teď vážně nevím.“


  „Chtěla jsem vás poprosit o totéž. Pořád dokola mluvil o tom, jak chce s tím případem pomoct. Hollandovy znal, Tom byl jeho nejlepší kamarád. My jeho pomoc potřebujeme a on je ochotný ji poskytnout. Jestli nevydrží ten psychický nápor, může se to stát kdykoli, u jakéhokoli případu. Třeba je to tady už teď.“


  Jackman se opřel a sledoval oknem, jak strážníci zajišťují místo činu a obcházejí sousedy v ulici. „Možná tak vybuchl, protože je bez sebe kvůli případu Hollandových.“


  „Asi. A taky protože ho Ruth Crookeová požádala o pomoc a on to teď vnímá jako svoje selhání.“ Povzdechla si. „Šéfka se do něj pořádně pustila. A on tam jen tak stál a vůbec se nebránil.“


  „Moc se mi nelíbí, že odsud vystřelil jako Zorro mstitel. Mít v týmu neřízenou střelu je ošemetné, ale myslel jsem, že ho zvládnu.“ Podíval se na ni. „Netušíte, kam zmizel?“


  Zavrtěla hlavou. „Nemám páru. Říkal jen, že zná někoho, kdo by mohl vědět, kde má Leah hledat. Asi práskače.“


  „Máme nějaký seznam jmen?“


  „Já ano, ale Carter už sedí dost dlouho v kanceláři, možná ten seznam nebude aktuální. Lidi z ulice jsou nestálí.“


  „A nevybavíte si někoho, kdo mu zobal z ruky?“


  „Konkrétně ne.“ Zvedla oči. „Už jsou tady.“


  Před domem zaparkovala velká bílá dodávka s nápisem „Kriminalistická jednotka“ na boku.


  „Dobře, tak to tu vyřídíme a pak našeho mstitele zkusíme najít, co vy na to?“
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  Danny Hurley přecházel po velkém prázdném skladišti.


  Srdce mu prudce bušilo. Podesáté za posledních deset minut se podíval na hodinky. Tvrdili, že dorazí do dvou hodin. A ty už uběhly.


  Dával pozor, jestli neuslyší brzdit automobil, ale zvenčí se ozýval jen traktor odněkud z pole.


  Že by se něco zvrtlo? Změnila policie rutinu hlídek? Silně o tom pochyboval. Zatím probíhaly kontroly na minutu přesně. Zkontroloval telefon, pak ho rozčileně vrátil do kapsy.


  Už tu měli být.


  Auto měl připravené, aby mohl odvézt dívku svých snů z tohohle příšerného města. Odjedou někam, kde budou sami a kde se budou moct pořádně poznat. Zasmál se a jeho smích se rozlehl pod vysokým trámovým stropem. Už o Leah Kingfieldové věděl skoro všechno. Zato ona o něm neví vůbec nic.


  Neklidně přecházel po místnosti, co chvíli se zarazil a znovu se podíval na hodinky.


   


  Carter projel městem a zastavil před zanedbaným domkem na kraji jediné salternské obecní zástavby se sociálními byty. To místo působilo trochu neutěšeně, ale vzhledem k jeho povaze to mohlo být i horší. Obyvatelé byli vesměs starší a snažili se okolí udržovat.


  Zamkl auto a pustil se přes zahradu ke vchodu. Cestou se vyhnul rezavému kolečku a ještě rezavějšímu jízdnímu kolu, až konečně stanul u dveří a hlasitě na ně zabušil.


  Jakmile mu nájemník otevřel, vpadl dovnitř, popadl ho za triko a přirazil ho ke zdi.


  „Na slovíčko, kamaráde,“ ucedil tváří v tvář menšímu obéznímu chlapíkovi, který se vůbec nebránil. Dovlekl ho dovnitř a mrštil jím na odřenou pohovku.


  „Spěchám. Nemám čas na planý žvanění.“


  Ten druhý na něj zíral s otevřenou pusou. Tak hrubě s ním zacházel vůbec poprvé.


  „Musím někoho najít, a to hodně rychle. Takže ti řeknu jméno a ty mi povíš, kde přesně mám hledat. A nebudeš mi tvrdit, že nevíš, protože víš.“ Nahnul se k němu blíž, až ucítil jeho pot. „Věř mi, že si nedělám prdel, tak na mě nic nezkoušej.“ Šeptem vyslovil to jméno.


  Muž si nervózně olízl rty. „Bude v Ramseyho Baru. V salonku.“


  To působilo věrohodně. „A ten další?“


  Tentokrát se chlap ošil. „Nemá pravidelnou rutinu. Můžu ti říct, kde bydlí, víc nevím.“


  „Tak ven s tím.“


  Muž mu nadiktoval adresu domku na kraji sídliště.


  Carter přikývl a zacouval. Z kapsy vytáhl bankovku. „Za ochotu.“ Upustil desetidolarovku na kanape a odkráčel.


  Nasedl, nastartoval a zamyslel se. Nemůže si dovolit sebemenší chybu. Zabubnoval do volantu. Jak se to mohlo stát? Byl si tak jistý. Zaťal čelist. Nemá smysl pranýřovat se. Hlavně musí tuhle katastrofu vyřešit, než se té holce něco stane.


   


  Marie se zadívala na dlouhý seznam jmen. „Když ještě pracoval s Billem, udržovali styky s celou řadou pěšáků. Pokud prý s nimi člověk umí zacházet, ušetří si spoustu času.“ Pousmála se. „Carter vyznával heslo ‚spekulovat a akumulovat‘. Můj Bill nebyl zrovna nadšený tím, jak s některými jeho pěšáky parťák manipuloval, ale většinou se to vyplatilo.“


  Jackman zalétl k seznamu pohledem a zavrtěl hlavou. „Je jich moc. Nemůžeme je začít zbůhdarma nahánět po celém Salternu, když ani nevíme, jestli jsme na správné stopě. Lepší bude poslat do ulic hlídky a počkat, až někdo uvidí jeho nebo jeho auto.“


  „Už jsem strážníky uvědomila. Všichni vědí, že je na lovu. Zdůraznila jsem jim, aby nezasahovali. Pokud ho objeví, ať nám jen zavolají. Jestli je vážně někomu na stopě, nebylo by moudré tuhle výpravu překazit.“


  Inspektor si zamnul spánky. „Co to zas krucinál vyvádí?“


  „Hádám, že objíždí svoje informátory, zvlášť jestli mu někdo dluží laskavost.“


  „To má s kriminálními živly až tak důvěrné styky?“


  „Minimálně kdysi míval. On nikdy nejednal v rukavičkách. Ale jak to má dneska?“ Pokrčila rameny. „Kdo ví.“


  „Zřejmě to brzo zjistíme. Než se setmí, tak to říkal?“


  Přikývla. „Než se setmí.“


  „To zas tak dlouho nepotrvá. Jenomže my musíme postupovat podle protokolu. Dejte dohromady tým, pokusíme se vypátrat to děvče standardním postupem, ano?“


   


  Danny byl bez sebe. Konečně mu přišla zpráva. Prý došlo k nečekanému zdržení, ale jinak jde všechno podle plánu. Jen musejí zůstat ještě tak hodinu zalezlí, pak se s ním setkají na smluveném místě. Zboží je v pořádku a nic mu nehrozí.


  Okamžitě pojal temné podezření. Jestli jeho dívce zkřivili jediný vlásek na hlavě, bude je muset vlastnoručně zabít.


  Posadil se na hromadu plastových přepravek a složil hlavu do dlaní. Ještě nikdy ho tak nestravovala touha. Tohle čekání připomínalo očistec. Chtěl se dotýkat tváře, kterou už tolikrát vyfotil, té její porcelánové pleti. Vytáhl z kapsy zmačkanou fotku a zadíval se na ni. Nic krásnějšího v životě neviděl. A brzy… no ano, už brzy…


  Napřímil se. Před budovou zaslechl zvuk motoru!


  Vyběhl k dvoukřídlým vratům a vyhlédl ven. Bezpečnostní světla ožila a ozářila šedou dodávku volkswagen, která právě vjížděla do areálu. Odtáhl vrata a pokynul jim, aby pokračovali na dvůr.


  Jakmile vůz zastavil, vyskočili z kabiny dva muži. „Prachy!“ sykl jeden.


  „Až uvidím, že je v pořádku.“ Vytáhl z kapsy dvě tučné obálky a přitiskl si je na prsa.


  „Prachy, a hned! Ta holka je vzadu. Potřebujem odsud vypadnout.“


  Danny zaťal zuby. „Jestli se jí něco stalo, můžete na peníze zapomenout.“


  „Nic jí není, přesvědč se sám.“ Řidič kývl k zadním dveřím.


  Danny ho zpražil pohledem, vzal za madlo a otevřel.


  A vzápětí do něj narazil Carter jako parní lokomotiva.


  Oba se svalili na zem, Dannymu ten náraz vyrazil dech. Než se stačil vzpamatovat, už měl spoutaná zápěstí a obličej přimáčknutý k podlaze.


  „Detektiv seržant McLean. Zatýkám tě.“ Zvedl ze země obálky s odměnou a hodil je řidiči a jeho kumpánovi. „Tumáte. A teď koukejte padat!“


  Zmizeli, než bys napočítal do pěti. Danny se převalil na záda a sledoval, jak se jeho sny hroutí. Ten chlap mu odříkal, jaká jsou jeho práva. A pak zavolal na centrálu a ohlásil, že dva běloši utíkají ze dvora v Cay Lane východním směrem na Fendyke Road.


  Danny se pokusil zvednout, vzápětí se mu však do zad zabořila těžká bota. Zhroutil se a sípal bolestí.


  Bezmocně sledoval, jak ten chlap opatrně vynáší z dodávky jeho dívku.


  „Leah!“ zvolal. „Miluju tě!“


  „Miluješ ji?“ Policista se na něj zamračil. „Nemáš vůbec páru, co to znamená, ty úchyle!“


  Rozpřáhl se a zaťal pěst. Danny čekal úder, ale Carter se nakonec jen odvrátil a odplivl si.


  Před budovou se ozvalo skřípění brzd. A Dannyho sny o útěku s nejkrásnější dívkou na světě se za kvílení sirén definitivně rozplynuly.
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  „Omlouvám se. Vím, že jsem neměl odjet sám,“ kál se Carter.


  Tvářil se pokorně, Jackman mu ale upřímnou lítost nevěřil ani na minutu. „Rozhodně jste postavil superintendantku do nepříjemné situace. Nejradši by vás rozcupovala na kusy, a zároveň je vám navěky zavázaná.“


  „Její neteř je v pořádku, tím bych to uzavřel. Neměl jsem brát její i Mariiny obavy na lehkou váhu.“


  „Posaďte se, Cartere. Musíme si o tom promluvit.“


  Uposlechl, stále s kajícným výrazem.


  „Jak jste proboha únosce našel tak rychle? Půlka téhle stanice sledovala tu holku čtyřiadvacet hodin denně, a nikdo na nic nepřišel. Dokonce ani vy ne, dokud nedošlo k únosu. Co se tak najednou změnilo?“


  „Já se změnil.“ Odfoukl si. „Byl jsem tak ponořený do vlastních problémů, že jsem to vůbec nebral vážně. Myslel jsem spíš na případ Hollandových.“ Pokrčil rameny. „Prostě jsem tomu nevěnoval dostatečnou pozornost.“


  „To vám vyvracet určitě nebudu, ale jak jste Dannyho Hurleye objevil?“


  Sklopil oči. „Nejsem na to pyšnej. Před tou leteckou havárií jsem se nikdy nerozpakoval obejít pravidla, pokud to pomohlo pátrání. Tehdy jsem měl ještě volnou ruku, pokud šlo o informátory. Dneska už to nejde, člověk musí všechno vyplňovat do těch pitomejch formulářů. Ale ty kontakty jsem si ponechal. Mám hodně dobrou paměť a znám spoustu darebáků, s kterýma jsme spolupracovali. Mám přehled, kdo koho platí a kdo si s kým vyřizuje účty.“


  „To si myslela i Marie, ačkoli to formulovala trochu jinak.“


  Přikývl a upřel na Jackmana pohled. „Našel jsem někoho, kdo věděl, že Danny rozhazuje peníze a platí si lidi na nějakou všivárnu. Není zrovna nejchytřejší a nezahladil po sobě stopy, navíc těm poskokům neplatil dost na to, aby si koupil jejich mlčení. Takže jsem zašel na pár míst a za chvilku jsem si udělal obrázek. Chytil jsem ty jeho řidiče cestou ke skladu, kde se měli setkat.“


  „Když jsme se ho ptali, kde získal informace o Leah, tvrdil dost zvláštní věci.“


  „Slyšel jsem, ale jemu těžko můžeme věřit, ne? Podle mě to nemá v hlavě v pořádku. Ani na chvíli ho nenapadlo, že by s ním třeba Leah nemusela chtít utýct do pohádky.“


  „Jistě, přesto mě jeho tvrzení dost znepokojilo,“ podotkl inspektor.


  „Samozřejmě nevím přesně, co říkal, ale prej tvrdí, že za tím vším stál někdo jinej. Je to tak?“


  „Dušuje se, že za to pronásledování dostal zaplaceno.“


  Carter se zatvářil zaskočeně. „Vždyť se přiznal, že s ní chtěl pláchnout. Podle toho, jak na ni ječel, že ji miluje, když ho odváželi, se do ní zbláznil.“


  „O tom nepochybuju. Jenže i tak.“


  „Odkud by tahle malá ryba vzala peníze na financování podobný operace? Procházel jsem databázi. Má za sebou spoustu menších deliktů, hlavně krádeže, ale nic tak velkýho, aby měl prachy.“


  „Třeba tak úplně nelže. Zvlášť když vezmete v úvahu, jak perfektně bylo všechno naplánované. Dokonalé načasování, navíc věděl o ní i o policejních postupech opravdu hodně.“


  „To je fakt. Sám na to nepřišel, není tak chytrej. Takže mu někdo pomáhal.“ Seržant se zachmuřil. „Což znamená? Byl jeho chlebodárce grázl, co zná naši rutinu líp než my sami, nebo šlo o někoho od nás?“


  Jackman se napjal. „Nebudeme dělat ukvapené závěry. Viděl bych to na darebáka, co měl spadeno na Ruth Crookeovou.“


  Carter přikývl. „Nemám ji rád a nikdy jsem se s tím netajil, ale tohle bylo fakt svinstvo.“


  „A pořádné. Hodně to s ní zamávalo. Není z porcelánu, jenže když do toho zatáhnou děti, člověk je bezbranný.“ Inspektor si opřel lokty o stůl. „Rád bych si ujasnil jedno: odjel jste sám, abyste ze svých zákulisních praktik s informátory vynechal Marii?“


  Přikývl. „Přesně tak. Je to čistá duše, stejně jako byl její manžel, ale…“


  „Já vím, už jste říkal, že jste obcházel pravidla. A jak jste na tom teď?“


  „Všechno se změnilo. Uvědomuju si, že už to tu funguje jinak. Tahle dnešní akce nebyla zrovna košer, ale víckrát se to nebude opakovat, slibuju.“


  Inspektor si povzdechl. „To bych vám radil, protože takové chování je nepřijatelné. Všichni jsme součástí týmu, ne sóloví hráči. Ovšem…,“ probodl ho pohledem, „podařilo se vám Leah najít a v pořádku dopravit domů.“


  „Než se setmělo.“ Carter se nepatrně pousmál. „Nechce se mi věřit, že jsem to fakt vypustil z pusy. Jako ve filmu!“


  „Jak jste na tom s tím případem Cannonových?“


  „Blížíme se s Rosie ke konci.“


  „A co si o tom myslíte?“


  „Jestli prokurátor žalobu zamítne, tak na tomhle světě neexistuje spravedlnost. Pospojovali jsme fakta zatraceně pevnou nití.“


  Jackman už se v duchu rozhodl. „Dobře. Tak až to dokončíte, mohl byste si s kolegy popovídat o Suzanne Hollandové? Mám dojem, že náš bohulibý záměr chovat vás ve vatičce se minul účinkem. Navíc jsme uvázli ve slepé uličce, protože nemůžeme využít, co o Hollandových víte.“


  „Takže mám svolení spolupracovat na vyšetřování?“


  „Pokud z vás něco zbude po schůzce se superintendantkou, tak ano.“


  Carter se odhodlaně napřímil. „Když jsme u toho, už se vrátila z nemocnice? Tentokrát bych se jí měl omluvit.“ Zhluboka se nadechl. „I když je mi to proti srsti.“


  „To by byl asi s ohledem na váš budoucí kariérní postup velmi rozumný tah, seržante. A ne, ještě je pořád u Leah.“


  Usmál se. „Holce se naštěstí nic nestalo a byla plně při smyslech. Jakmile zjistila, že už jí nic nehrozí, vůbec jí nevadilo zůstat vzadu v tý dodávce. Chtěla si pořádně prohlídnout úchyla, co ji nechal unést. Má kuráž.“


  „A co ti dva, kterým Danny zaplatil, aby mu ji dopravili?“


  „Utekli.“ Seržant se zamračil. „Skoro okamžitě jsem je hlásil vysílačkou, museli mít někde blízko auto.“


  „Vy víte, co byli zač, viďte?“


  Neodpověděl hned. „Ehm, abych Dannyho přistihnul při činu, musel jsem dát pár slibů. Kdybych to neudělal, vzal by roha a Leah by se musela věčně ohlížet přes rameno. Tak jsem ty jeho žoldáky přiměl dokončit práci.“


  „A na oplátku jste utrpěl výpadek paměti a možná jim dal trochu náskok.“


  „Já, pane?“ Carter nasadil šokovaný výraz.


  „Ano, vy. Tímhle to končí, rozumíte mi? Nechci vědět, jak jste dal tenhle scénář dohromady, nicméně tohle oddělení poběží tak, jak má – čili v mezích zákona.“


  „Rozumím. Už se mnou nebudete mít potíže, pane, slibuju.“


  „Pořád toho asi budete muset hodně vysvětlovat superintendantce, takže bych vám radil upravit tu historku tak, aby obstála.“ Jackmanovi bylo jasné, že se o to postará a jeho hlášení bude zrovna tak nenapadnutelné jako případ Cannonových. Vynikal v eliminaci zádrhelů, a pokud ho neteř Ruth Crookeové podpoří, nikdo mu nic neprokáže. „Dobrá. Takže poslední varování, detektive, chovejte se, jak se od vás očekává. Už žádné sólové mise, ano? Jinak se vrátíte k psacímu stolu a víckrát se od něj nezvednete.“ Inspektor si začínal připadat jako ředitel, který byl přinucen pokárat jednoho ze svých nejlepších žáků. „A ještě jedna věc: pokud by na vás případ Hollandových byl přece jen moc, musíte mi to říct. To je rozkaz. Navíc chci, abyste během práce na vyšetřování pravidelně docházel k Lauře Archerové.“


  Policista dychtivě přikyvoval. „Rozumím a provedu. A děkuju, pane.“
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  „Není tohle Suzannin brácha – nebo spíš nevlastní brácha? Má s tím snad něco společnýho?“ Carter se zadíval na fotku na magnetické tabuli.


  Marie s Jackmanem si vyměnili pohled.


  „Suzannin bratr?“ zopakovala Marie.


  Zatvářil se zaskočeně. „No jo, proč se divíš?“


  „Znáš ho?“


  „Ne, ale dvakrát nebo třikrát jsem se s ním setkal.“ Ušklíbl se. „Není to zrovna týpek, s kterým bych se chtěl bavit.“


  „Jak to?“


  „Moc nemluví, ale pořád lidi sleduje. Jako kdyby analyzoval všechno, co udělají nebo řeknou. Je to dost ujetý.“


  Jackman se zadíval na fotografii. „Mluvil jste s ním někdy?“


  „Přímo ne. Jednou byl u Suzanne, když jsme se s Tomem vraceli z odpoledne na lodi. Tom s ním prohodil pár slov, já se držel zpátky. Ježily se mi z něj chlupy.“ Zamračil se. „A pak k nim přišel na grilování. Podle mě ho nezvali, ale dorazil stejně. Tam jsem si taky všimnul, jak všechny šmíruje.“


  „Jmenuje se Ralph Dolan, je to tak?“ zeptal se ho inspektor.


  Carter pokrčil rameny. „Oslovovali ho jako Ralphieho, příjmení neznám. Tom ho neměl rád. Myslel si, že po Suzanne jede.“


  „Po své sestře?“ Marie se zatvářila znechuceně. „To je hnus!“


  „Je, ale k němu to sedí. Jak jsem říkal, je divnej.“


  „Víte, kde bydlí?“ ozval se inspektor.


  „Bohužel mě to nikdy nezajímalo.“ Carter se k němu otočil. „Proč visí na tý tabuli?“


  „Máme svědka, který viděl muže tohohle vzezření kousek od domu Hollandových přibližně v době, kdy odtamtud Suzanne zmizela. Jen jsme doteď netušili, o koho jde.“


  Marie se podívala na hodiny na stěně. Ostatní dorazí každou chvíli, čeká je ranní porada. Bylo příjemné, že tu Carter bude konečně s nimi, místo aby seděl zavřený u sebe v kanceláři. „Takže případ Cannonových je uzavřený?“


  „V podstatě jo. Poslal jsem ho nahoru k druhé kontrole, jenom pro jistotu, než ho dáme z ruky.“


  Pohladila ho po rameni. „Je fajn, že jsi zpátky.“


  „Jo, je fajn, že jsem zpátky.“


  Připadal jí trochu úzkostný, což bylo asi pochopitelné, ale venku v terénu fungoval dobře, aspoň podle té včerejší neposvěcené eskapády. Pomyslela si, že nemá smysl pokoušet se Cartera McLeana pochopit.


  Příštích patnáct minut zabralo hlášení o všem, co se ve městě seběhlo v noci. Marii to moc nezajímalo, poslouchala jen napůl ucha, pro případ, že by zaznělo nějaké užitečné jméno.


  Pak přišla řada na Jackmana a případ Suzanne Hollandové.


  „Jak už někteří z vás vědí, zesnulý Tom Holland a tady detektiv seržant McLean byli přátelé, proto jsme rádi, že se k nám připojí a snad nám i pomůže doplnit věci, které o Suzanne zatím nevíme.“ Podíval se na Cartera. „Prozatím nám ozřejmil totožnost záhadného muže, kterého svědek viděl blízko Suzannina domu tu noc, kdy zmizela. Je to Ralph Dolan, její nevlastní bratr. Najít ho je teď naše priorita. Maxi? Zjistil jsi o něm včera něco?“


  Mladý policista se zvedl. „Konečně se mi podařilo ověřit jeho jméno, pane. Je to Ralph Edward Doolan. Ze začátku jsem hledal Dolana. Zatím ale netuším, kde je teď. Poslední adresu trvalýho pobytu měl v Nottinghamu, odtamtud se odstěhoval a žádnou další na sebe nenechal.“


  „Víme o něm aspoň něco? Čím se živí? Jestli měl někdy opletačky se zákonem?“


  Přihlásil se Robbie. „Prošli jsme registr, ale neobjevili nic.“


  Jackman se otočil na Cartera. „Můžete nám o něm něco doplnit?“


  Vyprávěl jim o Tomově podezření, že se Ralph nezdravě zajímá o svou nevlastní sestru, i o tom, co sám vypozoroval. „Ale kde pracoval nebo co dělal, to vážně netuším.“


  Znovu se přihlásil Robbie. „Čili se můžeme domnívat, že jestli je tenhle chlap Doolan, mohl mít k návštěvě své sestry ten večer úplně normální důvod.“


  Inspektor pokrčil rameny. „To opravdu mohl, ale zatím nemůžeme nic vyloučit. Chtěl se u ní prostě jen tak zastavit? Nebo se ji chystal unést? Zabít? Pohádali se a všechno se zvrtlo?“


  „Nebo třeba našel její tělo,“ navrhla Marie. „Ale proč by pak nezavolal tísňovou linku?“


  „A kdo to tam byl s ním?“ podotkl Carter. „Podle vás se bavil s dalším člověkem, ne?“


  „Doolana viděl Alan Pitt jasně, toho druhého ne. Ten stál ve stínu.“


  „Pane?“ ozvala se Marie.


  Jackman povytáhl obočí.


  „Ještě k tomu našemu svědkovi – jak si mohl být tak jistý popisem toho člověka a navíc i datem? Přece jen už je to víc než osmnáct měsíců.“


  „Samozřejmě všichni víme, jak nespolehlivé jsou někdy výpovědi svědků, proto jsem se ho přesně na tohle zeptal. Ten den se mu vypálil do mozku, protože mu v nemocnici oznámili, že má rakovinu. Byl prý částečně v šoku, přesto automaticky pokračoval v denní rutině – například šel vyvenčit psa ve stejnou hodinu a tak dál. Prý byl pohroužený do svých problémů tak, že moc nevnímal, proto ho ti dva vylekali. Chtěl se jich zeptat, co tam dělají, ale připadali mu rozčilení, dokonce se zřejmě hádali. Tak je nakonec nechal být. Chvíli si dokonce myslel, že tenhle s culíkem je jeho bratranec.“ Inspektor se odmlčel. „Mně to připadá jako věrohodné vysvětlení, proč si zapamatoval ten den a to, co viděl.“


  „Ale byla noc.“


  „Pokud dneska nebude zataženo, zkuste jít v noci na chvíli ven, Marie. Je úplněk. Myslím, že světlý culík a značkové brýle byste rozeznala i bez umělého osvětlení.“


  Usmála se. „To je fakt.“


  Jackman pokynul Carterovi. „Pojďte sem a povězte nám o Tomovi a o Suzanne všechno, co považujete za užitečné.“


  Postavil se do čela místnosti. Marie ho upřeně pozorovala. Došlo na lámání chleba – přesně tomuhle se celé ty měsíce pokoušeli vyhnout. Zvládne to? Nebo půjde ke dnu?


  „Tom byl můj nejlepší kamarád. Chodili jsme spolu do školy a přátelství už nám zůstalo. Nepohodli jsme se snad jenom jednou, a to když mi svěřil, že si chce vzít Suzanne Cashovou.“ Rozrušeně polkl, ale pokračoval. „Slyšel jsem o ní, že je, ehm, prostě rozhoďnožka. A měl jsem za to, že si Tom zaslouží někoho lepšího.“ Pokrčil rameny. „Jenže si nedal říct, tvrdil, že o její minulosti všechno ví a že je mu to jedno. Prej se změnila. Miluje ho a tím to hasne. A ten první rok, co spolu žili, jsem mu musel dát za pravdu. Stala se z ní dokonalá partnerka, měla oči jenom pro něj. Pak se vzali.“


  Marie si vybavila, jak jí říkal, že tu ženskou skoro neznal. „Šel jsi za svědka?“ zajímala se.


  Věnoval jí zvláštní pohled. „Vzali se na úřadě, bez svatebních hostů. Jako svědky využili úředníky, nenechali si udělat ani fotky. Tom tvrdil, že to tak oba chtěli – bez cavyků.“ Povzdechl si. „Pak už jsem ji moc nevídal. Sice jsme se stýkali dál, občas jsme něco podnikli a makali jsme spolu na lodi, ale k nim jsem chodit přestal.“


  „Pořád vám vadila?“ chtěl vědět Jackman.


  „Prostě jsem si na ni nedokázal zvyknout, radši jsem se držel stranou. Jenže jako policajt jsem neodolal a diskrétně se informoval o jejím prvním manželství. Zjistil jsem přibližně totéž, co Robbie. Nebyl to hezkej příběh.“


  Detektiv konstábl zabručel na souhlas.


  „Uběhl další rok. Tom začal být zamlklej, jenže mi nechtěl svěřit, co se děje. Dušoval se, že je všechno jako v ráji. Nevěřil jsem tomu. Víte, jak to chodí, když vám někdo pořád dokola opakuje, jak je v pohodě – vypovídá to přesně o opaku.“


  Jako třeba ty, pomyslela si jeho kamarádka a přikývla.


  „To je asi tak všechno. Nemám nic konkrétního, ale něco se tam dělo.“


  „Víte, kvůli čemu se pohádali?“ zeptal se Jackman. „Muselo to být vážné, když si sbalil saky paky a nastěhoval se k Rayovi.“


  „A proč vlastně k němu?“ dodala Marie. „Jeho nejlepší kamarád jsi byl přece ty, proč nešel k tobě?“


  „Já byl tu noc, kdy se poštěkali, na sledovačce. Navíc mu asi bylo jasný, že ji nemám rád, i když jsem jí neřekl jediný křivý slovo. Třeba mi prostě nechtěl vyprávět, co se stalo.“


  „Takže se vám fakt vůbec nesvěřil?“ užasl Max. „My, chlápci, přece rádi probíráme svoje bebíčka s kámošema.“


  „Ne, když se za něco stydíme nebo když jsme šlápli vedle,“ podotkl Carter.


  „Jo, to je fakt.“


  „Čekal bych, že se zmíní aspoň Ray,“ poznamenal inspektor.


  „Ten jenom tvrdil, že se to přežene, prej prkotina.“ Zašklebil se. „On nikdy nechodil kolem horký kaše. A tak mi povídá, že bude lepší, když to nebudu vědět. Jinak bych určitě otevřel tu svou velkou klapačku a všechno ještě víc pohnojil.“ Zasmál se. „Takže jsme se o tom nebavili ani cestou na tu rozlučku.“


  Marie se ohlédla na Jackmana a přejela si prstem po krku. Už to stačí, má toho dost.


  Inspektor zakašlal. „Dobrá, každopádně díky za cenné informace, Cartere. Takže Robbie s Maxem a Charliem se budou dál snažit vypátrat toho Doolana, Marie s Carterem si vezmou na paškál Suzanne. Máme hrubý nástin, co dělala v tom týdnu, než zmizela. Z něj budete vycházet a zjistíte co nejvíc o ní i o lidech, s kterými se stýkala. A neberte si servítky. Nikdo o ní nechce mluvit, musíme jim nějak rozvázat jazyk. Potřebujeme, aby už o té ženské konečně někdo kápnul božskou.“


  „Můžu vám nějak pomoct, pane?“ ozval se Gary Pritchard.


  „Vy zůstanete se mnou, jestli vás strážmistr může postrádat, Gary. Rád bych, abyste si udržoval přehled o tom, co se děje s Dannym Hurleym. Vím, že ta holka už je doma a v bezpečí, ale stejně se mi moc nelíbí, co z něj vypadlo. Potřebujeme něco zjistit o té záhadné třetí straně, která celý ten podivný plán zosnovala a zřejmě taky financovala.“


  „Dobře, pane. Na pár dnů mě určitě pustí.“ Mrkl na Marii.


  Ta mu věnovala úsměv. Bylo jí jasné, jakou má radost, že právě získal post sekundanta v Jackmanově kanceláři.


  „Výborně. Výsledky probereme na odpolední poradě.“


   


  Marie s Carterem se rozhodli začít na místě, kde Suzanne naposledy pracovala. Zanedlouho už seděli před solárním studiem na East Market Street.


  „Krása,“ utrousila Marie ironicky. „Vážně paráda.“


  „Prostě normální práce, ne? A jako bonus solární záření, co pochytáš, úplně zdarma!“


  „Jsem ráda, že se na věci díváš z lepší stránky.“ Odepnula si bezpečnostní pás. Než však stačila vystoupit, vzal ji za ruku.


  „Jenom ti chci poděkovat, žes neprotestovala proti tomu, abych se vrátil na kriminálku. Zvlášť po tom, jak jsem se včera choval.“


  „Aha, takže teď bude následovat omluva?“


  „Vím, že jsem se choval jako debil.“


  „Jo, přesně tak.“


  „Potřeboval jsem se vrátit do starejch uliček, a nechtěl jsem tě do toho hnoje stáhnout s sebou.“


  „Ach, jaká ohleduplnost! Jenže pokud jde o tebe, už tenkrát jsem se naučila dívat na druhou stranu.“


  „Možná, ale nechtěl jsem riskovat. Mrzí mě to.“


  „Dobře, omluva se přijímá. Nicméně by teď bylo fajn postupovat pro změnu podle pravidel, minimálně na čas, co ty na to?“


  „Už jsem dostal vycinkáno. Díky.“ Oddechl si. „Ani nevíš, jak se mi ulevilo, že se můžu konečně zapojit.“


  Bylo jí to poměrně jasné. „Tvůj poslední úkol.“


  Přikývl. „Můj poslední úkol.“ Zamnul si obličej. „On už je se mnou v podstatě pořád, Marie.“


  Poklesla na duchu. Jenom to ne. Už žádné další historky z té strašidelné krypty! Otočila se k němu.


  „Byl i na ranní poradě, opíral se o zeď celou tu dobu, co jsem mluvil. Udivuje mě, že ten smrad kouře nespustil požární alarm.“


  „Nebylo tam cítit nic kromě zpocených podpaží a pár pšouků, tak jako jindy, Cartere.“ Pokus odlehčit situaci se moc nepodařil. „A nebyl tam ani Tom Holland.“


  „Vždyť já vím. A přece ho pořád vidím.“ Sevřel jí ruku pevněji. „Ale zmizí, Marie. Jen co bude moct jít dál, vím to. Stejně jako ostatní. Až tenhle případ vyřešíme, možná získám zpátky svůj normální život. Aspoň částečně.“


  Podívala se mu do očí. Pochopila, že ji prosí.


  Sám uznává, že jsou to všechno jenom výplody jeho mysli. A už mu stačí jenom zbavit se toho posledního. Umínila si, že ho v tom nenechá. Pomůže mu, bude stát při něm.


  Už se rozhodla. Společně zjistí, co se stalo Tomově ženě, a pak už si Carter poradí sám. „Mluví na tebe?“


  „Opakuje jenom jediný slovo – Suzanne.“


  „V tom případě nebudeme mrhat časem a vysedávat v tomhle zatraceným autě. Jdeme zjistit, co se s ní stalo, ne?“


  Rozzářil se, jako by ho zapojila do zásuvky. „Přesně tak, seržantko Evansová!“ Usmál se od ucha k uchu. „Jdeme!“
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  Danny Hurley si stěžoval, že mu není dobře. Tím pádem ho nesmějí vyslechnout, dokud to neposvětí policejní lékař. Jackman nerad ztrácel čas, a tak zatímco se jeho lidi pokoušeli vyřešit případ Suzanne Hollandové, procházel úvodní hlášení slovo od slova.


  Když vypil už třetí kávu, zvedl telefon a vymačkal číslo. „To je profesor Wilkinson?“


  „V celé své kráse. Jestli se nepletu, slyším ten rozkošný tón, jakým mluví detektiv inspektor v nesnázích. Co pro vás můžu udělat, Jackmane?“ zahlaholil Rory Wilkinson.


  „Velmi bych ocenil váš názor na jeden případ, který jsem podědil.“


  „Tak povídejte. Je to masakr a odporná vražda? Litry krve?“


  Inspektor se usmál. Skoro viděl, jak si ten vysoký muž se skobovitým nosem mne natěšeně ruce. „To nemám ponětí. Dokonce ani nevím, jestli došlo k vraždě.“


  „Žádné tělo? Žádná krev? No nazdar.“


  „Tělo ne. Krev ano – spousta krve.“


  „Jak je to dlouho?“


  „Přes osmnáct měsíců.“


  „Zajímavé.“


  „Kdybych vám poslal fotky z místa činu, podíval byste se na ně? A mimochodem, zůstalo od té doby v podstatě nedotčené.“


  „Tak dlouho? To k tomu napadení došlo v nějaké časové smyčce?“


  „Je to hodně zvláštní případ, Rory. Domek patřil mladým manželům. Ta žena, jejíž krev se rozstříkla všude po obýváku, zmizela. No a manžel zemřel při havárii letadla tři dny předtím, takže s tou nemovitostí nemůže nikdo nic dělat. Je zmrazená.“


  „A vy zrovna tak, jak se zdá.“


  „Přesně.“


  „V tom případě se tam rád podívám. Kdo dělal původní ohledání?“


  Jackman zamžoural na naškrábaný podpis. „Vypadá to jako… Mellon?“


  „Aha, Melounek! Fajn chlapík, i když trochu podivín.“


  Inspektor se málem zasmál. Zrovna od Roryho to sedí!


  „Vyprávěl vám někdy, proč mu tak říkáme?“


  „Jestli to nějak souvisí s jeho pupkem, nechci to slyšet.“


  „Protivo! Začínáte mi připomínat inspektorku Galenovou, ta taky zkazila každý vtip.“


  „Pardon. Můžu vám poslat ty zprávy?“


  „Mám lepší nápad. Připravte mi je a já se zastavím. Co třeba za hodinu?“


  „Výborně. Mohl bych vás vzít na místo činu, kdyby to pomohlo.“


  „Výprava se zábavným detektivem inspektorem? Je papež katolík?“


  Jackman zavěsil s úsměvem na rtech. I přes ty fórky patřil patolog ministerstva vnitra k těm nejbystřejším profesionálům, jaké kdy poznal. A vyhlídka na to, že získají jeho odborný názor, byla velmi povzbudivá.


   


  Příjemné město Sanxenxo zalévala sluneční záře, ale Harvey Cash měl co dělat, aby se vůbec dokázal zvednout z postele.


  Kocovina se stala nedílnou součástí jeho života, něco jako dýchání. Až na to, že dokonce i to při ní bolelo. Když natáhl vzduch do plic, začalo mu dunět v hlavě, jako by do ní bušilo parní kladivo.


  Pomalu a opatrně došel k lednici a nalil do sebe půl láhve vychlazené vody. Zalapal po dechu.


  Chvíli jen stál, držel se těžkých dveří, než se srovná a uklidní rozbouřený žaludek.


  Po několika minutách se přemístil na kuchyňskou židli. Pomyslel na jídlo, vzápětí usoudil, že na to nemá. Neměl sebemenší chuť ani na alkohol, jenže nebyl s to vydržet střízlivý.


  Od té doby, co ho navštívil ten britský policajt, ho pronásledovaly vzpomínky na Suzanne.


  Vyklopil tomu chlapovi hodně, víc než kdy komu jinému. Ani jemu však neřekl všechno. A teď přemítal, jestli to neměl udělat.


  Vizitku toho mladého vyšetřovatele měl na dveřích lednice, přichycenou magnetem se zeleným erbem a žlutým kanárkem, symbolem norwichského fotbalového klubu. Právě teď byl od Norwich City zatraceně daleko.


  Zadíval se na tu navštívenku. Že by mu zavolal a vyklopil tomu přesvědčivému policistovi o Suzanne celou pravdu? Nebo by si měl radši dát panáka?


  Druhá možnost mu nakonec připadala přece jen lákavější.


   


  Záplava reakcí, když počítačový portrét muže s culíkem zveřejnili v novinách a v televizi, je přece jen trochu šokovala.


  Superintendantka Crookeová klepla prstem na ohromnou hromadu vytištěných papírů. „Určitě to nějak souvisí se sociálními médii. Všichni z téhle planety mají pocit, že toho chlapa znají.“ Zamračila se na Jackmana. „To vážně existuje tolik mužských, co nosí culík?“


  „Spolehlivý zdroj zvaný Max mi prozradil, že dlouhé vlasy jsou dnes v oblibě. Ženám prý připadají atraktivní.“


  Ruth si odfrkla. „Pardon, ale vždyť v nich vypadají… No nic. Jde o to, že teď musím zapojit asi tak tisíc civilistů, protože na to sami nestačíme.“


  „Chápu, je to nepříjemné,“ pronesl smířlivě, „nezbývá než doufat, že až se oddělí zrno od plev, něco z toho vypadne.“ Všiml si, jak ztrhaně jeho nadřízená vypadá. „Jak jste na tom?“


  „Já?“ Dlouze se odmlčela. „Pořádně mě to zasáhlo, Rowane. Přímo do živého.“


  „To je úplně pochopitelné. A co Leah?“


  „Ta holka je prostě neuvěřitelná. Od únosu se z nervózního uzlíčku stala superhrdinka. Nestačím se divit.“


  „Buďte ráda. Kde je teď?“


  „Všechno se vrátilo do starých kolejí, takže je ve škole. Ale trvala jsem na tom, že zůstane bydlet u mě, dokud nezjistíme, jestli v tom nejel ještě někdo další.“


  „Vezmu profesora Wilkinsona do domácnosti Hollandových, aby to tam pořádně prozkoumal. Mezitím už snad bude Hurley schopný podstoupit výslech. Jakmile to lékař posvětí, vezmu si ho na paškál.“


  „Dobře. Děkuju, Rowane, vážím si toho. Při představě, že na ni někde číhá další darebák, mi tuhne krev v žilách.“


  „Zůstala pod policejním dohledem, viďte?“


  „Ano, jinak bych ji do školy nepustila.“ Chabě se pousmála. „Hlavně mi dejte vědět, co se od Hurleyho dozvíte, ano?“


  „Samozřejmě, madam.“


   


  Rory Wilkinson nespěchal. Pomalu procházel obývacím pokojem a neustále porovnával skvrny na forenzních fotografiích a ty skutečné. A kupodivu mlčel.


  Nakonec se otočil k Jackmanovi. „Krev na místě činu mě vždycky fascinovala. Je to s ní mnohem složitější, než si dovedete představit.“


  Inspektor ho se zájmem sledoval. Známý vtipálek prozatím neutrousil jedinou uštěpačnou poznámku.


  „Jenom hádám, ale podle mě si náš Melounek trochu kryl záda, když tohle hlášení sestavoval. Ta ženská na místě zemřela, přímo tady, o tom nemůže být pochyb.“


  Jackman tu novinku strávil. „A máte představu, co se stalo?“


  „Naštěstí jsou ty skvrny od krve výborně zdokumentované. Jestli mi dáte ještě trochu času, dokážu s pomocí vychytané nové technologie rekonstruovat, jak to přesně bylo.“ Zazubil se. „Koneckonců jsem génius.“


  „S tím naprosto souhlasím.“


  Rory si uložil fotografie a zprávy do kufříku. „Tohle si užiju. Už jsem zjistil, že tu máme stříkance, stopy, které naznačují otočení těla, a další, jak ho někdo táhl po zemi, navíc jsem našel jasné známky tepenného krvácení s rytmickým výtryskem. Zkrátka krvavý roh hojnosti!“


  „To zní přímo báječně,“ podotkl suše.


  „Dejte mi čas do zítřka a já vám předložím další díl tohohle napínavého krváku.“


  „Jste vážně poklad, profesore.“


  „To jsem, viďte?“


   


  Marie s Carterem se vrátili do auta o poznání uvolněnější.


  Carter jí podal sáček s koblihou a na palubní desku postavil kartonový tácek s kávou. „Vypadá to, že ji fakt nikdo neměl rád.“


  „To teda vypadá. Zvláštní, přitom jsme mluvili s kolegy od ní ze salonu, s každým, kdo ji znal třeba z posilovny nebo od kadeřnice. A nikdo o ní nedokázal říct nic pozitivního.“


  „Chudák Tom si ji podle mě idealizoval,“ povzdechl si smutně.


  „Jaký vlastně byl?“ Marie se málem ohlédla přes rameno.


  „Citlivej. To je první vlastnost, která mě napadá. Hodnej, ohleduplnej a hodně se smál, ale nikdy ne na cizí účet. Děti na táboře ho zbožňovaly.“


  Zakousla se do koblihy. „A nebyl jemný až moc? Jako že naivní? Když prohlašoval, že mu na pochybné minulosti jeho ženy nezáleží?“


  „Zas tak naivní ne, prostě dobrej člověk. O lidech si vždycky myslel to nejlepší. Nebyl jako my, policejní cynikové, co čekají jen to nejhorší.“


  Marie si oprášila cukr z kalhot. „Je mi líto, žes přišel o kamaráda. Asi byl vážně fajn.“


  „Je… teda byl. Jeden z nejlepších. Chybí mi. Oni všichni.“


  Marii se sevřelo hrdlo a radši změnila téma. „Takže co jsme se o Suzanne dozvěděli?“


  Carter usrkl kávy. „Že můj první dojem byl správnej. Tom se musel zbláznit, když si tu štětku vzal. Asi mu provedla lobotomii.“


  Jeho společnice vyprskla smíchy a on se po chvíli přidal.
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  „Nevím, kdo to byl! Kolikrát to ještě budu opakovat?“ soptil Danny Hurley.


  Jackman ho nevzrušeně sledoval.


  Sám na univerzitě studoval i psychologii a získané poznatky neváhal uplatňovat v praxi. Pochopitelně poslouchal, ale taky se díval. Řeč těla byla stejně výmluvná jako jakákoli slova. A někdy přímo křičela.


  „Takže jste dostal zaplaceno za to, abyste sledoval a unesl zrovna dívku, kterou jste posedlý. Chápete, jak to vypadá, Danny?“ Otočil se ke Garymu Pritchardovi. „Nepřipadá vám to jako trochu moc velká náhoda, konstáble?“


  Ten vážně přikývl. „No to se ví, pane. Náramně moc šikovná náhodička, to vám řeknu.“


  Danny se uhodil pěstí do dlaně druhé ruky. „Ne! Vykládáte si to špatně! Proč mě neposloucháte?“


  „My vás posloucháme, jenže to, co říkáte, nedává smysl.“


  „Zaplatili mi za pár věcí – abych jí poslal kytky, čokoládu a tak dál.“


  „Ale nevíte, kdo to byl?“


  „Nikdy jsem se s ním nesetkal.“


  „S ním? Takže víte, že šlo o muže? Odkud?“


  Danny se zakoktal. „No… nevím, ale ženská by tohle asi nedělala, ne?“


  „Jakým způsobem jste obdržel platbu?“


  „Hotovost a pokyny mi chodily přes kurýra.“


  „To si děláte legraci? Nikdo přece nepošle peníze po chlápkovi s dodávkou!“ zvolal Gary. „Jaká to byla spediční firma?“


  Danny se zadíval na škrábance na stole. „Nevím. Na autě žádnej nápis nebyl.“


  Jackman zavrtěl hlavou. „Čím dál lepší. Takže kde jsou ty zmíněné ‚pokyny‘?“


  „Spálil jsem je. Patřilo to k podmínkám.“


  Inspektor se předklonil. „A co kdybyste nám přestal lhát, Danny? Vám se to děvče doopravdy líbí, viďte? Chtěl jste ji. Viděli jsme její fotky, které jste si doma vylepil. Ty jste přece nefotil pro někoho dalšího, ale pro sebe.“


  Obviněný přimhouřil oči, neřekl nic.


  Přišel čas zkusit jinou taktiku. „Dobře, Danny, dejme tomu, že vám věřím. Nevěřím, ale můžeme to na chvíli předpokládat. Znal jste Leah předtím, než vás ten neznámý kontaktoval?“


  „Nikdy předtím jsem ji neviděl.“


  „Dobře, takže vám ten člověk poslal peníze a vy jste začal… s čím přesně? Podstrkoval jste jí vzkazy pode dveřmi? Takové věci?“


  Přikývl. „Vzkazy, přání, pak jsem jí nechal růže.“


  „Čili doopravdy nebyly od vás, ale od jiného muže, kterému se líbila?“


  Danny se ošil. „Tak to nebylo.“


  „A jak to víte? Mně to tak rozhodně připadá. Někdo vám poslal peníze, abyste je utratil za přitažlivou dívku? Pak bych řekl, že od ní rozhodně něco chtěl.“ Věnoval Garymu zkušený pohled. „Zato nechápu, proč byste vy, pokud byste se do někoho zamiloval, nosil dotyčné kytky a dárky od jiného muže.“


  Gary si zamnul bradu. „Já bych to teda rozhodně neudělal.“


  Téměř slyšeli, jak muž naproti nim skřípe zuby.


  „Tak nám to pomozte pochopit, protože vážně tápeme.“


  „Šlo o pomstu! Prostě odveta. Jenže jak jsem Leah uviděl…“


  Rozhodil rukama, ztišil hlas do šepotu. „O lásce na první pohled jsem do té doby jen četl. Tomu, co mi platil, na ní nezáleželo. Chtěl se jenom pomstít. Zato pro mě byla jako sen.“ Schlípl, složil hlavu do dlaní. „Sen.“


  Jackman kývl ke dveřím a oba se s Garym zvedli. „Výslech přerušen ve čtrnáct nula nula. Detektiv inspektor Jackman a konstábl Gary Pritchard opouštějí místnost.“


  Zavedl Garyho do vedlejší prázdné místnosti, kde se zavřeli.


  „Musíme Leah stáhnout ze školy a dál ji nespouštět z dohledu, souhlasíte?“


  Konstábl přikývl. „Někdo jde po šéfce, je to tak?“


  „Celkem jistě. Hurley je do Leah zblázněný, ale s tou pomstou asi nelhal.“


  „Taky myslím.“


  „Zkusím ho vyslechnout důkladněji a objevit něco, co by nás mohlo nasměrovat k jeho chlebodárci. Vy promluvte s vaším seržantem a nechte Leah přemístit do bezpečí. Danny to sice zpackal, ale ona je pořád v nebezpečí.“


  Gary se otočil k odchodu. „Snad toho dalšího hajzla odradí, že jsme Hurleye zatkli.“


  „Snad, nicméně radši se budeme držet při zdi.“


  „Jdu na to, pane!“


  „Hlavně ať to proběhne rychle. Ten druhý pořád někde číhá.“


   


  O tři čtvrtě hodiny později usedl Jackman naproti Ruth Crookeové a v duchu si říkal, kolik toho ta žena ještě unese. Nedotknutelná superintendantka, na kterou byl zvyklý, zmizela. Chápal to, přesto mu ta proměna připadala skličující.


  „Nikdy jsem vám to nevyprávěla, Rowane, ale moje sestra neměla dobrou smrt, pokud vůbec něco takového existuje. Asi proto se tak snažím nějak to Leah vynahradit. Nejde jen o to, že pro ni chci to nejlepší. Pokud není možné zajistit někomu hladkou cestu životem, ráda bych, aby ta její byla aspoň bezpečná.“ Odhrnula si pramen vlasů za ucho. „Byla to ona, kdo našel matčino tělo.“


  Věděl, že si šéfčina sestra vzala život, ale netušil, že to bylo až tak ošklivé. „To je mi vážně líto, Ruth. Taková věc otřese každým, zvlášť mladou holkou.“


  „Přesně proto se podle mě dala na psychologii. Chce zachraňovat ztrápené duše.“


  „To je dobrý důvod.“ Usmál se. „Připadala mi jako silná dívka. A vidím, že jsem se nemýlil.“


  „Dobře, takže co jste z toho odporného chlapa vymáčkli?“


  Popsal jí průběh výslechu. „Když jsem za ním šel podruhé, vzal jsem s sebou Rosie a podařilo se nám zjistit o něco víc.“ Předklonil se. „Domníváme se, že vás ten záhadný muž chtěl prostřednictvím neteře vyděsit. Pravděpodobně nešlo o nic horšího. Poskládali jsme dohromady, k čemu vlastně dostal instrukce. Ten únos, to už byla výhradně Hurleyho akce.“


  Ruth se zamračila. „Dobře, takže si myslíte, že ten dotyčný má na mě pifku, ale únos neplánoval.“


  „To je můj názor. Ten muž, tedy pokud jde skutečně o muže, byl rafinovaný. Danny měl používat poslíčky a sám se držet zpátky. Měl dirigovat orchestr, ne se chopit nástroje.“


  „Jenomže to nevyšlo, viďte? Měli si ho nejdřív pořádně proklepnout.“


  „Ano, dotyčný si rozhodně nevybral dobře.“


  „Je to přece jen trochu úleva, i když by člověk neměl podléhat dojmům, že?“


  „Přesně tak, madam, ale mám stejný pocit. Danny mohl napáchat velké škody, ovšem ne protože to dostal za úkol.“


  „Takže jak vypátráme toho neznámého ‚zaměstnavatele‘?“


  „Tedy…“ Zaváhal. „Napadlo mě vyslat do ulic Cartera. Ví o místních darebácích a zlodějíčcích víc než my všichni dohromady.“


  „A ve vyšších kruzích má lepší styky než vrchní konstábl,“ dodala s trochou hořkosti. „Ten člověk je pro mě záhada. Ale ať se mi to líbí, nebo ne, představuje cenný přínos. Ne abyste mu někdy prozradil, že jsem tohle řekla!“


  „Ani nápad!“


  „Dobře, tak ať se do toho dá. Ale nepopouštějte mu vodítko příliš!“


  „Udělám něco ještě lepšího, madam. Předám to vodítko Marii Evansové.“
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  Carter se tvářil znepokojeně. „Udělám, co budu moct, ale už jsem si vybral velkou službu, když jsem hledal toho grázla.“


  „Zkuste peníze.“ Jackman se rozhlédl, ale byli sami. „Udělal jsem v rozpočtu pár menších úprav.“ Podal mu obálku.


  „To já nepotřebuju, pane. Podle mě to Ruth dlužím po tom, co musela prožít.“


  „Vezměte si to, posvětila to ona.“


  Marie obálku převzala a ukryla ji v kapse u bundy. „Zatímco tu vy dva zakládáte salternský debatní kroužek, já velím. Jdeme, Cartere, zpátky do ulic.“


  Rozhodil rukama, jako že se vzdává. „Už musím. Je to rozkaz.“


  Jackman se za nimi pobaveně díval. Tvořili dobrou dvojku. Upřímně doufal, že Marie nebude brát na svá bedra Carterovy problémy. Teď hlavně zjistit, co se stalo Suzanne Hollandové. Pak by za tím vším mohli udělat tlustou čáru.


  Vrátil se k sobě do kanceláře a zavřel se tam. Kdykoli se stane tragédie, nikdy se neomezí na jedinou oběť. Katastrofy se šíří jako kruhy na hladině poté, co hodíte kámen do jezera. Utápějí se v nich nejen přímí účastníci, ale i jejich blízcí. Povzdechl si. Nemohl se zbavit dojmu, že to nejhorší mají ještě před sebou.


   


  „No konečně! Konečně něco máme!“ Max vytáhl z tiskárny papír s e-mailem. Robbie s Charliem ho zvědavě sledovali.


  „Doolan leží v Scunthorpské nemocnici. Včera byl na rehabilitaci.“


  „Jak je na tom?“ chtěl vědět Charlie.


  „Moc dobře ne, ale ani neumírá. Musíme ho vyslechnout.“ Max se zazubil na Robbieho. „A i když tam není slunce, moře, písek ani sangria, jako měl na výpravě jeden z nás, tohohle se ujmu já.“


  Robbie rozhodil rukama. „Je to tvoje.“ Usmál se. „I když mě to těžce zklamalo.“


  „No jasně. Těžce.“


  Max pospíchal k inspektorovi, druzí dva se vrátili ke stolům. Ještě není po všem. Pořád zbývá dokázat, že se Doolan skutečně objevil na místě činu, ale aspoň už ho mají. A podle všeho jim hned tak nikam neuteče. Další článek v tom spletitém řetězci.


  Robbie vstal. „Nedáš si kafe, Charlie?“


  „Dva cukry, prosím tě.“ Zalovil v kapse.


  „Nech to tak, s placením je řada na mně.“


  Došel k automatu na chodbě. Cestou ho napadlo, jak se asi má jeho novopečený kamarád. Kdyby byl Harvey místní, klidně by se u něj stavil na návštěvu. Měl dojem, že ten člověk není úplně v pořádku. A že mu něco zatajil. Co asi? Mohlo by to být důležité?


  Vrátil se s dvěma kelímky do kanceláře a jeden postavil před kolegu.


  „Díky.“ Charlie zvedl oči od monitoru. „Něco mě napadlo. Co když tady ten náš Culíček nebyl Ralph Doolan?“


  Robbie zamžikal. Charlie měl talent konstatovat zjevné způsobem, který vás přinutil znovu a pořádně se zamyslet. „Bylo by asi trochu zvláštní, kdyby se v Suzannině blízkosti vyskytovali dva chlapi s culíkem a brýlemi.“


  „Možný to je,“ pokrčil rameny Charlie. „Jako by z oka vypadl bratranci Alana Pitta a sama superintendantka říkala, že vypadá jako fotbalista z Arsenalu, ne? Tak proč by Suzanne nemohla znát dva? Určitě bych to nezavrhoval.“


  Robbie na něj zaskočeně zíral. „Co ví proboha šéfka o Arsenalu?“


  Kolega se zasmál.


  „Asi tak všechno, jak to vypadá. Jestli se Doolan vytasí s neprůstřelným alibi, nezbude nám než hledat Culíčka číslo 2.“


  „Nemůžu se dočkat.“


   


  Sam Page strávil posledních několik hodin na břehu řeky, kde pozoroval potápky roháče. Jen co se vrátil domů, zkontroloval záznamník. Žádné vzkazy.


  Odebral se do kuchyně a postavil na čaj. Dělal si obavy o Lauru. Tolik si přála znát jeho názor na svého pacienta, a najednou ticho po pěšině.


  Připravil čaj a vzal si ho k oknu do zahrady. Záměrně ji nechal zarůst a zdivočet, aby představovala ráj pro zvířata. Nic tak nemiloval jako pozorovat své „nájemníky“, jak nazýval všechny ty myši, ježky, netopýry a další tvory, kteří se v ní ubytovali.


  Popíjel čaj a znovu se v myšlenkách vrátil k Lauře.


  Podle toho, jak mu líčila Carterův příběh, bylo zřejmé, že jde o jeden z těch vzácných případů, kdy klient výrazně ovlivní svého terapeuta. Nelíbilo se mu, že je kvůli němu tak nervózní, ale netušil, jak jí pomoct.


  Nakonec zabručel sám pro sebe: „No tak jí prostě zavolej, Same.“


  Laura to zvedla téměř okamžitě, musela čekat jiný hovor. „Mám zavolat jindy?“ zeptal se.


  „Ale ne, Same, jistěže ne, povídejte.“


  „Jenom jsem si říkal, jestli se vám podařilo domluvit s tím vaším klientem sezení, kterého bych se mohl účastnit. Tenhle týden mám celkem volný.“


  Povzdechla si.


  „Nebere mi telefon. Volala jsem mu, psala jsem mu, nechávala vzkazy, ale bez reakce. Mrzí mě to, Same, asi z toho nic nebude.“


  „Vy o něj máte strach, je to tak?“


  Její mlčení bylo dostatečně výmluvné.


  „Nemůžete je zachránit všechny, Lauro. Tak jako jsou některé fyzické úrazy nad síly jakéhokoli chirurga, můžou být úrazy na duši zrovna tak fatální.“


  „Mluvila jsem s jeho kamarádkou Marií. Prozradila mi, že ten jeho čtvrtý přítel ho teď provází už nepřetržitě. Což mě trochu vyděsilo. S něčím podobným jsem se ještě nesetkala.“


  „A on i přesto funguje?“


  „Navenek ano. Zatím se mu toho Toma daří držet pod pokličkou. Jedině Marie a její šéf vědí, že něco není v pořádku. Většina ostatních pořád považuje Cartera za hrdinu.“


  Sam se nad tím zamyslel. „Podle toho, co jste říkala, si našel výtečný mechanismus, jak si s tím poradit. Protože už ‚nevidí‘ ty tři další, evidentně to zabírá. Jenom ten čtvrtý úkol je nejtěžší. Jak je to dlouho, co ta žena zmizela?“


  „Osmnáct měsíců, Same. Čili dost dlouho.“


  „A on si myslí, že ten přítel chce, aby zjistil, co se s jeho ženou stalo?“


  „Aspoň to tvrdí.“


  „Přitom ho celou tu dobu pronásleduje kamarádův duch, který nemůže najít klid. Musíme vzít v úvahu, že se ten případ může táhnout ještě hodně dlouho.“ Nadechl se. „A nejsem si jistý, co to s tím vaším Carterem udělá. V porovnání s tím, co si na sebe naložil, se i Héraklovy úkoly zdají skoro neškodné.“


  „Na to radši nechci myslet, Same.“


  „Je tu ještě jedna znepokojivá věc.“


  „A jaká?“


  „Že se vám dostal pod kůži. Máte k němu příliš blízko. Musíte si od něj udělat odstup. Nemůžete mu dovolit, aby úplně zlikvidoval vaši obranu.“


  Na to neřekla nic.


  Což jako potvrzení stačilo. „Můžu se vás zeptat, jestli jste dokončila tu svou odbornou studii? Tu o psychosociálních transformacích?“


  „Nechala jsem to plavat.“


  „Proč?“


  „Vždyť dobře víte proč! Představoval přece mou hlavní případovou studii.“


  „Tak ten případ přenechte mně. Víte, že jsem víc než schopný se s jeho problémem vypořádat. Vy jste v tom moc zainteresovaná, a to rozhodně není zdravé, moje milá. Nemusím vám přece zdůrazňovat, jak je důležité udržet emocionální distanc.“


  Laura si povzdechla. „Bože, Same, zkusila jsem všechny triky, dokonce i cvičení, která používáme při výcviku. Jenže tentokrát… nic nezabírá.“ Odmlčela se. „Máte pravdu, ale protože pracuju pro policii, nemůžu vám jeho případ jen tak předat. Vy nemáte pověření.“


  „Tak mi dovolte pomoct. Nepotýkejte se s tím sama.“


  „Vy byste byl ochotný mi pomoct? Ani nevíte, jak by se mi ulevilo! Modleme se, aby naši hoši a děvčata v modrém vyřešili záhadu Suzanne Hollandové dvojnásob rychle, než skončíme na terapii všichni.“


  Když Sam zavěsil, měl o něco lepší pocit. Pokud ji bude usměrňovat a radit jí, nemusí se bát pochybení v úsudku. A kdyby se to s Carterem McLeanem nevyvinulo dobře, bude ho Laura doopravdy potřebovat.


   


  Jackman se právě rozhodl, že padla. Vtom mu zazvonil telefon.


  „Jak jsem slíbil, vyčetl jsem ze skvrn celý příběh,“ oznamoval rozrušeně Rory Wilkinson. „Škoda, že jsem v Greenborough, tak rád bych vás pozval sem do svého podzemního království. Dal jsem ve speciálním programu dohromady 3D video, které znázorňuje poslední okamžiky Suzanne Hollandové.“


  „Můžu za vámi přijet zítra. Ale co kdybyste mi zatím aspoň pověděl, co se tam stalo?“


  „No jistě, dobrý muži! A chtěl byste představení v plném obsazení, nebo stručnější verzi? Doporučoval bych to první, pak bych vám totiž mohl předvést svůj nesmírně pestrý repertoár místních přízvuků.“


  „Nepochybuju, že je působivý, Rory, ale jednoduchá skica pro tuhle chvíli postačí.“


  „Nejste náhodou příbuzný inspektorky Galenové?“


  „Ne, aspoň o tom nevím. Takže ten incident…?“


  „Suzanne zemřela, protože se udeřila do hlavy o krbovou římsu. Pak upadla na zem, přičemž utrpěla další poranění hlavy, tentokrát o litinovou ohrádku u krbu.“


  „Takže upadla?“ Jackman se domníval, že vědec naznačuje násilnější konec.


  „Ano, upadla. Ale jen protože do ní někdo strčil, a to vší silou.“


  „Občas jste trochu nesnesitelný, Rory, už vám to někdo řekl?“


  „Ano, slýchám to poměrně často,“ zasmál se. „Opravdu myslím, že vám to dokážu vysvětlit mnohem jasněji, až celou tu věc uvidíte v pohybu.“


  „Přijedu zítra brzy ráno, můžu?“


  „Vzhledem k tomu, že tady v podstatě bydlím, můžete kdykoli. A chci na tom vašem místě činu udělat ještě další forenzní ohledání. Mám k dispozici vybavení, které před osmnácti měsíci nebylo ani na světě. Analýza skvrn od krve je moje vášeň a mám určitou teorii o tom koberečku před krbem, kterou bych si rád ověřil. Můžete mi to zařídit?“


  „Stačí říct kdy. Klíče mám k dispozici.“


  „Tak to domluvíme, až mě zítra poctíte návštěvou. Ciao hasta mañana.“


  Jackman položil telefon a všiml si, že ve dveřích postává Marie.


  „Dobrá zpráva?“


  „Možná, možná ne.“ Posadila se. „Carter získal jméno jednoho z těch Dannyho poskoků, jenže ta krysa se vypařila.“


  „Třeba ho najdou strážníci.“


  „Nechala bych to na něm, má zdejší podsvětí v malíku. Jestli toho chlapa může někdo vyčenichat, tak on.“


  „Ještě něco?“


  „Venku se něco děje, všimli jsme si toho oba.“ Marie si začala mnout spánky, jako by ji bolela hlava. „Těžko se to vysvětluje, ale v ulicích vládne hmatatelná nevraživost vůči policii – větší než obvykle – a zejména vůči Ruth Crookeové. Hned zítra dám dohromady seznam místních grázlů, kteří by na ni mohli mít spadeno. A pak s Carterem obejdeme pár adres.“


  „Kde je vlastně teď?“


  „Šel za ní.“


  „Dobrovolně?“


  Zazubila se. „Přesně tak, věřil byste tomu? Třeba se pletu, ale mám dojem, že ta záležitost s Leah možná jejich starou rozmíšku zažehnala.“


  „Nechvalte dne před večerem.“


  Protáhla se. „Nějaké novinky ohledně Suzanne?“


  Pověděl jí o nevlastním bratrovi i o tom, co se podařilo zjistit Rorymu.


  „Tak to vypadá, že se konečně hneme z místa.“


  „Nerad bych se předbíhal, ale opravdu se něco začíná rýsovat.“


  „Výborně.“ Marie zívla.


  „Mazejte domů, Evansová! A koukejte si odpočinout!“


  „Provedu! Jen si chci ještě promluvit s Carterem.“


  „Hlavně žádné další sáhodlouhé svěřování. Potřebuju vás při smyslech, ne vynervovanou kvůli nějakým imaginárním mrtvolám.“


  „Ehm, pane, jsou to skuteční mrtví, ne imaginární.“


  „Tak na to nezapomínejte, ano?“


  „Ano, pane! Provedu, pane!“


   


  Carter byl na cestě do Kamenného přístavu. Snažil se soustředit na cestu, ale v duchu se zaobíral Ruth Crookeovou a nečekanou proměnou ovzduší mezi nimi.


  Na sklonku dne si s ní povídal dobře půl hodiny. A nepadla při tom jediná nepřátelská poznámka. Sice to konkrétně nevyslovil nikdo z nich, ale dalo se to považovat za příměří. Když z její kanceláře odcházel, měl pocit, jako by vítr odfoukl z oblohy těžký bouřkový mrak.


  Zastavil a našel klíče od skladu. Dnes večer ho čeká několik konkrétních dodělávek a pak už bude loď připravená vyplout.


  Vzápětí narazil na Silase – seděl na prázdném sudu od oleje a pes mu ležel u nohou.


  „Dobrej večír, Silasi. Všechno dobrý?“


  „Všechno v cajku, mladej. Seš po jídle?“


  Carter se nad tím zamyslel.


  „Myslel jsem si to. Tak pojď na skok ke mně. Žádnej stroj bez pohonu nefachá.“


  Poslušně ho následoval vysokou trávou a rákosím ke staré chatě. Nebude se svým přítelem večeřet poprvé. Jeho kuchařské výtvory by možná nesplnily hygienická kritéria, ale chutnaly výtečně.


  Začichal. „Králičí guláš?“


  „Zaječí se zeleninou. Dojdi si pro misku.“


  „A co ty?“


  „Já už se najed. Ale nandej si.“


  Stařík mu podal naběračku a ukázal na hrnec, který bublal na kamnech.


  „Nalil jsem do něj kapku svýho domácího vína. A podle mě to byl dobrej nápad, co ty na to?“


  „To si piš.“ Carter se hltavě pustil do jídla. Ve společnosti Silase Breeze se pokaždé cítil dobře a tahle stará polorozpadlá chata mu připadala jako blažené útočiště před nevlídným světem tam venku.


  Když dojedl, odložil misku a rozhlédl se. Tom nikde. Když se nad tím zamyslel, u Silase ho nevídal nikdy. „Musím ještě něco udělat, Si, ale děkuju za večeři. Bodla.“


  „To se ví.“ Stařík vycenil v úsměvu svých pár zbývajících zubů. „Teď budeš dřít jako drak.“


  Měl pravdu. Carter pokračoval v práci až do tmy. A celý večer mu Tom dělal tichého společníka.


  Když odjížděl, slyšel, jak se za ním nese ze tmy její jméno.
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  Jackman se vrátil z Greenborough právě včas na ranní poradu. Marie ho potkala na chodbě u automatu.


  „Kafe?“ Usmála se a v očích jí zahlédl tu starou jiskru.


  „Dám si rád. Už se jednotka shromáždila?“ Kývl ke dveřím na oddělení.


  „Všichni jsou na místě.“ Podala mu horký kelímek. „Stála ta vaše cesta za to?“


  „Byla nesmírně poučná.“


  „Max v Scunthorpe taky nepřišel zkrátka.“


  „V tom případě jdeme na to.“


  Potvrdil, že se v případu Dannyho Hurleyho hledá další podezřelý, pak přešli k Suzanne Hollandové.


  „Profesor Wilkinson ještě provádí ohledání na místě činu. Dokud neskončí, zůstane to tam zapečetěné.“


  Vytáhl několik velkých vytištěných papírů a připevnil je na bílou magnetickou tabuli. Znázorňovaly místo činu.


  „Tohle jsou zmrazené záběry z grafického softwaru. Na prvním obrázku je vidět obecné uspořádání obývacího pokoje a tady,“ ukázal na zvětšenou fotografii z původního vyšetřování, „je pohled forenzního fotografa do místnosti. Mají tam staromódní kamenný krb. Všimněte si, že krbová římsa je v porovnání s moderními i s viktoriánskými krby hodně nízko.“ Ukázal na další snímek. „Profesor Wilkinson se domnívá, že Suzanne stála uprostřed předložky před krbem – tady.“ Obrázek zachycoval ženu zády ke krbu.


  „Jak to udělal?“ podivil se Carter.


  „Všechno zjistil rozborem skvrn od krve.“


  „Tak to je pecka.“


  „Rory je geniální vědec.“ Jackman se suše usmál. „I když trochu podivín.“


  Ostatní se zasmáli. Roryho Wilkinsona měli v Salternu rádi. Svými nemístnými vtipy dokázal často rozptýlit napětí, když narazili na hodně ošklivý případ.


  „Doporučil bych vám pořádně si ty snímky prohlédnout, až skončíme. Získáte poměrně slušnou představu o tom, co se tam stalo. Probíhalo to zhruba takhle… Do Suzanne někdo prudce strčil. Zřejmě klopýtla o koberec, pokusila se otočit a najít rovnováhu, ale uhodila se do hlavy o roh té krbové římsy. Upadla na zem a rozbila si hlavu na spánku o železnou ohrádku u krbu. Profesor tvrdí, že tahle zranění prostě nemohla přežít.“


  „Jak si může být tak jistý? A podle čeho poznal, že se uhodila zrovna do spánku?“ Marie mhouřila oči na fotky.


  „Právě jsem absolvoval dvacetiminutovou přednášku o celém tom mechanismu a klasifikaci skvrn. Vychází to z rychlosti, jakou proudí krev, v závislosti na síle. Zjistil jsem, že krev uniká z těla různými způsoby. Může kapat, vytékat, téct, prýštit a tryskat a v každém z těch případů zanechá jiné stopy. Stálo to i za tu migrénu. Věřte, že neexistuje nic, co by ten člověk o krvi na místě činu nevěděl.“


  „No nazdar! Jenom jsem se zeptala.“


  Inspektor se zazubil, pak zvážněl. „Pokud jde o ten spánek, podle profesora Wilkinsona došlo v tom místě k tryskavému tepennému krvácení, pravděpodobně z jedné konkrétní arterie, a to z levé zevní karotidy. Vydedukoval to z pasivního krvácení, po kterém se pod tělem utvořila skvrna poté, co Suzanne přestalo bít srdce.“ Hlasitě vydechl. „Pochopitelně si bez těla nemůžeme být stoprocentně jistí, ale místo činu a nalezené důkazy nám toho zvládnou povědět hodně.“


  Přihlásil se Charlie. „Takže by se to dalo klasifikovat jako nehoda, pane?“


  „Nevíme, jaký měl záměr ten člověk, který do ní vrazil. Každopádně ale k roztříštění lebky a přetnutí arterie došlo kvůli tomu, jak ji strčil. Musela silně krvácet. Pokud jí pachatel nezamýšlel ublížit, klasifikovalo by se to jako zabití, v opačném případě šlo o vraždu.“


  „Musíme najít její tělo,“ pronesl tiše Carter.


  „Přesně tak.“ Jackman se podíval na Maxe. „Pojďte nám povědět, co jste se dozvěděl od Suzannina bratra.“


  Max se postavil doprostřed malého pódia. „Ralph Doolan momentálně leží ve Scunthorpské nemocnici. Utrpěl zranění při autonehodě, včera ráno ho někdo srazil a ujel. To auto ani řidiče se nepodařilo vypátrat.“ Sklopil oči ke svým poznámkám. „Směl jsem s ním mluvit jenom krátce. Ověřil jsem si jeho jméno, datum narození a skutečnost, že Suzanne Hollandová byla jeho nevlastní sestra.“ Zaklapl zápisník a rozhlédl se po přítomných. „Zranění přežije, ale má dost zmrzačený hnáty, ehm, pardon, nohy. Čeká ho hned několik operací, takže si tam asi nějakou dobu pobude. Tím pádem víme, kde ho najdeme.“ Prohrábl si ježaté vlasy. „Každopádně tvrdí, že v době, kdy jeho sestra zmizela, byl tady, ale ji už několik tejdnů neviděl. Prej se tu konkrétní noc k jejímu domu ani nepřiblížil.“


  „Vypadá jako ten z obrázku?“ zeptala se Marie.


  „Jako by mu z oka vypadnul, seržo. A pořád nosí ten culík. Jo a ty brejle, to byly RayBany.“


  „A to je dobře?“ otázal se Charlie.


  „Jelito! Stojí jenom nějakejch pár stovek liber, nic víc.“


  „Alibi?“ ozval se Jackman.


  „Nadiktoval mi jméno nějakýho kamaráda. Prej byl tu noc asi s ním, i když to neví jistě. A to je všechno.“ Max se vrátil na své místo.


  „Takže nemá prokazatelné alibi a vypadá jako ten z počítačovýho portrétu. Situace se pro pana Doolana asi nevyvíjí nejlíp, co?“ poznamenal Carter.


  „To tedy ne,“ přitakal Jackman. „Radši s ním ještě promluvíme. Maxi, zajděte za tím kamarádem, ano?“


  „Mám to v plánu dneska dopoledne.“


  „Dobrá. Tak do práce. Musíme zjistit, kam se podělo Suzannino tělo.“


   


  O deset minut později už seděl spolu s Marií a Carterem ve své kanceláři.


  „Než budete pokračovat v pátrání po tom, kdo si platil Hurleyho, rád bych slyšel váš názor na to, co se stalo u Hollandových. Teď už víme, že tam Suzanne skutečně zemřela.“


  „Pořád nechápu, proč někdo přemisťoval její tělo.“ Carter si zamnul bradu. „Vzhledem k tomu, kolik tam zůstalo krve, přece muselo každýho trknout, že se tam něco stalo. Tak proč to prostě nenahlásili?“


  „Ty bys to udělal, kdybys ji právě zabil?“ opáčila Marie.


  „Myslíš, že to má na svědomí Culíček a jeho kamarád?“ zeptal se.


  „Kdo jiný? Svědek slyší dva chlapy, jak se hádají na cestě před domem v tu noc, kdy umřela.“ Povytáhla obočí. „Co bys ještě chtěl?“


  „Motiv,“ vložil se do toho Jackman. „Dobře, tak asi nebyla oblíbená. Rozvedla se, pak se utrhla z řetězu a střídala mužské, ale to pořád není dostatečný důvod někoho zabít. I když v tom sehrála úlohu ta krbová římsa.“


  Carter na něj upřel oči. „Nemohla prostě zakopnout?“


  „Rory mě ujistil, že taková ztráta krve jednoznačně ukazuje na to, že ji někdo buď strčil, nebo přímo odhodil v záchvatu vzteku.“


  „A co se tam vlastně ještě snaží najít, že provádí další ohledání?“ zajímala se Marie.


  „Má nějakou teorii, víc mi neprozradil.“


  „Čím dál záhadnější,“ utrousil Carter.


  Inspektor vstal. „Každopádně díky za připomínky. Stejně nám nezbývá než čekat, dokud nezískáme víc informací. Tak radši vyrazte ven, snad budete mít větší štěstí. Zlomte vaz.“


  Carter se vydal vyřídit několik telefonátů.


  Marie se zdržela. „Blížíme se k rozřešení, viďte?“


  „Ano.“ Jackmanovi neuniklo, jak se tváří. „Zavřete dveře, Marie. Tak co se děje?“


  Chvíli váhala. „Carter se do toho případu pořádně obul. Je přesvědčený, že když tuhle záhadu vyřešíme, zbaví se svého nechtěného přítele. Jenže co když odhalíme něco, co se mu nebude líbit? Suzanne mohl zabít někdo jemu blízký.“


  Inspektor se zamyslel. „Myslíte někdo z těch jejich kamarádů?“


  Pokrčila rameny. „Třeba. Přemýšlela jsem o tom, s kým tam asi tak Culíček mohl přijít. A velkou část noci jsem zvažovala všechny, kdo přišli se Suzanne do styku. Ti čtyři jsou mrtví, takže dokázat, kde byli a co tam dělali, nebude snadné.“


  V tom měla pravdu. „Osobně ta stará hlášení projdu, uvidíme, zda neobjevím nějakou nesrovnalost. Ale udělám to v tichosti, jestli mi rozumíte.“


  „Děkuju, pane. Je to samozřejmě jenom dohad, přesto jsem dost nesvá, když si představím, jak by mohl v takovém případě zareagovat.“


  „To já taky. A určitě i Laura Archerová. Včera jsem ji slyšel mluvit s podnikovým lékařem a připadala mi celá ustaraná.“


  „A všichni tušíme, o koho ty starosti má.“


  Jackman nasadil úsměv. „Tak už běžte, Marie, než kvůli těm zavřeným dveřím přijdeme do řečí. A díky.“


   


  O dvě hodiny později seděli Carter s Marií v neutěšené hospodě v zapadlé uličce a hovořili s ještě neutěšenějším strávníkem.


  Carter jí prozradil, že je Sidney jeden z jeho nejstarších práskačů a na rozdíl od ostatních z ulice mu skutečně důvěřuje. Chvíli trvalo, než ho našli a pod příslibem jídla a něčeho teplého k pití vylákali z doupěte.


  Teď, když měl v břiše kompletní anglickou snídani, už vypadal skoro jako člověk.


  „Je to úchylák, pane McLeane, to se jinak říct nedá. Danny měl tyhle ‚slabůstky‘, pokud šlo o ženský, už dřív, ale nikdy nezašel takhle daleko, hovado jedno.“


  „Víš určitě, že když organizoval tenhle únos, jednal sám za sebe?“


  „Použil k tomu dva chlápky.“ Mrkl na Cartera. „Jak asi víte, ne? Ale ji chtěl mít pro sebe, někam ji plánoval odvízt.“


  „A kam?“


  Sidney pokrčil rameny. „Nemám páru. Každopádně šlo původně o něco jinýho.“


  „To tvrdí i on.“ Carter přimhouřil oči.


  „Nelže. V ulicích se proslýchá, že jistá hodně známá rodina – která se momentálně objevuje v novinách – posílá poděkování tomu, kdo dostal tři její členy do basy.“


  Marie vykulila oči. „Cannonovi?“


  Sidney nahnul hlavu ke straně. „Možná.“


  To by dávalo smysl. V duchu si vybavila hlášení o zatčeních. Ano, velitelkou zásahu byla Ruth Crookeová. „A vy myslíte, že nechtěli zajít tak daleko jako Danny?“


  Chlapík na ni úkosem pohlédl. „Maj dost průserů už takhle, slečno. Mělo to bejt něco jako gesto, který by si s nima nikdo nespojil, ale zabolelo by.“


  Carter zavrtěl hlavou. „Evidentně si najali špatnýho koně.“


  „Nevim, ale i mezi náma se najde jenom pár lidí, co o Dannyho zálibě vědí.“


  Zachmuřil se. „To je fakt. Já s ním sice osobně nepřišel do styku, ale ani jsem o tom nikdy neslyšel.“


  „A předpokládám, že Cannonovy s tím nebude možné nijak spojit,“ nadhodila Marie.


  Sidney obrátil oči v sloup. „Ani za milion let. A hned jak odsud vypadnu, zapomenu na všechno, o čem jsme se tu bavili.“ Smutně se usmál. „Na vašem místě bych udělal to samý, kvůli nám všem. Nikdo se Cannonovým nestaví do cesty. Ale řek bych, že dokud zůstane Danny na bytě u vás, tý holce už nic nehrozí.“


  Objednali Sidneymu další čaj a poděkovali. Marie šla napřed. Když se otočila a chtěla Carterovi něco říct, uviděla, jak muži něco pošeptal a podal mu svazek bankovek.


  V autě se k němu otočila a povytáhla obočí. „Dobře utracené peníze?“


  „Podle mě jo, nebo si to nemyslíš?“ Usmál se. „A teď se můžeme vrátit ke skutečný policejní práci.“


  Nastartoval a vyrazili. Marie ho po očku pozorovala. Podle toho, jak zatínal čelist, jí bylo jasné jedno: pohání ho zarputilé odhodlání zjistit, co se stalo u Hollandových. Dělá to kvůli spravedlnosti, nebo aby se zbavil přízraku?
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  Robbie se zadíval na čím dál větší hromadu papírů. Už nějakou dobu se chystal navštívit Joanne Simmsovou, snoubenku zesnulého Raye Barreta, ale nějak pořád nebyl čas. Konečně tedy zvedl telefon. Vlastně si ani nebyl jistý, jestli ho skutečně brzdil jen nedostatek času. Není to náhodou spíš tím, že se mu nechce mluvit s ženou, jejíž nastávající zemřel jen pár dnů před svatbou?


  Domluvili si setkání před hobby marketem, kde pracovala. Cestou přes město hloubal nad tím, jak jsou lidé neuvěřitelně houževnatí. Není tak vzácné, že někoho potká strašná tragédie, a přece se pozůstalí nakonec zmátoří a život jde dál. Myslel na svou bývalou parťačku Stellu, která schytala kulku, když se snažila ochránit nevinné přihlížející. Pomyslel na Marii – ta pokračovala ve své práci a byla v ní zatraceně dobrá i poté, co jí milovaný manžel zemřel před očima při závodech starých motorek. A pak pomyslel na Cartera McLeana a udělalo se mu špatně.


  Zhluboka se nadechl. Vykašli se na to, Meltone!


  Joanne už čekala v parčíku vedle obchodu. Zdála se nervózní. Robbie si uvědomoval, že jako policista moc nevypadá, což se v podobných situacích hodilo. Vžil se do role „mladšího bratra“ a dívka se brzy uvolnila. Za chvíli už spolu klábosili jako dávní přátelé.


  „Připadá mi neuvěřitelné, že manželku jednoho z pěti tak blízkých přátel někdo přepadne a unese, a její manžel ani ti ostatní vůbec netuší, že zmizela.“ Zavrtěl hlavou.


  Jeho společnice přikývla. „Jenže chudák Tom přece bydlel u nás. K sobě domů nechodil, nechtěl se s ní potkat.“ Otřásla se. „Ze začátku jsem si říkala, že je to štěstí, aspoň neviděl tu spoustu krve. Jenže dneska si myslím, že kdyby tam tenkrát šel, musela by se ta rozlučka se svobodou zrušit a všichni by teď byli naživu.“


  Pohladil ji po paži, obával se, aby se nerozplakala. „Takhle nemůžete přemýšlet, Joanne. To, co se stalo, už nikdo nezmění. A tohle co by kdyby jenom bolí.“


  „Máte pravdu.“ Rozechvěle se nadechla. „Tak povídejte, co pro vás můžu udělat?“


  „Považuju za důležité zjistit, proč se Tom a Suzanne tak strašně pohádali. Nevíme o tom vůbec nic. Vy jste při výpovědi uvedla, že to byla jen taková menší přeháňka, ale nevzpomněla byste si ještě na něco?“


  Joanne semkla ruce. „Hodně dlouho jsem si zakazovala myslet na to, co mi říkal Ray. Všechno mi to připadalo tak hrozné. Ale v poslední době se s tou ztrátou konečně začínám smiřovat, a tak jsem se snažila vybavit si, o co tehdy vlastně šlo.“


  „Nerad bych vás nějak trápil, Joanne, ale víme, že Suzanne v tom jejich obýváku zemřela. Navíc pak někdo její tělo přemístil jinam.“


  „Takže vražda?“


  „Možná, nebo přinejmenším zabití.“ Vážně se na ni zadíval. „Musíme zjistit, kdo to udělal a co se s tím tělem stalo. A mohlo by nám pomoct cokoli, i maličkost, na kterou si vzpomenete.“


  Promluvila už o něco pevnějším hlasem. „Jsou to jenom moje domněnky, ale podle mě byl rozkol mezi Tomem a jeho ženou vážný a zřejmě definitivní.“


  Robbie strnul. Do té doby opakovaně tvrdila, že to byla „jen taková přeháňka“.


  „Tom u nás bydlel čtyři nebo pět dnů, pak vyrazili na tu rozlučku.“ Odmlčela se. „On byl vážně zlatíčko a Suzanne nesmírně miloval. Vůbec nechápal, proč ji jeho kamarádi nemohli vystát, zvlášť Carter. Hrozně mu to vadilo. Všichni jeho ženu nesnášeli. Věděl, že před ním vystřídala spoustu chlapů, ale dušoval se, že jemu je věrná. A říkal, že si zaslouží druhou šanci.“


  Podívala se na hodinky, pak pokračovala. „V každém případě k nám přišel úplně zdrcený. S Rayem to rozebírali dlouho do noci, slyšela jsem ho brečet. Bylo mi ho moc líto. Ray mě prosil, abych se Toma na nic neptala. Prý mu někdo strašně ublížil, a on o tom zatím nedokáže s nikým mluvit.“


  Robbie v duchu uslyšel výstražný signál. Vybavil si tvrzení Harveyho Cashe: Suzanne lidem ubližuje.


  „Budu muset zpátky do práce, ale kdybych si ještě na něco vzpomněla, zavolám.“


  Vyšetřovatel poděkoval, dal jí navštívenku a rychle se vracel k autu. Musí si promluvit s Harveym, a jestli to nepůjde jinak, koupí si další letenku do Sanxenxa.


  Jen co se dostal do kanceláře, vytáhl zápisník a našel si jeho číslo. K čertu s tím, že jsou mezinárodní hovory drahé, tohle nepočká.


  Jenže Harvey zrovna nebyl schopný artikulovat.


  Robbie zaťal zuby a mermomocí se ho snažil přimět, aby se soustředil. Chvíli to trvalo, nakonec si však skutečně ověřil, co mu mezitím došlo.


  Zavěsil a pocítil příval rozrušení. Teď už stačí, aby to potvrdil Carter McLean, a mají motiv vraždy.


   


  Když se Carter vrátil na oddělení, Robbie Melton se v podstatě vymrštil od svého stolu a hnal se k němu.


  „Konečně! Měl byste pět minut, seržante? Je to naléhavé.“


  „Jasně. A čas nás netlačí. Marie šla za Jackmanem a problém s Leah Kingfieldovou se snad podařilo vyřešit.“


  „To je určitě úleva zvlášť pro naši superintendantku. Můžeme k vám do kanceláře, prosím vás? Rád bych se vás ohledně Suzanne Hollandové zeptal na pár věcí.“


  Jen co se v kanceláři posadili, Robbie okamžitě spustil. „Bylo by podle vás možné, že Suzanne svého muže fyzicky napadala?“


  Carter měl pocit, jako by dostal pěstí do břicha. „To… to mě nenapadlo.“


  „Tak se nad tím zamyslete, seržante. Přišel jsem totiž na to, že měla ve zvyku muže šikanovat, a nejenom slovně. Podle mě používala násilí.“


  Muži naproti němu to vyrazilo dech.


  „Nezmínil třeba Tom něco, co by ve vás vyvolalo dojem, že jejich vztah nebyl… zdravý?“


  „Jako co třeba?“


  Robbie přímo sršel nedočkavostí. „Například že je situace u nich doma hodně těkavá? Vypjatá? Šílená?“


  „Něco v tom smyslu asi jo, ale on toho moc nenamluvil. Tvrdil o ní, že je nevypočitatelná a on že vždycky všechno zvorá. Tohle jste chtěl slyšet?“


  „Přesně tak.“


  „Jinak o ní moc nemluvil, což ale byla moje vina. Neměl jsem ji rád, jeho to trápilo, a tak si svoje problémy nechával pro sebe. A já to nechal být.“


  Kdyby měl víc pochopení, kdyby se víc snažil, kdyby…


  „Ono by to asi stejně bylo jedno, i kdybyste se o něco pokusil, seržante. Většina chlapů, co mají násilnickou partnerku, o tom nemluví, protože prostě nemůžou.“ Konstábl rozhodil rukama. „Zkuste si to představit! Ztratíte sebedůvěru, připadáte si bezmocný a necháváte sebou manipulovat. Dokonce možná začnete věřit těm příšernostem, které o vás říká. Máte z jejího chování trauma, je vám trapně a stydíte se, že to nedokážete zastavit. Tom si nemohl ‚odložit‘, jak se říká, vůbec u nikoho.“


  Carter přimhouřil oči. „Změnil se. Byl čím dál víc zamlklej a introvertní. Jak jste na to vlastně přišel?“


  „Dopřál jsem sluchu jednomu ochlastovi.“ Vzdychl. „A vlastně jsem si ho kupodivu celkem oblíbil.“


  „Myslíte Suzannina prvního manžela?“


  „Myslím Suzanninu první oběť.“
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  Marie s Jackmanem se vypravili nahoru, podat hlášení superintendantce Crookeové.


  Carter se omluvil s tím, že: „Ta holka už je v bezpečí. Prostě to vím, jo? Tak to šéfce vyřiďte. Rád bych zapracoval na Suzanne.“


  „Samozřejmě se mi ulevilo,“ vydechla si, „ale je to tak znepokojivá situace, že se pořád nemůžu přimět uvěřit, že je po všem.“


  „Nemáme žádný skutečný důkaz, madam,“ ozvala se omluvně Marie, „ale jsem si celkem jistá, že nám ten chlapík nelhal. Znají se s Carterem už hodně dlouho a podle něj byly informace od Sidneyho vždycky spolehlivé.“


  „A co vy, Marie? Jaký je váš dojem? Včera jste zmínila, že je ve vzduchu cítit něco ošklivého. Mám si dělat starosti?“


  „Hlídky mají za to, že ty nepokoje vyvolávají příbuzní a přátelé Cannonových. Existují dva tábory. Polovina lidí je přesvědčená, že se jim podaří vyklouznout jako pokaždé, zbytek obezřetně čeká, až půjdou ke dnu. Proto vzniká to napětí, které si ventilují přes nás.“


  „A nejvíc přese mě,“ poznamenala Ruth unaveně. „Koneckonců jsem tomu vyšetřování velela.“


  „Tak to prostě chodí,“ ozval se Jackman. „Opakuje se to pokaždé, když dostaneme někoho ze zdejších lumpů.“


  „Marie, vy jste mi neodpověděla,“ podotkla superintendantka a zadívala se na ni.


  „Věřím, že Leah nic nehrozí. A Carter taky.“


  „V tom případě na ni budeme ještě chvíli dohlížet, ale snad se konečně můžu trochu uvolnit, viďte?“


  „Jako že končíte s Monopoly?“


  Ruth se pousmála. „Díkybohu! Z té karty ‚jste bezplatně propuštěni z vězení‘ už mám osypky!“


  Jackman chtěl s nadřízenou ještě něco probrat, Marie se tedy rozloučila a pomalu se vracela dolů. Něco se jí na tom všem nezdálo. Nějak to souviselo s dnešním dopolednem. Potíž byla v tom, že netušila, co přesně ji tak zneklidňuje.


  „Tenhle výraz znám.“ Vedle ní se objevil Gary.


  „Hm. Znamená, že budu bůhvíkolik hodin k ničemu, protože se budu snažit zjistit, co mě žere.“


  Posadila se ke stolu a on si k ní přitáhl židli. „A týká se to současnosti, nebo minulosti?“


  „Současnosti, dokonce k tomu muselo dojít přímo dneska, jsem si tím jistá.“


  „V tom případě se prostě vracej zpátky ve svých stopách. Zamysli se nad každým místem a rozhov–“


  „Mám to! Jsi hvězda, děkuju!“ Úsměv jí však rázem sklouzl z tváře. Teď musí hlavně zjistit, proč přesně ji znepokojil průběh setkání se Sidneym.


  „Rádo se stalo.“ Zvedl se. „Kéž by se všechny moje otázky daly vyřešit tak snadno.“


  „Počkej, Gary.“ Marie mu ukázala na židli a on se opět posadil. „Vím, že tu u nás nepracuješ dlouho, ale jsi místní. Nevíš něco o Carterově práskači Sidneym?“


  „Sidney…“ Gary si začal nepřítomně pohrávat se svým pečetním prstenem. „Co tě přesně zajímá?“


  Pokrčila rameny. „Vlastně cokoli.“


  Chvíli mlčel a Marie vycítila, že mu tahle otázka není příjemná.


  „Sidney Leyton-Crowe, kdysi ředitel chlapecké veřejné školy. Jenže figuroval v jednom ošklivém skandálu, a i když ho nakonec obvinění zprostili, podepsalo se to na něm. Zhroutil se, bylo to dost smutné.“


  Marie dobře věděla, že leckdo z ulice má za sebou srdceryvný příběh. Mohlo jí dojít, že k nim patří i Sidney, už podle jeho zjevné inteligence. „No jasně,“ zabručela pro sebe. „Tak proč mluví jako vobejda?“


  „Kdo chce s vlky býti… Tam venku by moc dlouho nevydržel, kdyby se choval jako ‚snob‘.“ Gary načrtl ve vzduchu uvozovky.


  „Tak jak se z něj stal Carterův poskok?“


  Kolega se rychle rozhlédl, jestli poblíž nikdo není. „Carter chodil do té školy, kde dělal ředitele. Kdyby tenkrát nesvědčil v jeho prospěch, neměl by Sidney šanci. Sice to na něj nastražili, ale všichni ostatní se báli postavit na jeho stranu.“


  „Kromě Cartera.“


  „Přesně tak. Měl silný smysl pro spravedlnost už ve školních letech. Není divu, že se z něj stal policajt.“


  „Díky, Gary. A neboj, mlčím jako hrob.“


  Přikývl a vstal. Tentokrát už mu v odchodu nebránila.


  Rozhlédla se. Kromě Charlieho Buttona a dvou mladších vyšetřovatelů byla místnost prázdná. „Charlie? Stalo se něco, o čem nevím?“ Ukázala na prázdné židle.


  „Max s Rosie si vyrazili ještě jednou promluvit s Culíčkem Doolanem a Robbie se v podstatě vrhnul na Cartera, jakmile se vrátil. Od tý doby jsem je neviděl.“


  „Něco zjistil?“


  „Podle toho, jak se tvářil, asi jo. Pokecal si s tím svým španělským kumpánem.“


  „Vážně?“


  „To, co jsem slyšel, znělo, jako by mluvil s děckem nebo s úplným idiotem.“


  „V tom případě byl Harvey zase namol.“ Ráda by věděla, co mu v tom podroušeném stavu prozradil.


  Usoudila, že je čas na kávu. „Chceš taky, Charlie?“


  „Ne, díky, seržo, mám tu vodu. Už zase trénuju. Chci pokořit Carterův čas v maratonu. Pořád mě žere, že nás s Maxem porazil.“


  „On je samý překvapení.“


  „To je fakt.“


  Marie si šla připravit horký nápoj a přemítala při tom, proč jí Carter o Sidneym nic nepověděl. Připadalo jí zvláštní, že se jí svěřoval s tolika věcmi, zato o jiných mlčel. Co jí neřekl dalšího?


  Když se vrátila ke stolu, Robbie právě vycházel z jeho kanceláře.


  „Seržantko, právě jsem mluvil se seržantem McLeanem o jedné teorii, kterou jsem si udělal, a Harvey Cash mi ji potvrdil – svým způsobem.“ Upřeně se na ni zadíval. „Myslím, že musíme za inspektorem.“


  „Ještě se nevrátil od superintendantky. Tak to zatím povězte mně.“


  Vyslechla všechno se sílícím znepokojením. Dávalo to smysl. Proč by se Tom jinak svým nejbližším nesvěřil? Ze soužití dvou lidí někdy vyvstávají silně traumatizující situace. A pokud to potvrdil i Harvey, možná konečně objevili motiv vraždy.


  „Zajdu pro Jackmana, tohle ho bude zajímat.“ Zvedla se, vzápětí se zarazila. „Jak to vzal Carter?“


  „Jak si asi dovedete představit, je z toho trochu vedle. Vyčítá si, že si toho měl všimnout dřív.“


  „No jasně, on si totiž vyčítá úplně všechno.“


  Rozhodla se, že za ním radši zajde.


  V tu chvíli si všimla zavřených dveří k němu do kanceláře. Jenže on je nikdy nezavíral.


  S Robbiem v patách na ně rychle zaťukala. Když se nedočkala reakce, otevřela. A zjistila, že místnůstka zeje prázdnotou.


  „Tohle se mi vůbec nechce líbit,“ utrousila.


  „Krucinál, můžu za to já,“ vzdychal nešťastně její kolega. „Měl jsem jít nejdřív za vámi. Jenže jsem byl vedle z toho, že se mi to podařilo z Harveyho vytáhnout, a tak jsem se hnal rovnou za ním. Byla to ode mě vážně pitomost!“


  „Ježíši! Hlavně si teď nezačněte všechno vyčítat vy. Postupoval jste jako každý normální detektiv. Prostě ho jenom musíme najít.“


   


  Laura seděla naproti Samovi a dívala se na tlustý spis, který ležel na stole mezi nimi. „Vážně si myslíte, že bych měla s tou odbornou statí pokračovat?“


  „Četl jsem ji, Lauro, je dobrá. U případové studie Cartera McLeana nepotřebujete výsledek. Postačí průběh a vaše pozorování. Musíte ji dokončit a taky prezentovat. Je to vynikající počin.“


  „Taková chvála, pane profesore! Jsem poctěna.“


  „Komu čest, tomu čest, milá studentko!“


  Vtom někdo zazvonil. Psycholožka došla otevřít.


  „Žádnou schůzku domluvenou nemám, ale…“


  „Cartere?“ Stačil jí jediný pohled do té tváře. „Pojďte dál.“


  Uvedla ho do místnosti. „Same, tohle je Carter McLean. Cartere, pojďte se posadit.“


  Zarazil se ve dveřích, přítomnost někoho dalšího očividně nečekal.


  „Sam je profesor psychologie, můj učitel a rádce. A taky můj přítel.“ Usmála se na něj. „Dokonce i my, profesionálové, občas potřebujeme pomoc a radu a zrovna tady na Sama se můžu kdykoli obrátit. Před ním se vůbec neostýchejte.“


  Zdálo se, že se policista trochu uvolnil. Laura nechala záměrně otevřeno. Ohlédl se ke dveřím, pak popošel k prázdnému křeslu.


  „Asi jste právě zažil menší šok, nebo se pletu?“ nadhodil tiše Sam.


  Policista si odfoukl. „Trefa, pane profesore.“


  Laura ho ostražitě pozorovala. Vykazoval známky podráždění a stěží potlačovaného vzteku. Zlobí se snad na ni? „Můžete nám prozradit, co se stalo?“


  Začal se kolébat dopředu a dozadu. Zakryl si ústa dlaněmi, rozhlédl se po místnosti, jako by hledal únikovou cestu.


  Terapeutka zachovala klid. Byla vděčná, že ji zrovna navštívil Sam a vidí to na vlastní oči. „Kdybyste s námi mluvil, třeba by se vám ulevilo.“


  „Neochránil jsem ho. Neochránil jsem ho ne jednou, ale hned dvakrát!“


  „Toma? Toma Hollanda?“


  Roztřeseně se nadechl. „Ano, Toma. Mýho nejlepšího kamaráda. Už jsem ho dvakrát nechal na holičkách. Víckrát se to nestane.“ Zhluboka se nadechl, pak se napřímil. „Omlouvám se, Lauro.“ Otočil se k Samovi. „I vám. Normálně se takhle nechovám, asi bych vám měl vysvětlit…“


  Psycholožka pozorně poslouchala. Jako by někdo cvaknul vypínačem, z té uštvané a trýzněné duše se rázem opět stal racionální policista.


  Když skončil, opřel se, jako by byli na brífinku, a čekal na reakci.


  Jako první promluvil Sam. „Myslím, že za daných okolností bych i já cítil velké výčitky. Jenže když před námi přítel něco zatají, vyznačí tím hranici a není snadné poznat, jestli ji máme překročit, nebo ne. Kdyby Tom prozradil aspoň něco, určitě byste mu bez váhání pomohl. Tu hranici vytyčil on, ne vy.“


  „Měl jsem pro něj udělat víc. Měl jsem udělat aspoň něco.“


  „A co přesně? Pokud ho partnerka týrala, bylo by pro něj nesmírně těžké to někomu přiznat.“ Starý pán zavrtěl hlavou. „Podle statistik se počet žen, usvědčených z páchání domácího násilí, za posledních deset let zečtyřnásobil. Jen zanedbatelné procento týraných mužů o tom vůbec někomu poví.“


  Carter svěsil hlavu. „Určitě máte pravdu, stejně ale nedokážu vystát, že takhle trpěl a já si toho nevšimnul.“


  „Vždyť jste s ním přece trávil čas, ne?“ vložila se do toho Laura. „Nevykašlal jste se na něj. Opravovali jste společně loď a občas někam zašli.“


  „Pravda, to se nezměnilo.“


  „Takže jste mu vlastně pomáhal. Pro někoho, kdo žije v obtížném vztahu, je důležité mít si aspoň občas jak odpočinout. A vy jste mu to umožnil. Navíc se vsadím, že jste mu manželku nepředhazoval, viďte?“


  „Nikdy jsem o ní záměrně nemluvil. Dokonce jsem se párkrát snažil zúčastnit i něčeho, co vymyslela ona, třeba grilování.“


  „Tak vidíte. Zůstal jste mu po boku.“ Sam se odmlčel. „Tahle hypotéza zatím není prokázaná, viďte, Cartere?“


  „Ne, ale sedělo by to. A její bývalý manžel přiznal, že mu dělala totéž.“


  „Znáte ho? Věříte mu? Třeba si jenom vyřizuje účty. Radil bych vám nepokládat se do toho předčasně, dokud o tom všem nebudete vědět víc.“


  Carter se suše zasmál. „To už jsem udělal, nemyslíte?“


  „Nevhodně jste zareagoval na nepříjemnou situaci,“ pronesla klidně Laura. „Což je vzhledem k okolnostem úplně pochopitelné. Kdyby tu na vašem místě seděl někdo jiný, řekla bych mu, ať z toho případu vycouvá a přenechá ho kolegům. Jenže vím, jak moc si přejete udělat pro kamaráda tuhle poslední službu…“ Zamračila se. „Opravdu se na to cítíte? Zvládnete pokračovat?“


  „Musím. Zhroutit se můžu, až bude po všem.“ Vstal. „Připadám si jako idiot kvůli tomu, co jsem tu předvedl. Už jsem se uklidnil. Radši se vrátím do práce, budu muset vysvětlit, proč jsem se vypařil jako džin z láhve.“


  „Moc jim to nevysvětlujte, Cartere. Vezměte to stručně a nedělejte z toho vědu.“ Sam se zvedl a podal mu ruku. „Kdyby byla Laura někdy v budoucnu zaneprázdněná a potřeboval byste si promluvit, já už jsem v penzi a mám všechen čas světa.“ Vytáhl z peněženky navštívenku a podal mu ji. „Doufám, že se vám to podaří rozlousknout.“


  „I já, Same. Díky za vyslechnutí. Tady Laura už je na mě, chudák, zvyklá. Nejsem zrovna jednoduchej případ.“


  Když zmizel, vrátila se psycholožka do křesla. „Už chápete, proč mi dělá starosti?“


  Sam nahnul hlavu ke straně. „Nevím, co si mám o tom prudkém výkyvu nálady myslet. Bylo to docela fascinující.“


  „Tohle je novinka. Většinou je klidný, někdy skoro až odtažitý. Anebo se chová naprosto vyrovnaně a racionálně. Je to zatraceně dobrý herec, ale tohle žádné představení nebylo.“


  „Všiml jsem si, jak pohyboval hlavou, jako by se snažil najít zdroj čehosi, možná zvuku nebo pachu.“


  Laura uchopila propisku a začala si s ní hrát. „Když ‚vidí‘ toho mrtvého kamaráda, pokaždé cítí pach spáleniny.“


  Profesor se zachmuřil. „Spáleniny? A pokaždé?“


  Přikývla a vylíčila mu, jak se havárie letadla přesně odehrála.


  Oba pak nějakou dobu mlčeli a přemítali o stavu Carterovy mysli. Nakonec promluvil Sam: „Myslím, že toho mladíka je třeba velice pozorně sledovat. Jenom nevím, jak byste to měla zařídit. Mohl by někdo zachytit výstražné signály, kdyby to přestal zvládat?“


  „Jeho nadřízený má velké pochopení a taky s ním pracuje blízká kamarádka. I když ji to zrovna dost zatěžuje. On ji vysává, ačkoli má své lepší dny. Nechci si ani představovat, jak to bude vypadat, jestli se jeho stav zhorší.“


  „On už se zhoršil, Lauro. Potřebujeme, aby na něj někdo dohlédl. Na tom člověku je něco nestálého, co mi dělá velké starosti. Stačí, když ho ta kamarádka bude sledovat a ohlásí, kdyby se jí něco nezdálo. Měla byste si s ní promluvit.“


  Laura neochotně zvedla telefon.
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  Když se Carter vrátil na oddělení, Jackman, Marie, Robbie a Charlie právě poslouchali přednášku Roryho Wilkinsona, patologa z ministerstva vnitra.


  V Carterovi se všechno sevřelo. Tohle je ten člověk, který údajně ví, jak to se Suzanne doopravdy bylo. „Zmeškal jsem hodně?“ Nasadil ten nejoslnivější úsměv. „Omlouvám se, že jsem se tak nečekaně vypařil. Potřeboval jsem si srovnat pár věcí v hlavě.“


  „A podařilo se?“ opáčil Jackman nevzrušeně.


  „Ano, pane. Rozhodně,“ přikývl stále s úsměvem.


  Marie měla ve tváři vepsanou znatelnou úlevu.


  „Tak si přisedněte do publika.“ Rory rozmáchle ukázal na prázdnou židli. „Právě jsem vyjmenovával přednosti nové forenzní technologie.“


  Carterovi neušlo, jak inspektor krátce pohlédl na jeho kamarádku a ta přikývla. Působila znepokojeně. Možná by byli radši, kdyby se tenhle konkrétní výklad obešel bez něj.


  „Moje forenzní vzorky potvrzují, že do Suzanne Hollandové někdo hodně prudce strčil. Klopýtla patou o koberec u krbu, což zastavilo její cestu vzad. To jsem zjistil z porovnání skvrn od krve na koberci a s těmi na podlaze, které jim měly odpovídat. Jenže neodpovídaly, dokud jsem neshrnul koberec, jako kdybych o něj zavadil nohou. Čili byl ten její pád mnohem prudší, než kdyby jen ztratila rovnováhu. Narazila hlavou do kamenné krbové římsy, v pádu se pootočila a přistála spánkem na litinové mřížce u krbu. Čili dvojitá smůla, jaká se hned tak nevidí.“


  „Což potvrzuje váš původní předpoklad na základě starých forenzních zpráv,“ konstatoval Jackman.


  „Přesně tak, ale to moje ilustrační video se s tím nedá srovnávat. Vychází z výpočtů rychlosti, vzdálenosti a pečlivého ohledání každé prolité kapičky krve. Tím pádem můžu k celému scénáři přidat něco navíc.“


  Všichni ho se zájmem sledovali.


  „Nechali ji ležet tak, jak dopadla na zem, přes tři hodiny, teprve pak ji přemístili. A jeden člověk by to sám nedokázal. Takže to museli udělat dva muži, nebo pardon, dva lidé.“


  „A jak jste poznal, jak dlouho tam ležela?“ zajímal se Charlie.


  „Opět z té báječně a vše vypovídající krve. Ta, která z těla vytekla, se rozdělila na sraženiny a krevní sérum, takže jsem mohl vypočítat, kolik času přibližně uplynulo od chvíle, kdy zemřela, do doby, kdy ji odtáhli. A vyšlo mi několik hodin. Kdyby ji přemístili hned a táhli by ji tou čerstvou krví, stopy, které při tom zanechali, by se výrazně lišily. Navíc na jednom místě končily a pak už se našlo jen pár kapek, čili odtamtud někdo její tělo musel nést. Což právě ukazuje na dvě osoby.“


  „A svědek viděl venku na zahradě dva muže,“ konstatoval Carter. „Culíčka a ještě jednoho.“


  „Proč by na ni mohl mít nevlastní bratr takový vztek?“ uvažovala Marie. „Nebyl spíš plachý? Tichošlápek a podivín?“


  „Tichá voda břehy mele,“ ozval se Robbie. „A jestli po ní vážně toužil, třeba to zkusil, ona ho odmítla a tím ho rozzuřila.“


  Carter zvedl ruku. „Něco se mi na tom Culíčkovi, alias Ralphovi Doolanovi, jak si myslíme, nechce líbit. Vždycky byl samotář. Za Suzanne chodil, aspoň podle Toma, vždycky sám. A z toho, co o něm zjistil Max, vyplývá totéž. Tenhle chlap moc kamarádů neměl, jestli vůbec nějaké. Tak s kým tam byl tu noc, kdy zemřela?“


  „Tohle asi s ničím nesouvisí,“ usmál se rozpačitě Charlie, „ale Ralph Doolan je v nemocnici, protože ho porazilo auto. Nezdá se vám, že se ho třeba někdo pokusil zbavit?“


  Všichni se na něj otočili.


  „Například chlap, co mu pomáhal zbavit se sestřina těla?“ dodal pro jistotu.


  „Zkus zavolat Maxovi s Rosie a požádat je, aby se na tu nehodu poptali kolegů z Humberside. Možná jsi uhodil hřebíček na hlavičku, Charlie!“ Jackman se zatvářil spokojeně a mladý konstábl zrovna tak.


  Pak ale všechny zchladil Robbie. „A co když neměl Ralph se smrtí své sestry nic společného? Klidně ji mohl zabít ten druhý, co se držel ve tmě. Pak Ralphovi zavolal, aby mu pomohl odklidit tělo.“


  Všichni sborem vzdychli.


  Marie zavrtěla hlavou. „Potřebujeme další důkazy. Může z DNA, co se našla na místě činu, vzejít něco zajímavého, pane profesore?“


  „Kromě úlomků lebeční kosti, které se přehlédly, odvedla kriminalistická jednotka dobrou práci. Žádnou novou DNA jsem neobjevil.“


  Jackman vstal a došel k tabuli. „Takže jaká prozatím známe fakta? Rory nám potvrdil, že Suzanne zemřela na místě, několik hodin tam ležela a pak ji někdo přesunul.“ Ukázal na jméno Alana Pitta. „Tenhle člověk viděl dva muže. Tohohle,“ klepl na počítačový portrét s culíkem, „a dalšího neidentifikovaného muže, jak se hádají na cestě kolem domku Hollandových, a to přibližně v době, kdy jeho majitelka zemřela.“ Ukázal na její podobiznu. „Její první manžel, Harvey Cash, uvedl, že byla násilnická a týrala ho. Carter dosvědčil, že se jeho přítel od svatby změnil. Změny, které popsal, by mohly ukazovat na člověka, který je psychicky nebo fyzicky týraný. Suzanne nikdo neměl rád a vědělo se, že před svatbou s Tomem byla promiskuitní. Nic nenaznačuje, že v tom pokračovala i po svatbě, i když podle toho, co jsme se během výslechů dozvěděli, se domníváme, že jakmile od ní Tom odešel, s nějakým mužem se sešla. Tím pádem netušíme, jestli byla věrná, nebo ne.“ Ukázal na podobenku Ralpha Doolana. „Podle náznaků měl tento muž, její nevlastní bratr, o Suzanne sexuální zájem. Ale kromě řečí a popisu několika osob, které uvedly, že byl ‚úchyl‘, to není prokázaný fakt.“


  Ucouvl. „Vynechal jsem něco?“


  Nikdo se neozval.


  „Zrovna moc toho nemáme, co?“


  „Hrozně nerad vás tu takhle nechávám, ale musím se vrátit do laboratoře. Slyším volání studených mrtvol.“ Wilkinson se zvedl. „Jestli se ke mně dostane sebemenší nová informace, ozvu se.“


  „Děkuju, Rory.“ Jackman se rozhlédl. „Tady jsme asi stejně skončili. Tak zpátky ke strojům, přátelé.“


  Za hlasitého vrzání židlí se všichni vrátili ke svým stolům.


  Carter se zdržel, čekal, protože chtěl Marii ujistit, že je v pořádku. Jenže vtom mu pokynul Jackman. Co je? Teď? pomyslel si nešťastně, přesto se usmál a následoval šéfa do kanceláře.


   


  Marie se za nimi zamyšleně dívala. Pár minut předtím, než se Carter objevil, jí volala jeho psycholožka a vylíčila jí zneklidňující „epizodu“, které se právě stala svědkem. A Marie samozřejmě souhlasila, že na něj dohlédne. Byl to vcelku zbytečný telefonát, protože nastražená zůstávala už kolik týdnů.


  „Seržantko, můžu s vámi mluvit?“ ozval se Robbie rozpačitě.


  „Vypadá to, že je Carter v pořádku, tak doufám, že si neděláte starosti o něj.“ Snažila se, aby to znělo chlácholivě. Pokud šlo o jejího přítele, přála si, aby se prostě všechno vrátilo do starých kolejí.


  „Jasně, o to nejde.“ Robbie si k jejímu stolu přitáhl židli. „Nikdo tak nějak nezmínil, že jestli Suzanne svého manžela týrala, mohl to být docela dobře on, kdo ji zabil. Ženské tohohle typu jsou na konfliktech závislé. Mohla iniciovat hádku, která ji nakonec stála život.“


  Marie se k němu naklonila a opřela se lokty o stůl. „Došli jsme s Jackmanem ke stejnému závěru. Když jste zmínil, že si někdo mohl Culíčka – Ralpha Doolana – přizvat na pomoc, jako jediný kandidát mě napadl právě Tom Holland. S kým jiným se stýkal?“


  „No právě. Ale nechtěl jsem s tím vyrukovat před Carterem po tom, co se stalo posledně.“ Zatvářil se rozpačitě. „Vlastně jsem změnil názor: podle mě by na tomhle případu vůbec pracovat neměl.“


  „Však na něj taky bedlivě dohlížíme.“


  Konstábl přikývl. „Mám vaše svolení vrátit se do domu Hollandových?“


  „A proč?“


  „Chci projít všechny jejich osobní věci – dopisy, deníky, kalendáře, počítače a tak.“


  Očividně sledoval stejnou stopu jako ona. Zjištění, že byla Suzanne tyranka, znamenalo, že se z jejího manžela stal podezřelý číslo jedna. „Teď je toho hodně ve skladu na důkazy. Zavolám tam, aby vám k těm věcem umožnili přístup, ano? Všechno podstatné odvezli, označili a uložili, jakmile se zjistilo, že zmizela. Ale klidně to zkuste ještě jednou prohledat u nich doma.“


  „Díky.“ Robbie se začal zvedat, ovšem zarazil se. „Na té teorii s týráním mi nesedí jedna věc: Suzanne zřejmě nevadilo, že Tom tráví čas s kamarády. Podle Cartera oddřeli na té staré lodi spoustu hodin a ona vůbec neprotestovala.“


  Marie se zamračila. „A to je divné? Přiznám se, že o podobném typu ženských toho moc nevím.“


  „Já bohužel jo. Měl jsem kamaráda a ten si s jednou takovou začal. Bylo to dost smutné, vidět, jak se to děje. Tehdy jsem si o tom leccos přečetl. Ony totiž obvykle svého partnera izolují od přátel i od příbuzných a pak jim zasévají do hlavy jedovaté myšlenky, až si nakonec takový nešťastník všechny znepřátelí.“ Poškrábal se na bradě. „Ale Suzanne to neudělala.“


  „A není to tak, že se věci vyhrotí až časem? Třeba do toho stadia ještě nedospěli. Nebo jí možná vyhovovalo, že chodí na bezpečná místa, jako třeba s kamarádem na loď, protože se mezitím věnovala jiným věcem.“


  „Například své staré vášni?“


  „Přesně.“


  „Na tom něco je.“ Policista vstal. „Neříkejte Carterovi, kam se chystám, ano?“


  „Nemám to v úmyslu.“


  „Budu vám hlásit, jak jsem pořídil.“


  „Ano, to udělejte.“


   


  Carter opustil Jackmanovu kancelář. Udělal, co mohl, aby znepokojeného šéfa uklidnil. Ale soustředil se jen horko těžko, protože se málem zalknul tím nakyslým zápachem. Tom tam celou dobu stál jako socha a díval se z okna.


  Odebral se k sobě a přivřel dveře, nakolik se odvažoval, aniž je skutečně zavřel.


  Nelíbilo se mu, jakým směrem se vyšetřování vyvíjí. Chtěl případ uzavřít víc než všichni ostatní, ale začínal tušit, odkud vítr fouká, a byl si jistý, že si to špatně vyložili.


  Posadil se a pokoušel se vymyslet, jak vyšetřování vrátit do správných kolejí.


  Především musí promluvit s Maxem, aby zjistil, jak dopadla návštěva u Ralphieho. Otráveně se ušklíbl. Ralph patřil k těm nejodpornějším lidem, jaké kdy poznal. Byl to voyeur a zřejmě taky násilník, i když žádné důkazy neobjevil, a že se zatraceně snažil. Nelhal, skutečně toho chlapa skoro neznal, ale už když ho uviděl poprvé, jak se motá kolem své nevlastní sestry, poznal, že jde o zvrhlíka. Dokonce i laskavý Tom ho podezíral z nezdravých myšlenek. Litoval zdravotní sestry v té nemocnici a doufal, že ta, která se o Ralpha stará, je ostrá jako břitva.


  Tak nějak se zapomněl Maxe zeptat, jestli ověřil Ralphovo alibi. Protože ať tvrdil cokoli, byla by to lež. Nejspíš zrovna ochmatával něčí spodní prádlo na šňůře. Anebo mohl samozřejmě trávit čas tím, že zavraždil svou nevlastní sestru, která před ním upřednostňovala všechny muže ze Salternu.


  Usmál se. Tohle aspoň dávalo smysl.
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  Těsně před koncem směny se na prahu Jackmanovy kanceláře objevil Max. „Volal Charlie, pane, tak jsem hodil řeč s klukama z Humberside. Dneska se jim podařilo zachytit na bezpečnostní kameře to auto, co srazilo Doolana. Došli si pro řidiče a ukázalo se, že je to táta holky, s kterou se Culíček dost sblížil. Ten otec ho sice varoval, ale pak ho přistihnul u nich na zahradě s kamerou. A protože to bylo ve dvě v noci a Culíček stál u okna do pokoje jeho dcery, neměl z toho zrovna radost. Ralphie prásknul do bot, náš pan otec si ho našel a sejmul ho pořádným esúvéčkem. Takže to s náma nesouvisí.“


  Jackman něco podobného předvídal. Tak zvrácenému člověku se většinou nepodaří unikat věčně, ačkoli trest někdy přijde odjinud než od strážců zákona.


  „A jeho alibi?“


  „Ten kamarád jako by se vypařil. Tak si říkám, jestli vůbec existuje, nebo jestli nás ten chlap jenom vodil za nos.“


  „Nejspíš. A jak to šlo jinak? Řekl něco, co by naznačovalo, že byl tu noc u Suzanne?“


  „No, prověřil jsem registr a zjistil, že jeho vzorek v celostátní databázi DNA není. Tak jsem ho odebral, když už jsme tam byli. Snažil se protestovat, prej musím mít podepsanej souhlas, ale já mu celkem přívětivě vysvětlil, že máme plný právo odebrat vzorek, když jde o vyšetřování závažnýho zločinu. Aspoň můžeme ověřit, jestli figuruje na seznamu vzorků profesora Wilkinsona z místa činu.“


  „Je to bohužel dost dlouhý seznam. A on tam nejspíš bude, protože koneckonců patřil do rodiny.“


  „Jo, ale aspoň ho teď budeme mít v databázi. Jestli ještě zkusí nějakou úchylárnu, máme ho jak chytit.“ Max si odfrkl. „Je vážně nechutnej, pane, ale shodli jsme se s Rosie, že si nedovedeme představit, že by svou sestru zabil. Její smrt ho asi doopravdy vzala, navíc by ani neměl kuráž se takový ženský postavit.“


  „Pověděl vám Charlie, že zřejmě týrala svého manžela?“


  „Jo, je mi toho chudáka líto. Ta havárie ho nakonec vysvobodila z dost smutný existence.“


  „Tohle je trochu extrémní řešení, Maxi,“ ušklíbl se inspektor. „No nic, můžete jít domů a děkuju.“


  „Není zač, pane. Jenom škoda, že v Scunthorpe si na sangrii moc nepotrpí.“


  „Aspoň jste strávil pár hodin venku, navíc s Rosie,“ usmál se Jackman.


  „To je jasný, aspoň nějaký výhody. Tak nashle zítra.“


  Jen co odešel, vystřídal ho Carter. „Můžu si zítra vzít pár hodin volno, pane? Volali mi z doků, že by přijeli se zvedákem a posadili Evu May na vodu.“


  Jackman zachytil jiskru v jeho očích a bez váhání souhlasil. Tohle pro něj bude velký den. Je jen pochopitelné, že chce být u toho. Zároveň by to ale mohlo být dost bolestné. Bude tam sám… vlastně ne, v hloučku mrtvých kamarádů, s kterými dal tu loď dohromady. „Zeptejte se Marie, jestli by nešla s vámi. Jste přece přátelé, ne? Určitě by si tak výjimečnou událost nenechala ujít.“


  Seržant mu věnoval zvláštní pohled.


  „Zeptám. A děkuju.“


  „A běžte už domů, Cartere. Dneska žádné ponocování.“


  Přikývl. „Musím na té naší krasavici dodělat ještě pár drobností a pak mažu na kutě. Dobrou noc, pane.“


  Inspektor si povzdechl. Bude muset superintendantku upozornit, že nařízení o upuštění od formalit nemá v Saltern-le-Fen naději uchytit se.


   


  Robbiemu bylo jasné, že na kutě se hned tak nedostane. V domku strávil dvě hodiny, a byl teprve v polovině všeho, co chtěl prohledat. Už nahlédl do všech hlášení, takže to, co měli ve skladu důkazů, ho nezajímalo. Hledal něco jiného. Věci, které by mu napověděly, jak v téhle domácnosti vypadal běžný každodenní život. Celou dobu měl pocit, jako by mu Suzanne chtěla povědět, co se jí doopravdy stalo. Když už to nemůže prozradit její tělo, třeba promluví její dům.


  Pročesával místnost po místnosti. Ze začátku mu připadalo divné, skoro až morbidní prohledávat domácnost dvou mrtvých lidí. Pak nemorální, jako by neměl právo tady být. Posléze se dostavil nepříjemný pocit, jako by ten dům obývali duchové. A nakonec všechny tyhle dojmy odezněly a Robbie se opět stal jen vyšetřovatelem, který prohledává místo činu.


  Otevíral skříňky, zásuvky, četl vzkazy přilepené na lednici, všímal si, jaké tituly jsou na policích v knihovně. Probral jejich lékárničku a přípravky, které užívali.


  Prohledal kapsy Tomových bund, podíval se, jaké nosila Suzanne šperky. Nakonec se posadil v ložnici na postel a přemítal, jestli vůbec zjistil něco užitečného. Asi mu nezbude než se vypravit do toho skladu. Tam budou aspoň základní věci jako notebooky, telefony, adresáře a podobně.


  Protáhl se a rozhodl se to zabalit. Stejně se začínalo šeřit. Podíval se na Tomovu stranu manželské postele a pocítil příval smutku. Noční stolek silně připomínal ten jeho – budík, podtácek, telefon a knížka.


  Vzal do ruky dobrodružný špionážní příběh z dob studené války. Otočil pár listů, přečetl si anotaci. Vypadalo to dobře. Zhruba ve třech čtvrtinách našel záložku a tím spíš mu bylo líto, že se majitel ani nedozvěděl, jak to dopadlo.


  Vrátil knížku na stolek. V tu chvíli si všiml, jak se na spodní polici něco zablýsklo. Sehnul se, odsunul hromadu časopisů a vytáhl digitální fotorámeček.


  „No vida! Tohle někomu uniklo,“ utrousil si pro sebe.


  Chvíli si tu věc se sílícím rozrušením prohlížel. Přesně pro tohle si sem přišel. Věděl to!


  Šlo o kvalitní rámeček, žádný laciný. Když zkontroloval slot, zjistil, že je v něm zasunutá paměťová karta. Stačí sehnat adaptér.


  Zašmátral uvnitř v nočním stolku a po chvíli vytáhl krabici papírových kapesníků, elektrickou vyhřívací podložku a několik katalogů. A pak našel kabel i dálkové ovládání. „To je ono!“


  Vstal, rozhlédl se, a když objevil zásuvku, přístroj zapojil.


  Upravil nastavení a na displeji se začaly posouvat snímky. Zhluboka se nadechl, rámeček vypnul, vytáhl šňůru ze zásuvky a sbalil je s sebou. Možná v něm jsou stovky nebo i tisíce fotek. Měl v plánu všechny pozorně prohlédnout.


  U dveří ještě šeptem poděkoval zesnulým obyvatelům domku. Pak se podíval na rámeček. „Jestli se mnou nemůžeš mluvit, Suzanne, třeba mi aspoň ukážeš… proč jsi umřela.“
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  Když Jackman časně ráno dorazil do práce, našel tu Robbieho, jak sedí na kraji svého psacího stolu. Vedle sebe měl dva kelímky s kávou a otevřenou papírovou krabici se dvěma kousky sladkého pečiva.


  „Velká snídaně? Nebo čekáte hosta?“


  „Jste tu první, tak…“ Konstábl mu podal kelímek.


  Jackman přijal. „Vezmeme si to ke mně? Je to tam o něco útulnější.“


  „To rozhodně,“ zasmál se Robbie a zvedl krabici. „Dáte si jablečnou a borůvkovou taštičku, nebo skořicového šneka?“


  „Vyberte si, mně chutná obojí.“ Inspektor se posadil a sundal z kelímku víčko. „Něco oslavujeme?“


  „To je otázka. Ale v každém případě je to další krok vpřed, i když ne úplně šťastným směrem.“ Sáhl do tašky, kterou měl u nohou, a vytáhl přístroj připomínající tablet. Pak se rozhlédl po zásuvce.


  „Koukněte na tohle, pane.“ Zmáčkl cosi na malém dálkovém ovládači a začal projíždět sérii barevných fotografií. „Patřilo to Tomovi Hollandovi. A paměťová karta uvnitř je určitě jeho, brzy uvidíte, jak to vím.“


  Obrázky se rychle střídaly. Pak Robbie zpomalil a začal je přehrávat pěkně jeden po druhém.


  Sledovali útržky krátkého života Toma Hollanda.


  Tom na palubě Evy May, jak leští mosazné tabulky a usmívá se do objektivu jako šílenec. Tom s láhví piva v jedné ruce a s elektrickou pilou v druhé, jak se snaží tvářit děsivě, ale vypadá spíš jako trouba. Pak kamarádi, s nimiž posléze zemřel, jak se chovají jako velké děti a jsou šťastní. Jackman polkl. Ani nechtěl myslet na to, jak dlouho to bylo před jejich smrtí. Měsíce? Týdny? Skoro jako by viděl na přídi té staré lodi sedět Smrtku.


  „Není úplně příjemné se na to dívat.“


  „Já vím, viděl jsem je všechny. Jsou jich tam stovky. Náš Tom fotil rád.“


  „A je tam nějaká konkrétní fotka, kterou jste mi chtěl ukázat?“ Teď už si inspektor přál, jen aby to skončilo.


  „Tady. Je to v tomhle výběru. Jsou na nějakém večírku. Není to u Hollandových, ale sešla se celá parta a těch snímků je celá série.


  Jackman přimhouřil oči. Všichni se buď dobře bavili, nebo byli opilí. A nejspíš obojí – sklenky pozvednuté, plné talíře, tančili – ženy provokativně, muži mizerně – a k tomu spousta obhroublých gest určených fotografovi.


  Robbie zastavil přehrávání. „Koukněte na tuhle fotku, pane! Na toho chlapa, co pozoruje Suzanne.“


  Jackman ho nepoznával.


  Konstábl tedy pokračoval na záběr z jiného úhlu a to už bylo jasně vidět známý platinově blond culíček. „Ralph Doolan?“


  „Hm, kontroloval jsem to a je to on. Vidíte, jak se tváří?“


  „Vilně,“ ušklíbl se inspektor.


  „Na dalších fotkách už není, ale počkejte si, co přijde. Museli se vyfotit těsně před koncem večírku, něco jako finále.“ Zmáčkl tlačítko.


  „Myslel jsem, že Doolan na dalších záběrech být nemá. Ale vždyť ho tu vidím,“ ukázal Jackman na muže s culíkem, který právě se sklenkou v ruce vstupoval do místnosti.


  „Sledujte.“


  Na jednom snímku byl jeden muž s culíkem a brýlemi, na dalším už dva, pak tři a nakonec čtyři.


  „Prostě si z něj vystřelili. Všichni si vzali paruky a brýle s tmavou obroučkou. Porovnával jsem to s fotkami, co jsem stáhnul z internetu. Díváme se na Raye Barratta, Jacka Corbyho, Matta Blakea a Cartera McLeana, převlečené za Ralpha. A pak si někdo vzal od Toma foťák a na dalším snímku už je jich všech pět pohromadě.


  Inspektor zíral na pět seřazených „Ralphů“ s vilnými výrazy, jak si olizují rty a drží se za rozkrok.


  „Jak je vidět, měli ho strašně rádi, co?“ Robbie rámeček vypnul.


  Jackman si dlouze přihnul kávy. Ovocná taštička zůstala netknutá na stole. Téměř okamžitě mu došlo, co to znamená, a nevěstilo to vůbec nic dobrého.


  „Takže Alan Pitt mohl tu noc vidět kohokoli z nich. Paruka a brýle s tmavými obroučkami. Tom? Ray? Jack? Matt? Nebo…“


  „Carter,“ doplnil tiše Robbie. „Tomu ale nevěřím ani na minutu, pane. Nezapomínejte, že o těch parukách mohl vědět i někdo další. Třeba se tím bavili a vyprávěli o tom na potkání ještě celé měsíce.“


  Jenže to nikdo další nebyl, pomyslel si Jackman. Udělal to jeden z těch pěti. Neměl důkaz, ale byl si tím jistý. Vybavil si, jak měla Marie starost, jak asi Carter zareaguje, jestli se ukáže, že vrah byl někdo z jeho blízkých. Jak tuhle novinu stráví? Nebo by mu radši neměli nic říkat? Protože ať se mu to líbilo nebo ne, z Cartera se právě stal jeden z možných podezřelých.


  „Nechte ten rámeček u mě, Robbie, a zatím o tom nikomu ani slovo. Musím to nejdřív konzultovat se superintendantkou.“


   


  Podařilo se mu zastihnout Ruth, právě když zavírala dveře své kanceláře.


  „Jedině jestli je to naléhavé, Rowane. Musím na schůzku s komisařem.“


  „Pět minut, madam. A je to opravdu důležité.“


  Jakmile se zavřeli uvnitř, vylíčil jí, co viděl na digitálním rámečku Toma Hollanda. Crookeová se zachmuřila.


  „Budu ho muset odvolat, doufám, že je vám to jasné.“


  „Normálně bych souhlasil, ale je to jediný živý člověk, který všechny zúčastněné dobře zná. A bez ohledu na to, jak špatně to vypadá, si prostě nemůžu myslet, že zabil nebo třeba jen nechtě zranil manželku nejlepšího kamaráda.“


  Ruth se netvářila dvakrát přesvědčeně. „To já si naopak myslím, že je schopný všeho, co se dá nacpat do toho jeho pochybného pojetí morálky.“


  „A jsme zas u toho vašeho starého sporu, viďte?“


  „Řekněme, že se velmi usilovně snažím neudělat podruhé stejnou chybu. Dovolila jsem kdysi Carterovi, aby dělal věci po svém. Je to dávno a později jsem toho hořce litovala. Odnesl to tehdy někdo mně blízký a na to se nedá zapomenout.“ Ztišila hlas. „Nikdy jsem o tom nemluvila, Rowane. Prostě jsem se snažila přitáhnout Carterovi otěže. Pro mě to byl někdo, komu se nedá věřit.“ Odmlčela se, očividně zvažovala, kolik toho má říct. Pak se zřejmě rozhodla.


  „Pracovali jsme společně na velmi citlivém případu, který se týkal nezletilých. Carter měl vždycky po ruce spoustu informátorů a s jejich pomocí zjistil, kde pachatel ty děti zneužíval. Bohužel jsme neměli důkazy. A on toho chlapa nakonec dostal tak, že ty informace anonymně poslal do tisku a ten se o to postaral za nás. Potíž byla v tom, že média z toho obvinila našeho vrchního superintendanta. Odsoudila způsob, jakým se policie zhostila vyšetřování, a jeho to stálo místo. Byl to můj skutečně blízký přítel, Rowane.“


  „A to jste věděla, že ty informace prosákly od Cartera?“


  „Kdepak, zjistila jsem to, teprve když se všechno přehnalo. A ani pak jsem tomu nechtěla věřit. Jenže nakonec jsem pochopila, že se nezastaví před ničím, jen když zločince zlikviduje.“


  „Vyřídila jste si to s ním?“


  „Přímo ne. Něco jsem naznačila a on to popřel. Asi ani sám nechtěl, aby to zašlo tak daleko, a určitě si nepřál, aby to odskákal vrchní superintendant. Jenže přesně to se stalo a byla to jedině Carterova vina.“ Pokrčila rameny. „Není zkorumpovaný policajt a nikdy nebyl, ale pohání ho odhodlání uspět za každou cenu, za použití jakýchkoli prostředků. Když se kácí les, létají třísky.“ Vzdychla a nahrbila ramena. „Ještě jsem to nikomu nesvěřila. A vím, že to, co vám teď povím, bude působit bezcitně a pokrytecky – jsem mu nekonečně zavázaná za to, že zachránil mou Leah. Přesto nesmí dál pracovat na tomhle případu. Tečka.“


  „Dáte mi čas do konce týdne, Ruth?“ Jackman jí prosebně pohlédl do očí. „Tři dny, víc nežádám. A kdybych získal sebemenší dojem, že je v tom namočený, vlastnoručně ho dotáhnu sem do téhle kanceláře.“


  Ruth mu pohled oplácela a on se chvíli obával, že necouvne.


  Nakonec však odevzdaně vzdychla. „Hlavně se modlím, abych toho nelitovala. Tři dny, Rowane. Ani o vteřinu víc.“


   


  Když se inspektor vrátil na oddělení, zavolal si Robbieho s Maxem. „Chci, abyste prohledali domácnosti těch dalších Carterových přátel a ještě jednou pročešte domek Toma Hollanda. Asi by to po tolika měsících byla hodně velká náhoda, ale rád bych zjistil, jestli ještě mají ty paruky.“ Rozhlédl se. „Carter s Marií jsou dneska dopoledne venku, tak to proveďte rychle. Zatím si nepřeju, aby se o tom Carter dozvěděl, rozumíte?“


  „A co povolení, pane?“


  „Hezky příbuzné poproste. Vysvětlete jim, že by se u nich mohl nacházet důkazní materiál, který nezbytně potřebujeme pro potenciální soudní řízení. Kdyby to nestačilo, najdu nějakého shovívavého soudce.“


  Policisté odspěchali.


  „Pane,“ ozval se Gary Pritchard, „když si Marie s Carterem někde venku hrajou na Piráty z Karibiku, můžu vám nějak pomoct já?“


  „Zůstanete se mnou, Gary. Momentálně by se mi hodil někdo rozumný. Hlavu mám plnou realistických i absurdních teorií a nerozeznám je od sebe.“


   


  Marie s Carterem dorazili do Kamenného přístavu jen krátce před těžkou technikou. Silas s Klinkem už tam na ně čekali.


  Carter všechny představil a pes se okamžitě vrhl k Marii.


  „Ahoj! Ty jsi fešák!“ Podrbala ho za ušima a skrčila se k němu. Klink se svalil na záda a zahrabal nohama ve vzduchu.


  Silas zíral s otevřenou pusou. „No to mě podrž! Todle jsem ho viděl dělat leda jako štěně!“


  „To určitě nebude ten strašlivý hlídací pes, o kterém jsem tolik slyšela, co?“ zasmála se.


  Její přítel zavrtěl hlavou. „Asi něco sežral.“


  „Psi maj svůj vlastní rozum, slečno, a tendle je z vás celej pryč, slečno.“ Stařec se podíval na Cartera. „Tak co, mladej, popluje, nebo se vrátí zpátky ke dnu?“


  „Popluje, kamaráde, však uvidíš.“


  „Taky bych řek.“ Silas se posadil na velký kamenný kvádr. „Na tendle den čekala už hodně dlouho.“


  „To teda.“ Mladší muž se ohlédl na Evu May. „Je čas, abys taky ucítila vlny pod kýlem, moje milá.“ Něžně přejel dlaní po boku své vzácné lodi.


  Marii se sevřelo hrdlo. Určitě ho ničí, že u toho nemůžou být ti ostatní.


  Otočil se k ní. „Tohle měl bejt velkej den. Spousta pití, grilování, fotograf z místního plátku, muzika… Oslava až do rána.“ Smutně se rozhlédl, jako by je hledal.


  „A pořád to je velký den, Cartere. Podařilo se vám něco senzačního a tys to na počest kamarádů dotáhl do konce.“


  Stiskl jí ruku. „Díky. A možná je lepší, že tu jsme jenom my tři. Tichá vzpomínka.“


  Přikývla.


  „A hele, tví kámoši z přístavu ve městě už jsou tady.“ Silas kývl k cestě, po níž se blížily dva velké tahače, jeden s připojeným jeřábem.


  „Čas zazářit, Evo May!“


  Marie se málem rozplakala, když viděla, jak se příteli zarosily oči.


  Jeřáb bezpečně umístili a zajistili a oni sledovali celou tu proceduru se zatajeným dechem. Netrvalo to ani zdaleka tak dlouho, jak Marie čekala.


  K háku jeřábu se připevnilo zvedací zařízení, popruhy a řetěz, popruhy se pak protáhly pod lodí. A krátce nato zvedli Evu May do vzduchu.


  Jeřáb se začal otáčet k řece a přenášel starý záchranný člun nad hladinu. Když bylo všechno připraveno, počkali, až dá Carter signál plavidlo spustit.


  Jakmile loď dosedla do vody, všichni výskali.


  „A co bude teď?“ chtěla vědět jeho přítelkyně a snažila se příliš neprojevovat dojetí.


  Na palubu vylezli dva chlapíci v helmách, pracovních rukavicích a v botách s ocelovými špičkami.


  „Tihle borci uvolní ty popruhy z řetězů a pak budou navigovat řidiče jeřábu, ten vytáhne řetězy z vody a otočí se zpátky k přístavu. No a my pak tu kocábku zajistíme s pomocí lan.“


  Jednou Marii vyprávěl, že ho táta v dětství často nechával hrát si v loděnici. Byl v tomhle prostředí jako doma.


  Jeřáb i všechno ostatní vybavení byly zanedlouho připravené k návratu. Carter zaplatil vedoucímu výpravy a předal mu zlatou krabici, v níž se ukrývala prvotřídní sladová whisky.


  „A teď?“ zeptala se Marie.


  „Teď budu muset otestovat motor a možná nastavit pár věcí. A pak, tradá, Eva May může vyplout.“ Usmál se. „Ale to počká. Nejdřív navrhuju přípitek!“ Došel k autu a vytáhl chladničku a tři skládací křesílka.


  Když chladničku otevřel, zjistili, že uvnitř čekají tři sklenky, láhev šampaňského Laurent Perrier a různé delikatesy. „Nemůžeme to děvče vyslat na vodu, dokud nepokropíme příď, ne?“


  A tak Marie příští hodinu popíjela šampaňské v přístavu spolu s pytlákem, detektivem a praštěným psem, obklopená vodou, mokřady a nekonečnou oblohou. A bylo jí báječně.


  Když dopili a dojedli, Carter se protáhl: „Asi tu ještě chvíli zůstanu, Marie. Vím, že potřebuješ nazpátek. Mohla bys mě krýt?“


  „No jasně.“ Předpokládala, že Jackmanovi nebude vůbec vadit, když se tu Carter zdrží. Spíš naopak.


  „Hlavně ať tě cestou nechytí policajti!“


  „Ty už taky nepij. Nezapomeň, že i ty pak musíš řídit.“


  „Slibuju.“ Podal láhev starému muži. „Tady Si se o to postará.“


  Ještě naposledy podrbala Klinka, stiskla Silasovi ruku a zamířila k autu. „A díky, Cartere, že jsem u toho mohla být!“ zavolala ještě.


  „S nikým jiným bych tu nebyl radši. Jeď opatrně.“


  Potěšilo ji to, i když věděla, že mnohem radši by se o tu chvíli dělil s Tomem, Mattem, Jackem a Rayem.
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  Když se Marie vrátila na oddělení, klid v přístavu vystřídal chaos.


  „Sláva, jste zpátky! Kde máte Cartera?“ Jackman se jí podíval přes rameno.


  „Nechala jsem ho na lodi, říkala jsem si, že vám to nebude vadit. Asi chtěl být chvíli sám, celé to bylo dost dojemné.“


  „Stalo se to nejlepší, co se mohlo stát – konečně jsme se pohnuli z místa.“ Ztišil hlas. „Max s Robbiem a pár dalších strážníků vykuchali dům Hollandových a našli tam krabici s pěti parukami s culíkem a hromadu laciných brýlí s černými obroučkami. Harvey Cash nám ze Španělska potvrdil, že ho Suzanne skutečně týrala, a je připravený svědčit. Což staví Toma Hollanda do velmi nepříznivého světla, pokud jde o vraždu jeho ženy.“


  „Toho hodného obra?“ zašeptala.


  „Vypadá to tak. Ani ten nejhodnější člověk neunese všechno.“ Inspektor se podrbal ve vlasech. „Pojďme si dát kafe. Chci vám říct ještě něco.“


  Zamířili chodbou k automatu, kde pro jednou vládlo ticho.


  „Ty webové stránky, které se rozhodly Suzannin případ rozmáznout, zase vystrkují růžky.“ Zatvářil se nešťastně. „Prý s námi chtějí spolupracovat a poznat, jak uvádějí, náš pohled na věc. Šéfka jim na to řekla, že jde o probíhající vyšetřování, takže se s nimi o žádné informace dělit nebudeme. Asi to moc dobře nevzali.“


  „A bude to ještě lepší, až zjistí, že podezíráme z vraždy zesnulého a oblíbeného Toma Hollanda.“


  „To mi povídejte.“ Podal jí kelímek. „Navíc jestli to udělal Tom nebo někdo jiný z té pětice, jak potom najdeme její tělo, když jsou kromě Cartera všichni mrtví?“


  „A nechci vidět, co udělá on, až mu oznámíme, že podezíráme jeho nejlepšího kamaráda. Opravdu si myslí, že ho bude Tom pronásledovat, dokud nenajde Suzannina vraha. Nevypadá to vůbec dobře.“


  „A náš milý Ralph Doolan se definitivně vyvlékl z háčku. Ten jeho kamarád, co mu měl poskytnout alibi, se konečně objevil a přísahá, že byli tu noc v klubu v Peterborough.“


  „Důkaz?“


  „Náš Ralphie dostál své pověsti a nevybíravě vyjel po barmance. Zatkli ho a skončil na noc ve vazbě. Je to v záznamech.“


  „No nazdar!“


  Vrátili se na oddělení. Rosie Jackmana upozornila, že má telefon, načež zmizel ve své kanceláři.


  Marie se posadila k psacímu stolu a přemítala, kam to všechno směřuje. Ze zamyšlení ji vytrhlo vyzvánění mobilu.


  „Díky, žes dneska přišla, Marie.“


  „Ale jdi ty, já děkuju tobě, Cartere. Připadala jsem si poctěná. A navíc jsem si našla novýho kamaráda.“


  „Silase?“


  „No toho taky, ale myslím Klinka.“


  Zasmál se. „Fakt jsem ještě neviděl, aby se takhle k někomu měl. Netušíš, jaká je to výsada. Cizí lidi z něj mají hrůzu.“


  „Ze Silase?“


  „Ne! Z Klinka!“


  Oba se rozesmáli. Po hodně dlouhé době působil Carter uvolněně a nenuceně. Zřejmě mu prospělo vrátit Evu May tam, kam patří. Než mohla něco dodat, přiběhla k ní Rosie a položila před ni naškrábaný vzkaz.


  Marie přikývla a omluvila se Carterovi s tím, že ještě zavolá.


  „Něco se děje?“ zajímal se.


  „Jackmanovi právě volal Alan Pitt. Prý je na cestě k nám, vzpomněl si na něco dalšího.“


  Na druhém konci nastala krátká prodleva, než Carter řekl: „V tom případě doufám, že je to něco užitečnýho. Dej mi vědět, jo? Popovídáme si pak.“


  Zavěsila a pospíchala k inspektorovi. „A nic víc neprozradil?“


  Zavrtěl hlavou. „Chce s námi mluvit v soukromí.“


  „Teď, když víme, že Culíček nebyl Ralph, to možná bude zajímavé.“


  Její nadřízený se tvářil stísněně. „Trochu mě to děsí, vás ne?“


   


  Sam se nedokázal uklidnit. Bylo horké odpoledne a ani hodina na oblíbeném stanovišti, odkud pozoroval ptáky, ho nedokázala přivést na jiné myšlenky.


  Vědeckou dráhu opustil rád. Už měl akademického světa plné zuby, místo toho se stal obyčejným pozorovatelem opeřenců, milovníkem přírody a zahradníkem. Celé hodiny sledoval návštěvníky své zahrady, jak se krmí, opylují rostliny nebo jen odpočívají ve stínu.


  Jenže teď seděl ve své pracovně, znovu obklopený knihami a skripty. Vůbec se mu do té zaprášené místnosti k ještě zaprášenějším tlustým svazkům nechtělo. Dělal to jedině kvůli Lauře Archerové.


  Bývala to jeho nejlepší studentka, jeho hvězda. Neměl děti, ale kdyby to bylo jinak, přál by si mít dceru, jako je ona. Postupně se pro ni stal otcovskou postavou, zvlášť od té doby, kdy odešel do penze a ona zahájila vlastní kariéru.


  Samolibě se usmál. Byl pyšný, že ji navedl na správnou cestu. Stala se z ní vynikající psycholožka. Specializovala se na zvládání traumat a dočkala se na tomto poli slušného uznání.


  Jeho obor už pro něj byl jen vzdálenou vzpomínkou. Vybral si ho, protože ho fascinoval už od mládí, a ačkoli se dnes víc zajímal o komunikaci mezi vrabčáky, pořád k němu měl blízko.


  Vybavil si setkání s tím jejím Carterem. Ten člověk ho mátl.


  Už chápal, v čem spočívá Lauřin problém. Ten muž byl bezpochyby přitažlivý, a to i ve svém současném stavu. Vyzařoval sílu i slabost zároveň. Jednu chvíli jako by očima prosil o pomoc, vzápětí se uzavřel do sebe a vytěsnil vás.


  Sam Page, profesor psychologie na výzkumné fakultě Londýnské univerzity, člen Britské psychologické společnosti a uznávaný autor více než šesti set vědeckých prací, byl kupodivu v koncích.


  Laura zmiňovala pocit, že jí něco uniká, a on teď přesně chápal, jak to myslela.


  A přepadlo ho neodbytné nutkání na to přijít. Podrážděně si odfoukl a pokračoval ve čtení.


   


  Jackman s Marií se usilovně snažili vyzařovat klid, i tak to však ve výslechové místnosti téměř jiskřilo nervozitou a napětím.


  „Probudil jsem se hodně brzy, kolem čtvrté, a myšlenky se mi stočily zpátky k té noci, kdy zmizela paní Hollandová.“


  Inspektor se musel ovládnout, aby ho nepobídl ke zrychlení. Nemohl se dočkat pointy.


  „Vzpomínám, jak jsem šel tenkrát po té pěšině a dělal si starosti o psa. Pro případ, že bych umřel, jestli mi rozumíte. Moje žena by se o něj samozřejmě postarala, ale venčím ho já. On ty procházky potřebuje.“ Odmlčel se. „V tu chvíli jsem si uvědomil, že nejsem venku sám.“


  „Uviděl jste toho s culíkem a jeho společníka,“ doplnila Marie.


  „Ano. A pak jsem si vzpomněl, co říkal jeden z nich – nebo aspoň částečně.“


  Jackman se předklonil.


  „Slyšel jsem jméno. Nemyslím lidské…“


  Inspektor potlačil nadávku.


  „Byl to název města. Amsterdam.“


  Napřímil se a i Marie se napjala. „A co Amsterdam?“


  „Jeden z nich řekl: ‚I tak ale musíme do toho Amsterdamu.‘ Ten druhý nesouhlasil a pak se začali hádat a já se rozhodl zmizet.“ Zatvářil se omluvně. „Je mi líto, že toho nevím víc, ale třeba vám to nějak pomůže.“


  Jackman si nebyl jistý, jestli se to dá nazvat zrovna pomocí, ovšem rozhodně to ukazovalo velmi konkrétním směrem. K pěti přátelům, kteří se chystali do Amsterdamu na rozlučku se svobodou.


  „Určitě se mi to nezdálo,“ ujistil je svědek. „Má to pro vás nějakou cenu?“


  „Děkujeme, Alane, zatím nesmíme nic prozrazovat, jak jistě chápete, avšak rozhodně jste nám pomohl zúžit pole.“


  Když Pitt odešel, zůstali oba vyšetřovatelé v místnosti a ztrápeně přemítali o tom, co se dozvěděli.


  „Co budeme dělat?“ zeptala se konečně Marie.


  Nadřízený na ni upřel neúprosný pohled. „To, co jsme měli udělat už dávno. Přestaneme jednat v rukavičkách a Cartera vyslechneme.“


   


  „Nebere telefon, pane.“ Marie se chvíli dívala na displej mobilu, než hovor ukončila. „Třeba něco dělá na té lodi.“


  „Je tam signál?“ zeptal se.


  „Poměrně slušný vzhledem k tomu, že tam lišky dávají dobrou noc.“ Znepokojeně se na něj zadívala. „Neměla bych se tam jet podívat?“


  Zavrtěl hlavou. „Když o tom tak přemýšlím, zítra to asi bude vhodnější. Aspoň budu mít čas připravit si, na co se budu ptát, místo abych pálil otázky od boku. Promluvíme si hned ráno.“


  S tím se Marie musela spokojit. Přesto neměla dobrý pocit z toho, že se Carter neozývá. Vrátila se ke stolu a začala už pokolikáté procházet sled událostí.


  „Robbie, máte chvilku?“


  „Jasně, copak?“


  „Víte o tom, co se děje ve vztahu, kde někdo někoho týrá, mnohem víc než já. Tom Holland se sice odstěhoval k Rayovi, ale co kdyby se mu Suzanne ozvala? Myslíte, že by se vrátil? I když už jednou odešel?“


  „Jako namydlenej blesk, seržantko. Ani nespočítám, kolikrát ten můj kamarád mazal zpátky, jen co mu zavolala. Hrozný. Všichni viděli naprosto jasně, jak to s ním koulí, jenom on to nevnímal. Pokaždé ji hájil: ‚Ona toho lituje. Slíbila, že se to víckrát nestane.‘“


  „Jenže stalo.“


  „Pokaždý. A bylo to čím dál horší.“


  „Tak proč se vracejí?“ Tohle prostě nechápala.


  Robbie se opřel o její stůl. „Je to něco jako stockholmský syndrom. Oběť se ztotožňuje s agresorem, a dokonce jeho chování obhajuje.“ Pokrčil rameny. „Toho kamaráda přítelkyně ovládala jako loutku.“


  „Takže Tom sice se ženou v té době, kdy zmizela, nežil, ale ve skutečnosti se k ní mohl klidně vrátit.“


  „Kdyby mu řekla, že si s ním chce promluvit, že jí chybí, že ho miluje a tak dál, šel by.“


  „Pořád mi připadá divné, že se Carterovi vůbec nesvěřil,“ uvažovala.


  „Zahanbení, výčitky – navíc vy byste se snad svěřila policajtovi?“


  „Carterovi jo. Vždyť byli skoro jako bratři.“ Zamyslela se nad tím. „Tak proč se nastěhoval k Rayovi?“


  „Protože Carter zrovna řešil případ, mám dojem, že byl v tu chvíli na sledovačce, proto za ním nemohl jen tak přijít. Prostě tady nebyl.“


  Marii se líhla v hlavě znepokojivá hypotéza. Musí zjistit, kde přesně Carter byl, když Tom utekl z domova. Určitě se dá v záznamech dohledat, na jakém zrovna pracoval případu, a taky to bude mít ve vyšetřovatelském deníku. Ten si musí vést každý z nich a na vyžádání ho předložit. Napadlo ji, jestli by do něj nemohla nahlédnout i bez jeho vědomí. I kdyby ne, mohl by pomoct Jackman. „Díky, Robe. Vidíte, jak to vlastně s tím vaším kamarádem dopadlo?“


  „Umřel na předávkování.“


  „Proboha! To je mi líto.“ Připadala si hrozně. „Nechtěla jsem vyzvídat.“


  „Už je to deset let, seržantko. Zaevidovali to jako nehodu, ale ve skutečnosti ho zabila ta ženská. Likvidovala ho kousek po kousku, až už nemohl dál.“ Pronikavě se na ni zadíval. „Jestli na takovou ženskou někdy narazíte, Marie, nenechte se zmást. Nestojí o pomoc, myslí si, že ji nepotřebují. Tyrani jsou narcisti a psychopati. Věřte mi, něco o tom vím.“


  „A na Suzanne ten popis sedí?“


  „Přečtěte si výpověď Harveyho Cashe. Není o tom pochyb.“


  Poděkovala mu a vydala se za Jackmanem.


  Vylíčila mu, o čem s Robbiem mluvili. „Vím úplně přesně, který případ tehdy Carter vyšetřoval, a vy taky, Marie. Tenkrát dělal s protidrogovou jednotkou na tom zátahu v Heron Bank.“


  Marie se plácla do čela. „No jasně! Velký náklad kokainu na rybářské lodi.“


  „Nejvíc tehdy sloužil s detektivem konstáblem Rustym Gatesem. Strávili sledováním spoustu času.“ Inspektor semkl rty. „Rustymu bych mohl zavolat. Je v civilu a dělá kousek za Peterboroughem. A z jeho deníku se snadno dozvíme, kde byl Carter.“


  „Hrozně nerada to dělám, pane, ale opravdu potřebuju mít jistotu, že nám Carter nelže. V hloubi duše nevěřím ani na minutu, že by někomu ublížil, ale…“ Ztěžka vzdychla.


  „Chápu, Marie,“ přikývl soucitně. „Pro vás je to peklo, co?“


  „Už mi bylo líp, pane.“ Polkla. „Bože, vždycky pokoušel osud a občas si upravuje pravidla tak, že skoro nejsou k poznání, ale aspoň stál vždycky na té správné straně, jestli mi rozumíte. Podařilo se mu několik senzačních zatčení a vykydal z ulice pořádnou várku hnoje. Není zlej, jenom…“


  Jackman se smutně usmál. „Nekonvenční. Bohužel na to naše vyšší šarže nenahlížejí zrovna příznivě a k tomu se výrazně změnila direktiva.“ Podíval se na hodinky. „Už je pozdě. Běžte domů, Marie, a ráno se do toho pustíme, ano?“


  Pro jednou neprotestovala.
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  Kolem půl třetí ráno zaslechl Sam Page funění ježka. Vstal, nazul si pantofle a zamířil do koupelny.


  Ježek ho budil takřka pravidelně každou noc. Byl si celkem jistý, že se ubytoval pod hromadou větví, které si nechával na oheň.


  V půli chodby se zarazil.


  Oheň! Spálenina!


  Pospíchal zpátky do pokoje, natáhl si župan a přesunul se do pracovny.


  O hodinu později měl na papíře připravený seznam otázek a několik nezpochybnitelných odkazů. Bylo mu jasné, že teď už neusne. Jeho mozek pracoval na plné obrátky a nenechal se zpomalit. Šel si tedy uvařit čaj a pak se usadil ve svém oblíbeném křesle s vyhlídkou do zahrady a čekal na svítání. Měl pocit, že i kdyby Lauru probudil, až jí bude volat, stejně jí tahle zpráva udělá radost. Protože jestli se nepletl, právě se mu podařilo odhalit tu zásadní spojitost, která jí tak dlouho unikala.


   


  Marii začal ve tři ráno zvonit telefon. Vůbec poprvé koketovala s myšlenkou, že to nevezme. Jenže svědomí jí to nedovolilo. „Marie Evansová.“


  „Ahoj. Vím, že jsem ti slíbil, že už ti tohle dělat nebudu, ale…“


  „Cartere? Víš, kolik je hodin?“


  „Jo, jenže tentokrát s tebou vážně potřebuju mluvit.“


  Zachytila v jeho hlase něco zneklidňujícího. Posadila se a odhodila přikrývku. „Co se stalo?“


  Slyšela, jak se zajíkl. „Nejdřív ti musím něco říct. A pak tě chci o něco poprosit.“


  „Ty mě o peníze určitě prosit nebudeš, takže to asi unesu,“ opáčila žertem, který vyzněl naprázdno.


  „Nejsem na to, co se ti chystám svěřit, ani trochu pyšnej, jenže někomu to říct prostě musím. A komu jinýmu?“


  „Jenže já nevím, jestli to chci slyšet.“


  Odmlčel se. „Udělal jsem něco strašnýho.“


  Strnula.


  „Povím ti, co to bylo, a zkusím ti vysvětlit proč. A neboj se, nebudu po tobě chtít nic nelegálního. Jenom se ti potřebuju přiznat. A ty to pak musíš nahlásit.“


  „Děsíš mě.“


  „Někdy děsím i sám sebe.“ Nevesele se zasmál. „Tak poslouchej. Víš, že jakmile jsem se vrátil plně do služby, strašně jsem se chtěl dostat k případu Suzanne Hollandový. Jenže kvůli tomu průšvihu s Leah se to všechno zdrželo.“ Nadechl se. „Byl jsem to já, kdo dal Dannymu Hurleymu peníze na ty kytky, čokoládu, přání a tak dál.“


  „Co?“ vyjekla ohromeně.


  „Chtěl jsem způsobit poprask, aby toho měl tým plný kecky a přibrali jste mě k vyšetřování toho zmizení Suzanne. Jenomže se mi to těžce nevyplatilo. Ani ve snu by mě nenapadlo, že Ruth Crookeová požádá o pomoc zrovna mě.“


  „Já to nechápu, Cartere. Udělal jsi jí ze života peklo!“


  „A přesně totéž dělala ona mně většinu mý kariéry! Házela mi klacky pod nohy, postarala se, aby mě nepovýšili. Po tý nehodě mě málem poslala do penze. Chtěl jsem jí to vrátit. Jenže mě ani ve snu nenapadlo, že by Leah něco hrozilo. Přísahám, že mi úplně uniklo, co je Danny zač.“


  „Tak proto sis byl tak jistej, že je to prkotina! A…“ Pak jí to došlo. „A proto jsi ho taky nakonec chytil!“


  „Zvoral jsem to, Marie. Málem to se mnou švihlo, když jsem zjistil, o co se pokoušel.“


  „Čili žádná odplata Cannonových?“


  „Promiň, byl jsem to já.“


  „A co ten tvůj starej ředitel? Sidney?“


  „Zaplatil jsem mu, aby to tvrzení podpořil.“


  Marie si vybavila, jak se k němu tehdy před odchodem skláněl, něco mu šeptal a podával mu ruličku bankovek. A na obyčejnou informaci o něčem, co se vykládá na ulici, to byla spousta peněz.


  Vybuchla. „Ty prolhanej hajzle! Víš, já ty tvoje zvrhlý postupy skoro i dokázala ocenit. Jenomže teď jsi lhal mně! Takovou dobu sis se mnou hrál jako kočka s myší! A to sakra bolí!“


  „Je mi to líto. Vážně.“


  „Bezva, tím se to vyžehlilo, co?“ Snad ještě nikdy nebyla tak rozčilená.


  „Chtěl jsem ti to říct, jenomže pak se všechno tak hrozně zvrtlo. Pořádně to se mnou zamávalo.“


  „Vždyť ta holka mohla kvůli tvým fintám přijít o život!“ prskla.


  „Myslíš, že to nevím? Mám kvůli tomu strašný výčitky.“


  „Jak jsi mohl udělat takovou blbost?“ Zápal ji pozvolna opouštěl. „A ještě mi takhle lhát.“


  „To mi na tom vadilo ze všeho nejvíc. A vím, že se to nedá odpustit.“


  „Ne, to teda nedá.“ Vydechla. „A to po mně ještě chceš laskavost? Na to zapomeň. Mám tě dost, Cartere. Myslela jsem, že tě znám, ale jak vidím, vůbec netuším, co jsi zač.“


  „To nevím ani já sám. Někdy vůbec nerozeznám, co je skutečný a co vymyšlený. Vidím věci, slyším věci, cítím věci, i když vím, že tam nejsou. Jsem úplně v háji, Marie, a nedivím se, že mě teď nesnášíš.“ Mluvil tiše. „Přesto tě chci o něco poprosit.“


  Připadala si neskutečně unavená. Veškerá bojovnost ji opustila. „To přece není pravda, že tě nesnáším. Nemohla bych. Co ode mě chceš?“


  „Abys to všechno pověděla Jackmanovi a Crookeové. Vím, že si to slíznu, ale mohla bys mi dát pár hodin náskok? Zajdeš za nima až odpoledne? Pak se vzdám a bez protestů se nechám odvést.“


  Rozbolela ji hlava. „Ale proč?“


  „Kvůli Evě May. Rád bych ji vzal na první plavbu, pro kamarády. Musím mít jistotu, že je po všech stránkách v pořádku. Vypluju z Kamenného přístavu kolem jedenácté, až bude příliv. Budu pryč nanejvýš dvě hodiny, ale vážně to potřebuju udělat. Přísahám, že pak se k tomu průšvihu postavím čelem.“


  Marie pomyslela na tu báječnou hodinu odpoledne v přístavu. Rozhodla se mu umožnit tohle poslední rozloučení. Bylo už totiž jasné, že tímhle jeho kariéra definitivně končí a Tom Holland ho nejspíš bude pronásledovat do konce života. „Máš čas do dvou odpoledne. A Cartere? Už nikdy mi nelži!“


  „Děkuju ti, Marie. Za všechno.“


  „Jsem pitomá,“ zašeptala, ale to už nikdo neslyšel.
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  Do Kamenného přístavu dorazil kolem čtvrté ráno. Zaparkoval Land Rover kousek od místa, kde se Eva May pyšně pohupovala na vodě.


  Všude vládlo naprosté ticho.


  Seděl bez hnutí a pozoroval mraky, které se honily nad řekou.


  Pro jednou se mu nikdo z kamarádů nezjevil.


  Vystoupil, zůstal chvíli stát na tom známém místě a poslouchal ptáky a vlny, jež šplouchaly o trup lodi.


  Když se otočil, zjistil, že k němu míří Silas s Klinkem v patách. V podpaží nesl stařík placatý balík.


  „Takže dneska je ten velkej den, mladej?“


  Přikývl.


  „V tom případě budeš asi stát vo společnost, ne?“


  Carter se zhluboka nadechl. „Tentokrát ne, Silasi. O něco tě poprosím a přísahám, že víckrát už nic chtít nebudu.“ Prohrábl si vlasy, které mu rozcuchal vítr. „Není to tak úplně legální.“


  Jeho přítel se uchechtl. „Vodkdy mě todle zajímalo?“


  Usmál se. „Já vím, ty starej drsňáku, ale stejně je mi proti srsti chtít po tobě něco takovýho.“


  „Tak si to nech. Ale dobře víš, že ti pomůžu, ať je to, co chce.“


  „Pamatuješ na tu starou čerpací stanici v Causley Eau?“


  „Jo, na Salternským odvodňovacím kanálu. Už roky se rozpadá, vod tý doby, co to tam přestali používat.“ Silas se zamyslel. „Prej je to tam nebezpečný, takže tam nikdo nechodí.“


  „Jo, já vím.“


  „Tak to abysme vyrazili, ne? Asi se chceš vrátit tak, abys stihnul příliv, nemám pravdu?“


  Carter otevřel druhé dveře od auta a zavolal na Klinka. „Dovnitř, kamaráde.“


  „Tomu špindírovi stačí místo v kufru.“


  Mladší muž zavrtěl hlavou. „Tentokrát budu kufr potřebovat.“


  Stařec pokrčil rameny. Položil plochý a špatně zabalený balík za sedadlo spolujezdce.


  Po pár minutách jízdy zahnuli na úzkou cestu a kodrcali se asi půl kilometru podél odvodňovacího kanálu.


  Stará čerpací stanice byla už roky prázdná. Parní motor, který pomáhal pohánět vodu získanou z mokřadů, skončil v muzeu a veškeré odčerpávání teď obstarávala nová stanice.


  Carter zacouval s autem až k budově a vystoupil. Z kapsy vytáhl klíč, jímž odemkl visací zámek na dveřích.


  Klinkovi se ven nechtělo, přestože mu to jeho pán nařizoval. Carter ale usoudil, že bude lepší nechat zvíře v autě.


  Vstoupil do budovy, se Silasem v patách došel k malému skladišti a to odemkl dalším klíčem. Pokud starého přítele šokoval ten zápach, nedal to nijak znát. A Carter mu nic nevysvětloval.


  Ta věc byla pořádně zabalená do několika vrstev černého stavebního igelitu přelepeného izolační lepicí páskou a pečlivě ukrytá pod starými shnilými policemi.


  Společně napůl odtáhli, napůl odnesli ten těžký ranec k autu. Carter otevřel nákladní prostor a do něj svůj náklad uložili.


  Klink táhle zavyl. Silas na něj tiše promlouval, ale pes zůstával celý naježený.


  Cesta zpátky proběhla mlčky, nicméně to nebylo nepříjemné ticho. Carter si znovu připadal jako kluk na správném místě, tedy vedle Silase Breeze, člověka, jemuž se dá věřit.


  Naložit Suzannino tělo na loď jim netrvalo dlouho. Usilovně se při tom snažil nepředstavovat si, jak asi po těch osmnácti měsících vypadá. Za ta léta u policie už viděl tolik rozložených mrtvol, že měl docela dobrou představu. Přesto ji ani trochu nelitoval. Byla to krutá a bezcitná mrcha a všechny své frustrace si vylévala na Tomovi. Ubližovala mu fyzicky i psychicky a ten hodný obr na ni v životě nevztáhl ruku a neřekl o ní křivého slova.


  „Příliv je tak akorát, mladej.“ Silas pomalu lezl po žebříku.


  „Vrať se dolů. Tohle musím vyřídit sám. Pro svýho čtvrtýho kamaráda. Pro Toma.“


  „Moh bys dojít pro Klinka?“


  Carter se zamračil.


  „Dojdeš pro mýho psa… prosím tě?“


  „Ale to přece nejde…“


  „Včera pokousal děcko, hochu. Nechceme tu bejt, až si pro něj dneska přijdou.“


  Carterovi se sevřelo hrdlo. Slezl, opatrně starého psa zvedl a dopravil ho na palubu.


  Silas přikývl. „Všecko v pořádku?“


  „Všechno, jak má bejt, kapitáne.“ Rázně zasalutoval.


  „Nemyslím loď.“


  „Ani já.“


  Carter se dlouze zadíval na své nečekané spolucestující a nastartoval.


  „Hladce jako po másle,“ pochvaloval si stařík. „Ten kluk se v motorech vyznal, co?“


  Carter zakormidloval s Evou May dál do proudu. Vítr mu cuchal vlasy. Nadechl se slaného vzduchu a radostně zavýskl. „Dokázali jsme to, Si! Eva May se vrátila, kam patří!“


  „To teda jo! Mělo to proběhnout se vší parádou! S doprovodem až do Washe!“ Oči starému muži jen hrály.


  „V tom případě vytáhni vlajku, starej pardále, a připijeme Evě May i těm, kdo jí vdechli druhej život.“ Vytáhl zpod sedadla láhev a podal mu ji. „Co ty na to?“


  „Sladová highlandka! Pětadvacet let stará – a navíc ze Speyside! To ses asi pořádně plácnul přes kapsu, hochu.“


  „Tohle je výjimečná příležitost. A protože už jsme na cestě, vlajka čeká na vytažení.“ Zazubil se. „A zapomněl jsem kovový svorky.“


  Silas zahájil přednášku o etiketě vztyčování vlajky a Carter myslel na to, jak ho má rád. Nakonec byl vděčný, že má s sebou doprovod v podobě svého nejstaršího přítele a jeho bláznivého psa.


  Nalili si whisky do plastových kelímků a pronášeli jeden přípitek za druhým. Jen Suzanne Hollandové nepřipili.


  „Už nějakou dobu jsem přemejšlel o tom, že sepíšu závěť,“ zvážněl náhle Silas.


  Carter se na něj zadíval, pomyslel na tu jeho polorozbořenou chatrč a všechno, co obsahuje, a nakonec se rozesmál.


  „Jenom se klidně směj, holobrádku, ale nezapomeň, že je tam ‚Pytlák‘.“


  Mladší muž se zarazil a zamyslel se nad tím, o co ho stařec žádá. „Tak dobře.“ Vytáhl mobil, odeslal krátkou zprávu a zase přístroj vypnul. „Vyřízeno.“ Pak se na přítele dlouze zadíval. „Proč jsi vlastně tady, Si?“


  „Stavil jsem se před tejdnem u doktora. Ne že bych těm jejich přístrojům nějak zvlášť důvěřoval, ale výsledky dopadly tak, že nemělo smysl se dohadovat.“ Pokrčil rameny a usrkl z kelímku. „No a plavba na Evě May byla to jediný přání, který jsem ještě před smrtí měl.“ Spokojeně se rozhlédl. „Vybrali jsme si parádní den, co?“


  Kromě dunění motoru se jen tu a tam ozýval křik ptáků. Všude kolem byla voda, mokřady a nekonečná lincolnshirská obloha. Carter se zhluboka nadechl. Konečně se osvobodil z uzavřených prostor i od toho zápachu spáleniny. Neslyšel žádné hlasy, jen svůj a Silasův.


  „Zamordoval ji von, co? Ten tvůj kamarád Tom.“ Starý pán přimhouřil oči. „Nebo snad ne?“


  Přihnul si whisky. Najednou všechno vnímal naprosto jasně. Ty noční rozpravy s mrtvými kamarády, to byly jen vzpomínky, staré rozhovory a stará tajemství. Přízraky mu neřekly nic, co by už nevěděl. A k tomu patřil i osud Suzanne.


  „Nakonec sebral odvahu a odešel od ní. Krátce nato zavolala a přemlouvala ho, aby se k ní vrátil, že ho miluje. Byl by ji poslechnul, kdyby mu v tom Ray nezabránil. Pak to všechno prasklo. Zhroutil se a všechno mu vyklopil – co mu prováděla, jak ho trápila. No a Ray mi pak zavolal, jenže já byl zrovna na sledovačce. Tak brnknul Jackovi a Mattovi a spolu se dohodli, že si na Suzanne došlápnou.“ Vzdychl. „A načapali u ní milence. Narafičila to tak, aby Tom přišel domů a našel je spolu. Chtěla mu vpálit, že je takovej slaboch a budižkničemu, že si musela najít skutečnýho chlapa. Ten vzal nohy na ramena, a tak to zkusila na Jacka. Jenže tomu se hnusila. Vrazil do ní, ona upadla a praštila se při tom do hlavy o krbovou římsu.“ Ukázal na kelímek a stařík hbitě dolil.


  „Když Ray s Jackem a Mattem zjistili, že je mrtvá, zpanikařili. Zvorali to.“


  „Narafičili to tak, aby to vypadalo jako vražda?“


  „Nezavolali sanitku, dokonce ani tísňovou linku.“


  Stařík zavrtěl hlavou. „Přitom kdyby…“


  „No jo, já vím. Ray se nakonec vzpamatoval, a když jsem skončil v práci, zavolal mi a vylíčil mi, co jsem o Tomově krásný ženě vůbec netušil. Namluvila lidem, že ji manžel bije, podvádí ji a krade jí peníze.“ Zaťal zuby. „Přitom to bylo přesně naopak.“


  „Ale nebylo, jak to dokázat.“


  „Ne. Na mýho jednoduchýho kamaráda byla moc vychcaná.“ Carter si pořádně přihnul. „Tak jsem Rayovi poradil, ať odtamtud ostatní nepozorovaně zmizí, a jel jsem rovnou za ním. Využil jsem svoje policajtský zkušenosti a udělali jsme to tak, aby to vypadalo, že ji někdo přepadl a unesl.“


  Silas se na něj zadíval. „Copak tam nebyla krev?“


  „To víš, že byla, spousta krve, ale nemělo smysl pokoušet se jí zbavit. Při ohledání se pomocí luminolu najdou i sebenepatrnější stopy. Proto jsme zkusili všechno naaranžovat tak, aby to vypadalo jako surové napadení.“ Ukázal pohárkem na balík v černém igelitu, nyní ovinutý těžkým řetězem. „Pak jsem ji odvezl sem a přemítal, kde ji schovám. Naštěstí nikdo nezjistil, kdo k ní tu noc přišel na návštěvu. Nejsou tam žádní sousedi a na kilometry daleko ani jedna bezpečnostní kamera. Ale stejně jsem si na to vzal paruku s culíkem a brejle. Pořídili jsme si je všichni, když jsme si jednou chtěli vystřelit z jejího úchylnýho bratříčka. Napadlo mě, že kdyby mě přece jenom někdo viděl, budou mě považovat za Ralpha. Teprve tenhle týden jsem zjistil, že nás s Rayem viděl chlap, co zrovna venčil psa.“ Zadíval se do kelímku. „Dali jsme hlavy dohromady a vyrobili si neprůstřelný alibi. A aby na nás nepadnul ani stín podezření, rozhodli jsme se vážně odletět na tu rozlučku do Amsterdamu. Tom vůbec nezjistil, co se stalo. Suzannina krev se našla až za pár dnů. To už byli všichni mrtví.“


  Silas zafuněl, dopřál si další lok a podrbal psa za ušima. „Počítám, že jeho nikdo nepodezíral, i když o něm šířila ty pomluvy.“


  „Stejně jí v podstatě nikdo nevěřil ani slovo. Takže ne, Toma doteď vůbec nepodezírali. Jenže nakonec se to všechno začalo hroutit. Tak jsem se rozhodl vyřešit to jednou pro vždycky.“


  „Život je jedna velká záhada, mladej.“


  „To teda je.“


  „Ale na plavbu po moři s dobrýma kamarádama je hezký ráno.“ Sehnul se a přitáhl si psa trochu blíž.


  „Přesně tak.“


   


  „Zopakujte mi to, Same, teď už jsem konečně při vědomí.“ Laura se v posteli posadila a prohrábla si rozcuchané vlasy.


  Sam spustil znovu, tentokrát pomaleji. „Dívali jsme se na Carterův problém z úplně špatného úhlu. Vykládal nám, jak se mu přátelé zjeví a vzápětí ucítí ten strašný zápach spáleniny. Brali jsme to jako fakt, jenže to bylo naopak.“


  „Vždyť se dušoval, že přesně takhle to probíhá.“


  „Vnímal zkresleně. Nejdřív totiž ucítil spáleninu, a teprve pak se objevili jeho imaginární kamarádi.“


  Laura se poškrábala. „A v tom je nějaký rozdíl?“


  „Phantosomie.“


  Laura se zamračila a zapátrala v odborných znalostech. „Čichové halucinace?“


  „Fantomové pachy. Prostě cítíte něco, co tu není. Máte u sebe jeho zdravotní kartu?“


  „Mám ji v pracovně, ano.“


  „Tak tam skočte a zjistěte mi jednu věc, ano? Je to důležité.“


  Natáhla si župan a poslušně seběhla dolů. Profesor mluvil velmi naléhavě.


  „Dobře, ten soubor už se načítá. Co přesně chcete vědět?“


  „Co tam stojí o jeho zdravotním stavu po té nehodě?“


  Laura najela myší na první zprávu. „Utrpěl frakturu hlavice pravého humeru. Dále měl tři zlomená žebra a prasklou hrudní kost. To připisovali havárii. A pak tu byly menší povrchové popáleniny, dočasná hluchota a otřes mozku – následky výbuchu letadla.“


  Sam vzdychl. „Přesně tohle jsem čekal. Otřes mozku. A co způsobuje čichové halucinace?“


  „Nádory, epilepsie… a poškození mozku.“ Dlouze vydechla. „Čili nakonec vůbec nejde o posttraumatickou poruchu nebo záchvaty úzkosti. Může za to úraz mozku.“


  „Anebo se od nehody začal projevovat nějaký nádor, který byl do té doby skrytý. V každém případě to není psychická, ale fyzická reakce.“


  Lauře došly souvislosti. „A já ho celou dobu nechávám chodit na terapie! Tohle mě ani ve snu nenapadlo. Proboha!“


  „Netrapte se tím. Jestli se nepletu, a zatím nemáme žádný důkaz, jeho psychický stav to onemocnění zamaskoval. Hlavně mu to musíme hned říct.“


  Psycholožka se rozloučila, našla si číslo ke Carterovi domů, ale odpověděl jí záznamník. „Tady Laura, Cartere. Musím s vámi nutně mluvit. Zavolejte mi, hned jak si tohle poslechnete.“


  Zkusila to i na mobil, ten měl ale vypnutý. Ještě nikdy ji nepřepadlo takové zoufalství. Moment! Co Marie? Třeba je s ní! Nebo by aspoň mohla vědět, kde ho najít.


  Jeho kamarádka to skutečně zvedla a Laura jí chvatně vylíčila, co se dozvěděla od Sama.


  Nastala dlouhá odmlka, než Marie konečně promluvila. „Ráno chtěl vzít Evu May na první plavbu. Třeba ho ještě zastihneme, než vypluje. Mám se pro vás zastavit?“


  „Ano, Marie, a pospěšte si, prosím vás. Potřebuju mu to říct. Musí okamžitě k lékaři.“ Zarazila se. „Kdy jste říkala, že chce vyplout?“


  „Prý kolem jedenácté.“


  „To je dost zvláštní. Aby se dostal přes písečnou mělčinu do Washe, potřebuje příliv. A ten je právě teď.“


  „Okamžitě jedu k vám.“


   


  Marie nechala maják zapnutý celou cestu až ke Kamennému přístavu. Laura, která seděla vedle ní, si během jízdy nervózně bubnovala prsty do kolen.


  Jen co zastavily, vyřítily se obě z auta a rozběhly se ke Carterovu Land Roveru, zaparkovanému na prázdném podstavci, kde původně trůnila Eva May. Motor byl studený.


  Policistka poklesla na duchu. Otočila se ke své společnici. „Je pryč! Myslím tu loď! Už vypluli. Lauro, on mi lhal schválně – myslím ohledně toho přílivu! Nechtěl mě tady. V noci volal a přiznal se k něčemu, co ho bude stát místo. A on pro tuhle práci žije!“


  Psycholožka se kousla do rtu. „V tom případě mu nezůstane vůbec nic. Musíme ho najít.“


  Marie se zadívala po proudu řeky, ale hladina připomínala nehybný ocelový pás. Zhluboka se nadechla a rozběhla se zpátky k autu. „Když se vrátíme na hlavní a pojedeme k Arun Pointu, uvidíme odtamtud na místo, kde se tahle řeka vlévá do Washe. Třeba se nám ho podaří předehnat.“


  Cestou obě mlčely a řidička řezala úzké zatáčky tak rychle, jak se odvažovala.


  Jakmile dojely na místo, dupla Marie na brzdy a ze zadního sedadla popadla dalekohled. Obě vyběhly z parkoviště a pustily se po strmém mořském břehu nahoru, odkud bylo vidět na šedivé vody řeky Wash.


  „Tamhle!“ ukázala najednou Laura.


  Marie zaostřila dalekohled na malé plavidlo. Ano! Je to on! Popadla mobil a znovu dala vytáčet jeho číslo, hovor však rovnou sklouzl do hlasové schránky.


  Laura začala zuřivě mávat. „Co pobřežní hlídka?“


  „A co byste jim chtěla říct?“ vzdychla Marie.


  „Nevím, ale přece…“


  Policistka se znovu podívala dalekohledem a uvědomila si, že její přítel není na palubě sám. Kousek od něj seděl někdo další. „Magor Silas?“ zašeptala. „A taky jeho pes?“


  Ten objev ji vzpružil.


  Carter s sebou vzal na první plavbu Silase, protože ho má rád. Aby ji zase nevyplašil, vyplul dřív. To je všechno! Chytili první příliv a teď společně oslavují. Totéž řekla Lauře a oddechla si.


  „Jasně že s sebou nechtěl nikoho dalšího. Je to nesmírně osobní, pocta kamarádům, co to štěstí neměli. A Silas se o něj staral od té doby, co mu ještě jako klukovi umřela máma. Proto vypluli spolu.“ Usmála se. „Propouští je. Konečně ty svoje mrtvé propouští.“


  Žena vedle ní mlčela, jen se dívala na tu starou dřevěnou loď, která statečně mířila do Severního moře.


  Marie je dál pozorovala dalekohledem. Jenže pak ji veselí přešlo. Přimhouřila oči, pokusila se pořádně zaostřit. Vypadalo to, že právě hodili do vody něco těžkého. Několikrát zamrkala. Nebyla si jistá, co vlastně viděla.


  Zaměřila se na Cartera a zjistila, že se dívá přímo na ni.


  „Mává! Vidí nás!“


  Podala dalekohled své společnici.


  Laura jí ho po chvíli vrátila. „Koukněte se ještě jednou,“ pronesla ochraptěle.


  Vyšetřovatelka to udělala.


  Carter stál na palubě se zvednutou paží, jako by se k nim natahoval.


  „On nemává, Marie. On se loučí.“


  Krev jí ztuhla v žilách. To ne!


  Cítila, jak jí Laura stiskla dlaň. „Panebože! Eva May se potápí!“


  Polkla. Nedokázala se pohnout ani spustit oči z toho dřevěného člunu. Vzdaloval se od nich setrvalou rychlostí, ale bylo znát, že něco nehraje.


  Laura měla pravdu.


  Naposledy zvedla dalekohled, ale skoro se nedokázala přimět podívat. Plavidlo se rychle nořilo do vln a ani jeden z mužů se nepokusil udělat nic pro svou záchranu. Seděli dál na palubě, pes mezi nimi, jako by se nechumelilo. Paprsek ranního slunce se odrazil od něčeho, co Carter třímal v ruce. Že by láhev?


  A Marie by v tu chvíli přísahala, že se ti dva smějí.


  
     
  


   


  
    Závěr
  


   


   


  Marie se posadila a vzdychla. „Gary si našel hezký domek na kraji naší vesnice, chystá se přestěhovat. Bude se mi po něm stýskat.“


  „Hlavně po jeho kuchyni,“ zazubil se Jackman.


  „Jen se nebojte, už jsme si domluvili pravidelné týdenní setkávání, kdy mi uklohní, co si budu přát.“


  „Zhýčkaná žena.“


  „Víc než v jednom směru. Slyšel jste, že se chce Robbie vypravit do Španělska za Harveym Cashem?“


  „Vážně?“


  „Mluvil s ním po telefonu a má dojem, že se ten chlap od chvíle, kdy přiznal, co mu Suzanne dělala, změnil k lepšímu. Prý to pro něj byla katarze. A Robbie došel k závěru, že si Harvey zaslouží vysvětlení a případně pomoc, aby přestal pít. Takže si chce dopřát krátkou dovolenou v Sanxenxu.“ Usmála se. „A nabídl mi, abych jela taky.“


  „No to je skvělá zpráva, to vám moc přeju.“


  „Zvládnete to tu bez nás?“


  „Pokusím se.“


  Rozhlédla se po kanceláři, která působila jinak než obvykle. Teprve po chvíli jí došlo, že fotografie Glory, Jackmanovy staré klisny, teď visí na stěně za psacím stolem a na jejím místě se ocitl starý vybledlý akvarel.


  Se zaujetím si ho šla prohlédnout. Zachycoval starce se psem, jak vytahuje z řeky lososa v síti. „Ten vypadá úplně jako Silas Breeze.“ Otočila se a zkoumavě se zadívala na inspektora.


  „Má název ‚Pytlák‘, tak není divu, že vás to napadlo.“


  Tři těla vytáhla z vody policejní potápěčská jednotka. Cartera McLeana, Silase Breeze a psa Klinka. Eva May se rozpadla, a protože nepředstavovala nebezpečí pro ostatní plavidla, nechali ji odpočívat na dně, kde skončila.


  „Odkud ten obraz máte?“


  Jackman vytáhl telefon a projel doručené zprávy. Pak jí ho podal.


  „Vyzvedněte si, prosím vás, balík, který je na zadním sedadle v Land Roveru. A postarejte se o něj. Díky.“


  „Carter?“


  „Ano. Asi se nedozvíme, proč pro něj byl tak důležitý. Určitě se s tím pojí nějaká historka. V každém případě to bylo vlastně poslední přání, tak…“


  „Už jste dostal hlášení od Úřadu pro vyšetřování námořních nehod?“


  Bylo vidět, že otálí. „Mně to nic neudělá,“ ujistila ho Marie. „Naopak, snad mi fakta pomůžou konečně přestat na celou tuhle strašnou záležitost myslet.“


  „Objevili v trupu několik míst, která v poslední době někdo ‚upravil‘,“ pronesl Jackman neochotně. „Navrtal loď a otvory zazátkoval, jenže ty zátky se daly vytáhnout. Potopili tu loď záměrně.“


  Přikývla. „Takže se mi to nezdálo. Když šla ke dnu, viděla jsem je, jak spolu popíjejí.“


  „Což potvrzuje láhev, která se v tom vraku našla.“ Inspektor ukázal na spis, který ležel na stole. „Víte jistě, že na tohle máte kuráž, Marie? Teď už to nikdo řešit nemusí.“


  „Ale musí. Ať to konečně uzavřeme, ne?“


  „Pitva prokázala, že se profesor Page nemýlil. Carter měl ve spánkovém laloku lézi. Možná tam byla už dlouho, nebo vznikla následkem otřesu mozku. Každopádně se zřejmě nedala operovat. Kdyby to věděl nebo kdyby to někoho z nás napadlo, tak…“


  „Čas se nedá vrátit. Rozhodl se sám. I kdyby o tom zranění věděl, myslím, že by si vybral stejně.“


  „To asi ano.“ Jackman zvedl oči. „Vedení nechce vzít v úvahu ten dopis, který po sobě nechal. Přiznává se v něm k vraždě Suzanne Hollandové, protože týrala jeho kamaráda. V době její smrti měl službu a deníky to potvrzují. Pravděpodobně to napsal, aby ochránil někoho ze svých přátel, zřejmě Toma Hollanda.“


  Marie se nad tím zamyslela. Carter jí lhal v tolika ohledech, že už si vůbec nebyla jistá, co je vlastně pravda.


  „Ve světle toho, co se stalo, vyšetřování okamžitě zastavili. Rozhodlo se, že svědecká výpověď o těch dvou chlapech, co se tam tu noc hádali, dostatečně podporuje teorii, že Suzanne někdo napadl a tělo odnesl. Roryho opětovné ohledání navíc jasně dokazuje, že ta ženská na místě zemřela. Těžko říct, co se pak s jejím tělem stalo. A protože jsou všichni potenciální podezřelí mrtví, nemá podle superintendantky smysl ve vyšetřování pokračovat.


  Přikývla. „Taky bych řekla. Je čas to zabalit.“ Po chvíli se zeptala: „Jak vlastně skousla odhalení, že si pronásledování její neteře objednal Carter?“


  Inspektor se ušklíbl. „Nevím, ale prohlásila, že není v ničím zájmu to rozmazávat, když už je mrtvý. Prý nebude zbytečně špinit jeho pověst. A víckrát o tom nemám mluvit. Případ uzavřen.“


  V nastalém tichu se Marie zamyslela nad tím, co viděla v těch posledních minutách, než se loď potopila. Vážně něco spouštěli přes bok, nebo jenom prováděli nějaké úpravy, aby loď poslali ke dnu? Podívala se na svého nadřízeného. „Můžu se vás na něco zeptat?“


  Pohlédl jí do očí. „Jistě.“


  „Už jste někdy… Jak to jen formulovat? Už jste někdy nechal něco plavat, abyste nepíchal do vosího hnízda?“


  Inspektor se zamyslel a jí se zdálo, že vzpomíná na nějakou velmi konkrétní událost. „Ano.“ Povytáhl obočí. „Nechcete se mi s něčím svěřit?“


  Usmála se na něj. „Ne, kdepak. Vůbec ne.“
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  Detektiv inspektor Rowan Jackman


  Jackman je každým coulem džentlmen. Tento vysoký, štíhlý a vzdělaný muž nastoupil k policii s titulem z antropologie z Cambridgeské univerzity. Jeho vášní jsou, kromě práce, koně. Je spravedlivý šéf, dokáže dobře vyhodnotit, v čem tkví síla jednotlivých členů týmu, a tím dosahovat nejlepších výsledků.


   


  Detektiv seržant Marie Evansová


  Marie je něco jako amazonka; je jí 46 let, má dlouhé kaštanové vlasy a Jackmanovi vždycky připomínala prerafaelitskou postavu v závodnické kůži – je totiž velmi zdatná motocyklistka. Její manžel zemřel při nehodě během motocyklových závodů. Marie při práci vychází především z intuice. Těší se úctě a oblibě svých kolegů. Přestože s Jackmanem pocházejí z odlišného prostředí, skvěle se doplňují.


   


  Detektiv seržant Carter McLean


  Carter je nadaný vyšetřovatel, který dosahuje vynikajících výsledků. Naneštěstí se ale často nechává zaslepit touhou dostat darebáky za mříže a nerozpakuje se kvůli tomu obcházet pravidla. S Marií ho pojí dávné přátelství, kdysi totiž hlídkoval ve dvojici s jejím zesnulým manželem. Po finanční stránce je dobře zabezpečený, jeho život však poznamenala nejedna tragédie. Horko těžko se smiřuje s tím, že jako jediný přežil havárii letadla, při níž zahynuli všichni jeho nejlepší kamarádi. Dělá, co může, aby nepřišel o příčetnost a o to jediné, co mu ještě zůstalo – o místo policejního vyšetřovatele.


   


  Detektiv konstábl Max Cohen


  Max je mladý detektiv z Londýna. Nerozpakuje se říkat nahlas, co si myslí, a neustále se hašteří se svým mladším kolegou Charliem. Příliš sebevědomé vystupování pramení z jeho dětství, kdy se jako nejmladší z mnoha sourozenců naučil prosadit svou a nenechat se ničím odradit. A ačkoli Charlieho věčně pošťuchuje, běda tomu, kdo by se pokusil o totéž. Svým kolegům je neochvějně věrný, a pokud se dostanete do úzkých, můžete se spolehnout, že vám bude krýt záda.


   


  Detektiv konstábl Charlie Button


  Charlie s chlapeckým vzezřením je nejmladším členem týmu, ale učí se rychle. Má dobrosrdečnou povahu a práci dobře zvládá. A čím dál víc se uplatňuje jeho nejsilnější stránka – občas si téměř geniálně všimne něčeho, co je tak zřejmé, že to ostatní přehlédli.


   


  Detektiv seržant Robbie Melton


  Robbie přestoupil k policii v Saltern-le-Fen poté, co jeho kamarádku a kolegyni Stellu Northovou střelili při nepovedené razii. Od oné přestřelky se nedokázal soustředit na práci. Teprve když se stal součástí Jackmanova týmu, vrátilo se všechno do starých kolejí. Vypadá jako mladíček, přestože mu pomalu táhne na čtyřicet, snadno navazuje komunikaci a je odhodlaný stát se pro Salternskou kriminální policii důležitým přínosem.


   


  Superintendantka Ruth Crookeová


  Ruth se z neohroženého konstábla vypracovala až na pozici velitelky celého okrsku a zjistila, že kancelářská pozice jí vyhovuje. Umí čarovat s rozpočty a udržovat všechno v hladkém chodu. Není právě snadné pro ni pracovat, bývá podrážděná a prchlivá, ale Jackmana si oblíbila a on jí na oplátku jako jediné dovoluje, aby ho oslovovala křestním jménem.


   


  Profesor Rory Wilkinson


  Rory je patolog místní pobočky ministerstva vnitra a všichni vyšetřovatelé ho mají rádi. Žije se svým partnerem Davidem a s radostí vykládá, že je gay, každému, kdo je ochotný poslouchat. Má smysl pro černý humor, je pronikavě inteligentní a ke všem nebožtíkům, kteří se ocitnou v jeho péči, přistupuje uctivě a s citem.


   


  Laura Archerová


  Laura je policejní psycholožka a odbornice na zvládání posttraumatické stresové poruchy. K jejím klientům patří i Carter, který v ní probouzí ochranitelské pocity. Jeho případ je zajímavý a znepokojivý zároveň a ona se mu upřímně snaží pomoct. Má však obavy, že je toho na něj vzhledem k náročnému povolání příliš.


   


  Orla „Orac“ Crackenová


  Orac pracuje v podzemí staré policejní budovy. Má na povel IT oddělení, její doménou je programování a počítačové technologie. Je velmi atraktivní, má platinově blond vlasy a zvláštní oči. Pro ostatní představuje záhadu a nikdo neví, co si o ní myslet nebo proč někdo tak geniální skončil u venkovské policie.
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